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PŘEDMLUVA

 

Matka mé matky pocházela z Krakova, ležícího nějakých padesát kilometrů od Osvětimi, takže musím předpokládat, že kdyby ona a ostatní mí prapředci v devadesátých letech minulého století neodpluli do Ameriky, ve čtyřicátých letech tohoto věku bych se do Osvětimi dostal. Bylo by mi tenkrát asi dvanáct. Podobně jako ostatní tehdejší chlapci bych měl na sobě nevýrazné šedé šaty a placatou šedou “golfovou” čepici. Vystoupil bych z vlaku spolu s matkou, otcem a svou pihovatou devítiletou sestřičkou na betonové nástupiště uprostřed osvětimských drátů.

Dopadlo to ale jinak: do Osvětimi jsem se dostal až před čtyřmi roky, kdy už mi bylo skoro šedesát a nebylo to nebezpečné. Stál jsem na peroně a díval se na koleje, kde tenkrát musel být vlak, ale nedokázal jsem spatřit sama sebe, jak z něj vystupuji.

Pokoušel jsem se o to, ale veškeré reality Auschwitzu byly mým zkušenostem asi stejně vzdálené, jako kdybych si chtěl vybavit vlastní atomy v době před “Velkým třeskem”.

Četl jsem o Osvětimi a věděl, že na nástupišti by onoho dne stál Mengele a že bych před něj musel předstoupit. Věděl jsem, že matce a otci by nařídil: “Vlevo” a mně a sestře: “Vpravo”, ale pořád jsem si to nedokázal představit. Procházel jsem troskami oblékárny - svlékárny, někdejší plynové komory, která dnes už nemá střechu a je plná starých trosek, špíny, trávy a pampelišek a (při poněkud bližším ohledání) drobných úlomků kostí, které tu ve čtyřicátých letech padaly z nebe. Ještě jednou jsem se snažil vykreslit si obraz sama sebe a své sestry v plynové komoře, svlečených, přitisknutých k sobě, a tisíc dalších lidí kolem nás, jejich křik, plyn, který nás obklopuje. Zase se mi to nedařilo; moje mysl se neměla čeho chytit, skoro jako bych se pokoušel odpovědět na otázku: “Proč vůbec existuje vesmír? A co když není?”

Odešel jsem, aniž bych si udělal nějaké poznámky, ale pamatuji si, že jsem v té chvíli pocítil určité sympatie k lidem, kteří tvrdí, že holocaust se nikdy neudál. Lidé, kteří něco takového říkají, jsou blázni a možná něco horšího, ale dokáži s nimi cítit. Samotná myšlenka, že holocaust byl, je příliš obludná na malý lidský mozek.

Do Osvětimi a jejího okolí v Polsku jsem přijel, abych získal podklady pro tuto knihu. Doslechl jsem se totiž o židovské dívce Lole, která po půldruhém roce v Osvětimi obrátila holocaust naruby, stala se velitelkou velké věznice pro Němce v Gliwicích, vzdálených odtud dalších padesát kilometrů, kde imitovala chování esesaček. Chtěl jsem o ní napsat. Lola už tehdy v Polsku nežila, ale když jsem o ní mluvil s Židy, Poláky a Němci, když jsem studoval archivní dokumenty v Polsku a Německu, pomalu jsem docházel k poznání, že pravda je mnohem, mnohem víc než Lola.

Zjistil jsem, že stovky Židů, kteří možná ve čtyřicátých letech stáli na peroně v Osvětimi a v mnoha podobných místech, si dokážou vybavit věci, jež se vymykají mé vlastní představivosti; že ale také sami dokázali dělat věci, jež by je někdy ve třicátých letech vůbec nenapadly.

Když holocaust skončil, mnoho Židů se stalo komandanty podobně jako Lola. Chápu proč, avšak to nic nezmění na faktu, že Židé byli někdy stejně krutí jako jejich osvětimské předobrazy, a dokonce vytvořili organizaci, která řídila tábory a - jak jsem zjistil - koncentrační tábory pro německé civilisty v Polsku a v těch částech Německa, jež Polsku po válce připadly. Znovu jsem pocítil, že čelím čemusi příliš velkému pro půldruhakilový lidský mozek. Opravdu k holocaustu došlo, opravdu Němci zabíjeli Židy, ale hned poté se odehrály další ukrutnosti, jež Židé, kteří se jich dopustili, zatajili: Židé vybíjeli Němce. Bůh to ví, že Židé byli vyprovokováni, ale byli to vzápětí oni sami, kdo v roce 1945

pozabíjeli velké množství Němců: ne nacistů, ne Hitlerových zabijáků, ale německých civilistů, německých mužů, žen, dětí a miminek, jejichž “zločinem” bylo pouze to, že to byli Němci. Dík židovské nenávisti, jakkoli byla pochopitelná, Němci ztratili víc civilistů než v Drážďanech, dokonce víc než Japonci v Hirošimě, Američané v Pearl Harboru, Britové v bitvě o Anglii nebo Židé samotní ve všech polských pogromech. Došel jsem poznání, a byl jsem jím zděšen. Tohle sice nebyl holocaust, a dokonce ani jeho morální ekvivalent, přesto jsem ale věděl, že pokud o podobných událostech podám zprávu, celý svět si pomyslí, že to je ode mne hanebné a drzé. Na druhé straně mi však bylo jasné, že takovým odhalením udělám správnou věc - jako reportér i jako Žid.

Nejsem zvlášť nábožensky založený, ale chodil jsem do sobotní školy a vím, že nás tóra učí být spravedlivým svědkem; že kdo zamlčí cizí vinu, stává se sám viníkem. Muži (a údajně i ženy), kteří byli autory tóry, nezakrývali židovská provinění. I když Abrahám, praotec všech Židů, pochybil (Bůh mu přikázal jít do Izraele a on místo toho vedl svůj lid do Egypta), tóra to zaznamenala. Informovala o tom, že i Juda, od jehož jména se odvozuje název “Žid”, se miloval s děvkou a že rovněž Mojžíš - samotý Mojžíš - se vzepřel Bohu, jenž mu pak nedovolil dojít do Země zaslíbené. Lidští autoři tóry (nebo její božský autor, jak tvrdí ortodoxní Židé) věřili, že nemůžeme hlásat “Nepokradeš” a “Nepožádáš manželky bližního svého”, pokud se takových věcí budeme vskrytu sami dopouštět a zapírat to, a proto i já, jako Žid, který podnikal výzkum v Evropě, musím podat zprávu o tom, co židovští komandanti spáchali, mají-li si Židé udržet sebemenší morální autoritu.

Očekával jsem, že někteří Židé mi budou klást otázku: “Jak vůbec může Žid napsat takovou knihu?” a věděl jsem, že moje odpověď musí být: “Ptejte se jinak, totiž jak by ji Žid mohl nenapsat?”

Když jsem se vrátil z Evropy a začal psát, ještě stále jsem se pokoušel zaměřit pouze na Lolu a okruh kolem ní. Sepsat celou formální historii tajné organizace po roce 1945 by vyžadovalo pluk historiků, kteří by ani tak zřejmě nedokázali odhalit celou pravdu. Osobně jsem nechtěl psát jen o tom, že “Židé se dopustili toho a onoho” a káravě zdvíhat prst: “jak jsou ti Židé ohavní”.

Nepsal jsem tak ani ve svých třech předchozích knihách o amerických vojácích ve Vietnamu a doufám, že bych tak nepsal ani o německých SS. Rozhodl jsem se, že v knize “Oko za oko” nebudu psát o tom, že Žid bil Němce, mučil Němce nebo ho zabil, pokud čtenář zároveň nepochopí proč a pokud si nepomyslí:

“Kdybych byl Žid, udělal bych to sám”. Z celého srdce doufám, že se mi to podařilo.

Rozhodl jsem se také, že “Oko za oko” nebude jen o Židech, kteří zradili tóru, ale také o těch (a byla jich většina), kteří vytrvali; snad rovněž v tom jsem uspěl. Konečně také doufám, že “Oko za oko” je něčím víc, než příběhem o židovské mstě: že je i příběhem židovského vykoupení.

Ještě slovo pro čtenáře, kteří se od počátku šedesátých let ztrácejí v přemíře dokumentů a dramat s dokumentárním obsahem.

Osoby v “Oku za oko” jsou reálné. Příběhy v “Oku za oko” se opravdu staly. Citace v “Oku za oko”, až na drobné výjimky, nejsou “rekonstruované”, ale jsou uváděny přesně v té podobě, jak si je zúčastněné osoby zapamatovaly, nebo - velmi zřídka - jak si myslí, že se nejspíš odehrály.

Kdyby i přesto měl snad čtenář pocit, že stojí na jakémsi podivném nástupišti v Polsku s myšlenkou “Tomu se nedá věřit”, dokážu s ním sympatizovat, protože i já sám jsem na takovém nástupišti stál. Mohu jen znovu ujistit, že jsem zodpovědný reportér a že “Oko za oko” je pravda.

 

John Sack, srpen 1993
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V pět hodin ráno v pátek 12. ledna 1945 ticho podél řeky Visly v Polsku přervaly tisíce hlasitých povelů “Pal!” Tisíce ruských důstojníků křičelo “Ogoň”, vítr zanášel jejich slova k uším dělostřelců a země jako by se náhle roztrhla, když dvacet tisíc střel z kanonů, raketometů a minometů explodovalo mezi spícími vojáky Hitlerovy armády. “Zaměřit! Nabít! Pal!” zahřmělo ještě dvacettisíckrát, “Pal! Pal! Pal!” ještě stotisíckrát, a střely padaly na Němce ještě hodinu a čtyřicet pět minut. Když hluk dozněl, Němci, kteří ještě nebyli mrtví, byli jako zmámení: krev se jim řinula z uší, nosů a otevřených úst, zatímco se na ně valily tři miliony ruských vojáků. Na ruských tancích byly namalovány nápisy “Na Berlín!”

Za šest dnů se Rusové přehnali o sto mil na západ a teď už jejich střelba otřásala okny Domu ozbrojených sil SS ve vrbami zarostlém městě Oýwiřcim, neboli Auschwitz. Uvnitř přebývali muži a ženy Hitlerovy soukromé armády - SS, kteří si zde léta pochutnávali na vepřovém, štikách, kachnách, pečených zajících a červeném zelí, což vše hojně splachovali bulharským vínem nebo jugoslávskou kořalkou. Po večeři muži podtrhli židle esesačkám zpod zadnic, povalili ženské na zem, řvali, zvraceli a sázeli se o to, zda dalším, kdo se zblije, bude Hans a nebo někdo jiný, a tučné, rozpálené vojandy hulákaly spolu s nimi. Když se Rusové přiblížili, esesáci se z domu vytráceli, mumlali: “Hitler kaputt” a mezi říháním po jugoslávské kořalce bručeli: “Alles ist aus! Je po všem!”

Onen den esesáky docela zpanikařila ruská děla. Bože na nebesích!

Jaký soucit mohli muži SS, nebo - ještě hůř - ženy SS očekávat od ruských pěšáků? Esesáky neuklidnily ani poslední rozkazy jejich berlínského velitele Himmlera, že se mají stáhnout tři sta kilometrů na západ, do Gross Rosenu v Německu, spolu se 64 438

vrahy, lupiči a Židy, kteří po léta vykonávali otrockou práci v Osvětimi. Jakou horší překážku si lze pro pekelný úprk vymyslet, než pomalé, podklesávající nohy šedesáti tisíc otroků?

Avšak nakonec esesáci s klením popadli čepice s umrlčí lebkou a pěšky, na kolech a motocyklech dorazili do obrovských chlévů, ve kterých žilo šedesát tisíc lidí, po dvaceti až třiceti v každé kóji.

“Aufstehen! Vstávat!” hulákali esesáci, zatímco krysy, jež se tady sblížily s ženami a muži, prchaly do všech stran. “Vy smradlavé svině! Ven!” pokračovali esesáci, klouzali po vlhké podlaze znečištěné průjmy, otírali si boty do pytlovitých matrací naplněných senem, kopali do rozespalých vězňů. Aby se vyhnuli jejich špíně, esesáci se žádného z nich nedotýkali ničím jiným než svými bagančaty, obušky, karabáči nebo, jako se to stalo v případě jedné ženy, ulomeným kusem zdobeného zábradlí.

“Rychleji, rychleji,” křičeli esesáci a stříleli z pistolí na všechny, kteří byli příliš unavení nebo měli tyfus, zabíjeli je a pak dohlíželi, jak těch šedesát tisíc popadá svůj jediný majetek, své boty, a prchá ven. “Seřadit se,” hulákal jeden četař ohánějící se dřevěnou holí. “Kontrola stavů!” V té chvíli ale ostatní už křičeli: “Není čas. Jdeme, jdeme!”, a tak vězni prošli kolem ostnatých drátů, udržovaných pod napětím 6000 voltů, a ven branou s nápisem “Arbeit macht frei” za stupňujícího se křiku “Levá, levá, levá!”

Mezi těmi všemi byla onoho zimního večera i polská židovská dívka Lola Potoková. Nebylo jí ještě ani čtyřiadvacet.

 

Cestou do Německa bylo deset pod nulou. Sněžilo a sníh se Lole na očních víčkách proměňoval v led. Nedaleko odtud si Rusové vycpávali boty výtisky Pravdy a esesáci ke stejnému účelu používali Abendpost, ale Lola šla ve dvou levých botách, chodidla ji k smrti pálila, kolena narážela jedno o druhé a krev z nich stékala jen o dva tři centimetry, než jí zmrzla na holých nohou.

Někde vzadu ruští vojáci v kožešinou lemovaných kabátcích od Američanů nadávali na “psí zimu”, ale Lola měla na sobě jen staré šaty a kabát se znamením otroka na zádech: křížem kruté rudé barvy. Mráz procházel kabátem, kůží, kostmi, jedině Lolino srdce zůstávalo žhavé.

Jediné, na co myslela, byla její rodina. Narodila se třicet kilometrů odtud, v Břdzinu, rodičům, kteří pravidelně četli tóru, a měla deset starších bratrů a sester. Byli mezi nimi boxer a dílovedoucí, módní návrhářka, vedoucí hudební skupiny, jejímž největším šlágrem byla píseň Modré nebe se na mě směje, veřejný městský účetní, filoložka a pilot. V roce 1943 Němci vtrhli do domu Loliny rodiny s řevem: “Ven, vy svině židovský!” a v dobytčácích odvezli většinu jejích bratrů a sester, bratranců a sestřenic; Lolinu matku i Lolinu dcerku nahnali do Osvětimi.

Jedinou, koho Němci uznali za tělesně zdatnou, byla tehdy jedenadvacetiletá Lola. Všichni ostatní šli z rozhodnutí esesáckého doktora Mengeleho do plynu (jeden z jejích bratrů byl oběšen) a potom byli spáleni v kremačních pecích, pro jejichž ohavný pach esesáci přezdívali Osvětim “Anus Mundi”. Mezi zavražděnými byla i Lolina roční dcerka.

Teď, o jeden a půl roku později, zatímco šedesát tisíc lidí se pohybovalo jako o Soudném dnu, zatímco esesáci v černých vlněných kabátech řvali: “Dál! Vpřed!” a esesáčtí psi v černých vlněných dekách štěkali, zatímco esesáci na zmateném úprku zabíjeli každého, kdo se z jakéhokoli důvodu zastavil, zatímco odhazovaná zátěž padala lidem pod nohy, zatímco Lola klopýtla už o sto, dvě stě, tři sta mrtvol - teď už myslela jen na Adu a na Zlatu. Tam někde vzadu se potácející Zlata a Ada, manželky dvou z jejích bratrů, jež byly Loliny jediné žijící příbuzné. Dokázala je v Osvětimi udržet při životě; na lžíci nabírala páchnoucí polévku (byla v ní řípa? kopřivy? Židé v Osvětimi se domnívali, že je to jedovatý břečťan) a nařizovala: “Snězte to,” zatímco Ada i Zlata křičely: “Nemohu”, ale Lola je pobízela: “Spolkněte to!” a Zlata s Adou si nakonec zacpaly nosy a pozřely tu špínu. V Osvětimi na ně Lola ječela jako zupácký důstojník, rozhodnutá, že Potokova rodina musí přežít. Teď vyklouzla z pomalu se sunoucího proudu lidí, tajně vyhrabala čtyři zmrzlé brambory a podsunula je Adě a Zlatě, které je schovaly do podpaždí, aby je před zhltnutím rozehřály. Potřebují mě, říkala si Lola, protože také její vůle žít závisela na obou švagrových.

Za svítání se černá změnila v šedou. Země měla stále stejnou barvu lepenky a domy podél cesty byly jen o něco tmavší skvrny.

Bylo tak chladno, že se esesákům, kteří už cestou postříleli stovky židů, několikrát dokonce ani nezapálily roznětky v nábojnicích. V poledne Ada vykřikla: “Vidím maso!” a rozběhla se na zasněženou louku, kde leželo nějaké uhynulé zvíře, ale dřív než také ji mohli esesáci zastřelit, vrátila se zpátky se slovy “Ne, to by bylo nelidské”. Za setmění esesáci konečně zaveleli:

“Stát!” a zatímco Zlata padla do sněhu a začala ho jíst, Lola zaklepala na jedny německé dveře se slovy: “Potřebujeme kousek chleba”. O to, co dostala, se rozdělila se Zlatou - pouze se Zlatou, protože Ada zmizela. Její boty se rozpadly na kusy a spadly z ní.

Také Lolu mučily boty. Sedla si na kraj cesty do Zlatina stínu a sundala si je. Paty měla zmodralé a aby jim ulevila, začala si je masírovat. Zlata na ni křičela: “Obuj si ty boty, nebo to už nikdy nedokážeš!”

“Zlato, já z toho budu mít gangrénu.”

“Ne, obuj si je!” křičela Zlata a téměř Lolu povalila, jak jí boty navlékala. V noci ležela Lola v agonii a přisuzovala to Zlatě. Ráno esesáci nařídili: “Jdeme dál” a šedesát nebo padesát nebo čtyřicet tisíc zbývajících pokračovalo v pochodu smrti.

Následující večer už to Lola nemohla vydržet. Byli v Německu, někde jižně od Gliwic. Bylo patnáct pod nulou. Paty Lolu mučily jako železná španělská bota. Přestože přežila Osvětim, vydržela mučení od esesaček, přestože její záda překonala ischias, ruka gangrénu a tělo tyfus se čtyřicetistupňovými horečkami, kdy Mengele ji už posílal do plynové komory - přes to všechno teď Lola ztrácela vůli žít a vzdávala se. Šeptala Zlatě v jidiš: “Už neujdu ani krok.”

“Co jiného můžeš dělat?”

“Mám to, vytratím se.”

“Ale oni tě zabijí.”

“Jestli to je můj osud, ať se to stane hned tady.”

“Ne, už tě nikdy neuvidím.”

“Ať se stane cokoli…”

“Nedělej to, zabijí tě,” opakovala Zlata. “Buď opatrná,” vzlykla pak, zatímco Lola se obrátila zády ke všem těm pekelným mukám.

Podél cesty postávalo několik německých civilistů a sledovalo procházející procesí. Zlata spatřila, jak Lola vykročila k nim.

V zapadajícím slunci nemohli vidět červený kříž na jejích zádech, ale jak Zlata s hrůzou sledovala, jeden esesák s pistolí v ruce a štěkajícím psem na řemeni, s lebkou a hnáty na čepici, zadržel Lolu a zařval na ni: “Ty, copak nepatříš k Židům?” Zlata nemohla zaslechnout Lolinu odpověď, ale vzápětí uslyšela výstřel z pistole a pomyslela si, že Lola je mrtvá. Mýlila se.

 

Ten večer pak Zlata a tisícovky dalších dorazili na železniční stanici a za svítání nastoupili do vagonů - uhláků, otevřených ledovému vzduchu. Vlak vyrazil a po zbytek ledna i celý únor pojížděl na sever i jih, na západ a východ, do kopců a do údolí, jak se pokoušel vyhnout se Rusům. V otevřených vagonech lidé, kteří byli nahoře, umrzali a ti dole se dusili; esesáci nepřestávali křičet: “Mrtvoly vyházet!” a těla mrtvých padala ven. Zlata, ve střední vrstvě těl, přežívala díky sněhu, který jedla, a kusu chleba, který jí na jedné zastávce podali Němci.

Nevysadili ji v Buchenwaldu, ale až v jednom koncentračním táboře poblíž dánských hranic, kde zůstala celý březen a duben. Jedla stejnou polévku jako v Osvětimi, ale vyhýbala se špenátu plnému písku, protože ani Lola by jí snad nedokázala nařídit: “Sněz to!”

Sledovala rostoucí počet děr po kulkách v německých uniformách, dokud ji Američané 2. května neosvobodili. Spolu se sedmi dalšími dívkami, vesměs židovskými, si to namířila do Břdzinu a když dorazila ke Gliwicím, do oblasti někde poblíž místa Lolina lednového útěku, někdo jí řekl, že Lola zde žije v domě číslo 25

na ulici Lange Reihe. “Lola Potoková?” ptala se Zlata.

“Ano, z Břdzinu.”

“To není možné,” řekla Zlata, ale spolu s ostatními prošla kolem přehlídkové plochy, kudy Němci za války každý den jezdili na koních a s chocholy, a zamířila do Lange Reihe. O kus níž, v ulici dlážděné kočičími hlavami, našla úpravný záhon tulipánů a číslo “25” na kachlíky obloženém domě. Ve dveřích bylo malé čtvercové okénko a tenká záclonka na něm se rozhrnula téměř ve stejném okamžiku, kdy Zlata zaklepala. Pohlédly na ni udivené oči asi třicetileté německé ženy, která otevřela tudorovské dveře a řekla: “Vy musíte být Zlata.”

Odvedla dívky do obývacího pokoje a zatímco zíraly na dřevem obkládané stěny, na plátna s portréty jakýchsi mužů a žen a na pianino v rohu, žena někam německy zatelefonovala. Za chvíli se zvenčí ozval řev německého motocyklu, z něhož seskočil Němec v uniformě a s pistolí. Muž zamířil do obývacího pokoje a před zaraženými dívkami odložil ochranné motoristické brýle a vojenskou čapku se znakem orla. Zpod čepice se dolů snesly prameny tmavých blond vlasů a Zlata vydechla:

“Lolo! To jsi ty!”

“Zlato! Ty žiješ!”

Obě dívky byly překvapené. Lola, protože právě ona byla oním “mužem”, vážila o polovinu víc než v lednu, skoro padesát kilo.

Byla téměř robustní a na tvářích už se jí dokonce usazoval dětský tuk. Na olivově zeleném vojenském kabátě byly dvě řady knoflíků se znakem orla, na vysokém límci zlatá výšivka, na každém rameni dvě stříbrné hvězdy. Přes hruď měla řemen vojáka ve službě, na boku pouzdro s pistolí. Zelená vojenská sukně jí splývala k nablýskaným jezdeckým botám. Aniž by se zastavila, Lola pokročila ke Zlatě, ta se ale stáhla zpět, protože se dosud nikdy nesetkala s mužem nebo ženou v uniformě, kteří by se ji pokusili obejmout.

“Lolo, ty šaty…”

Lola se ušklíbla. Pootočila se napůl vpravo a vlevo jako modelka na přehlídce. Rukou, kterou měla opřenou v bok, vytáhla pistoli a ukazovala ji jako nějakou trofej.

“Lolo, neděs mě,” řekla Zlata. “Dej to pryč.”

“Toho se nemusíš bát,” odpověděla Lola, zastrčila pistoli zpět a obrátila se k Němce: “Gertrudo, dej jim najíst!” Žena odešla.

“Lolo, k čemu ses to dala? K ruské armádě?” vyzvídala Zlata.

“Ne. Jsem důstojníkem…” a Lola vychrlila nějakou zkratku, která Zlatě neříkala vůbec nic. Pak ale Lola jmenovala několik dalších důstojníků oné organizace olivově zelených uniforem a Zlata je začala poznávat. Ten a ten z Osvětimi. Další také z Osvětimi.

Jiný ze školy v Břdzinu. Až když se Gertruda vrátila s několika německými klobásami, Zlata se dopátrala, co všechna ta jména spojuje:

“Samí Židé.”

“Sněz si něco! Ano, jsou to Židé.”

Celou další hodinu děvčata jedla a Lola jim vyprávěla o lidech v olivově zelených uniformách. Podle toho, co Lola říkala, stovky Židů působily v celém Polsku a v té části Německa, která teď byla pod polskou kontrolou. V čele stáli židovští generálové ve Varšavě. Jejich úkolem bylo pátrat po esesácích, nacistech a kolaborantech, trestat je a, pokud to bude nezbytné, popravit je; a tím způsobem se pomstít na německých vrazích Židů. Tak to alespoň Lola tvrdila.

Zlata se s tím nemohla smířit. Věděla, že v Osvětimi všichni snili o tom udělat Němcům totéž, co prováděli oni jim: donutit je, aby stáli ve větru, dešti a sněhu, hodinu za hodinou, nazí, s rukama nad hlavou v árijském pozdravu, bít je a fackovat, až budou křičet: “Ne, ne” a pak je nahnat do plynu za neustálých povelů: “Levá, levá, levá!” Ale sen se pokaždé rozplynul spolu s ranními výkřiky: “Vstávat! Nástup!” a Zlata se teď začala podivovat, jestli se Lole v hlavě nepopletlo přání se skutečností.

“Lolo,” ptala se, “ty opravdu máš pod palcem nějaké Němce?”

“Tisíc. Něco přes kilometr odtud.”

“Ale co doopravdy děláš?”

“To samé, co Němci dělali nám.”

“Ale co to znamená, Lolo?”

“Chceš to vidět? Přijď se podívat!”
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Lola se narodila v Břdzinu v neděli 20. března 1921. Kdo se tam chtěl tehdy dostat, musel nasednout na vlak v Katovicích, centrálním městě na uhlí bohatého a v oné době německého Slezska, a po deseti minutách, jakmile se saze ve vzduchu rozptýlily, už vysedal v Polsku, v Břdzinu. Od nádraží do města stoupaly kočičími hlavami dlážděné ulice, kde prodavači žemlí, limonády a vody vesměs mluvili jidiš. Na jediném kopečku se tyčila osamocená pamětihodnost Břdzinu, zámeček Góra Zamkowa. Jak už to bývá, byl to jen velmi malý zámeček, jako ze stavebnice, jeho zdi byly v troskách a nádvoří zarostlá pampeliškami. V roce 1921 tu už nikdo nepřebýval, ale chlapci z Břdzinu sem občas pořádali výpady a děvčata na jeho přístupových schodech skákala přes švihadla.

V Břdzinu byli Židé už od dob křížových výprav. Přišli sem někdy začátkem 13. století a ve 20. letech tohoto století jich zde žilo na dvacet tisíc. Nevypadali vůbec jako postavy ze satiry, mužíci sedící na stole a sešívající dohromady části kalhot jiných lidí; většinou to byli lékaři, advokáti a majitelé obchodů. Pravda, žil tu i jistý krejčí Šlomo, ale ten používal šicí stroje a jeho dvouřadové obleky byly posledním výkřikem módy i v Německu. Po práci si pan Šlomo zapálil cigaretu Silesia, nechal ji viset na rtech v bezstarostném úhlu, a v naleštěných botách, jezdeckých kalhotách, tvídovém kabátu a vázance odjel do Německa, kde pak celou noc tančil tango na otáčivém parketu baru Carioca.

Ve dvacátých letech domy v Břdzinu měly několik pater, stejně jako ve většině menších evropských měst. V jednom z nich na ulici Modrzejowska žili Potokovi - matka, otec, dvě dcery a osm synů, když se Lola narodila. Jejich přízemní byt byl větší pevností, než zámek nad městem. Všech osm bratrů se vyznalo v tóře a tóra je učila milovat svého bližního, ale nedat si nic líbit od toho, kdo některému z Potoků nadával do hlupáků, idiotů nebo, Bůh mu pomoz, dokonce prašivých židáků. Monokly pod okem, zkrvavené nosy nebo několik chybějících zubů bývaly důsledkem podobných protipotokovských postojů. Hoši také nikomu nedovolili, aby obtěžoval jejich sestry, a zacházeli v tom až tak daleko, že se každého návštěvníka vyptávali: “Kdo jsi? Čímpak je tvůj otec?”

Otec tohoto malého spolku byl pivovarník a matka se dobře vyznala v talmudu i v tóře. O svátku pesach učila Rivka nejmladší děti slovům předepsaných modliteb a každý pátek zapalovala dvě šábesové svíčky. Rivčin manžel obvykle už už sahal po poháru s vínem, jak pospíchal s modlitbou, ale ona ji odříkávala svědomitě a pokaždé končila jako poslední: “… a pochválen buď, Pane, jenž žehnáš našemu sabatu,” končívala Rivka, načež se obrátila na manžela a děti: “Vy sice jedete rychlíkem a já lokálkou, ale stejně na mě musíte počkat.”

Až potom Rivka podávala čerstvě upečenou chalu, kuřecí polévku a plněnou rybu. Občas se ozval třesk na jejich okenní římse a házení kamenů. Chlapci hned začali vykřikovat: “To jsou polští kluci” a už se hrnuli ven, ale matka je zastavila:

“Ne, je sabat,” říkávala. “my žijeme tak, jak nás učí tóra.

Nejsme jako oni.” Chlapci si znovu posedali ke stolu, pořád ještě se zatnutými pěstmi, a Rivka jim pak třeba řekla:

“Tak počkejte! Znáte tu o muži a polském policajtovi?”

“Ne, mami…”

“Muž stojí na ulici a čůrá,” vypravuje Rivka a potutelně se usmívá. “Přijde k němu policajt a řekne: Vy s tou svou věcí venku. Měl byste s tím přestat a schovat to! A víte, co mu muž odpověděl?”

“Ne…”

“Muž policajtovi řekl: Dobrá, už jsem to schoval, ale nepřestal jsem.” Chlapci se smáli a Rivka pokračovalala: “A vy, s tím svým vztekem. Schovali jste ho, ale nepřestali jste. Váš vztek polským klukům neublíží. Ubližuje jenom vám. Rozkládá vám duši. Tak s tím přestaňte!”

“Dobrá, mami.”

Potom ta moudrá žena podávala dezert: med, rozinky a mrkev.

“Ještě jedno dítě? To zvládnu,” říkala Rivka lidem, když měla na svět přijít Lola. “Přileju jen trochu víc vody do kuřecí polévky.” Její nejstarší dceři bylo jednadvacet, druhé dceři šestnáct a synům mezi sedmnácti a čtyřmi onu neděli 20. března

1921, kdy se Lola narodila v Rivčině ložnici s krajkovými záclonami.

Týž den Němci za nedalekými hranicemi šli k volebním urnám, jak jim to přikazovala Versailleská smlouva. Měli odpovědět na otázku, zda si přejí, aby tato oblast zůstala německá, nebo se stala součástí Polska. Němci si zvolili Německo, ale Poláci vpadli na jejich území, a Katovice, s veškerým uhlím a obyvatelstvem, připadly k Polsku.

V březnu 1933 se Hitler stal v Německu vůdcem a Lola dosáhla dvanácti let. Byla velmi atraktivní, světlovlasá, hnědooká.

Vadily jí jen červené tváře a občas si stěžovala: “Ach, mami, vypadám jako děvečka ze statku”. Se svými vysoko posazenými lícními kostmi však vypadala spíš jako indiánská princezna než jako polská venkovanka. Byla dychtivá, energická, veselá a do školy chodila s písničkou na rtech. To ostatně dělaly i jiné dívky, ale ty ostatní zpívaly hebrejsky nebo jidiš, německy, rusky nebo polsky nejnovější hity jako “Paní Maryška, telefonistka”, zatímco Lola si prozpěvovala tím nejexotičtějším jazykem:

“On the Good Ship Lollipop It’s a sweet trip to a candy shop” a další novinky z hitparád, přestože nerozuměla ani slovu.

Naučila se písničky od nejmladšího ze svých bratrů, který hrál na piano a trumpetu a vedl skupinu Melody Makers, jejíž jméno bylo hrdě napsáno anglicky na velkém bubnu.

Jednoho dne roku 1933 Lolin otec, který byl diabetik, zesnul, takže její bratři se jí stali osmihlavým náhradním otcem. Bratři tančili radostí, když se starší ze sester provdala za majitele kamenolomu nedaleko Krakova, ale srdce jim pukalo, když další utekla s majitelem mlékárny v Königshütte, s Němcem, který navíc nebyl Žid. Nakonec urostlí bratři odjeli do mlékařova domu, obklopili ho jako gorily a prohlásili: “Bereme si ji zpátky.” Pak odvedli jeho plačící maželku pryč. Pokud jde o Lolu, bratři sehráli svůj výstup s výslechem na téma “Kdo jsi?”, když si po nějaký čas nechávala nosit polské učebnice dějepisu a zeměpisu jistým úslužným mládencem.

Jednou večer Lola nepřišla domů jako obvykle o šesté a bratři začali prolézat všechny kouty Břdzinu a poptávat se: “Neviděli jste ji?”. Ještě stále byli rozčilení, když Lola o půlnoci dorazila; usnula v kině, kde se během všech čtyř po sobě jdoucích promítání Rosemary pokoušela naučit se nazpaměť Indiánskou píseň lásky.

Následující den Lola vyrazila ke škole s novou písničkou na rtech a s pohledem upřeným někam do dálky jako Nelson Eddy. Nesnila o Americe, chtěla zůstat v Polsku, kam Potokové patřili, ale její americký repertoár byl předmětem obdivu všech ostatních dívek.

Jejich seznam romantických balad totiž končil u Davida a Doni, jidiš písničky o studentovi hebrejské university a jeho ukrajinské lásce. “Nauč nás to,” škemraly dívky a Lola jim pak texty posledních novinek přepisovala foneticky. Děvčata, která nerozuměla ani slovu, jen kroutila hlavami, a tak je Lola musela písničky učit od začátku do konce.

V té době k dívkám, s nimiž se Lola dělila o písničky, patřila Ada Neufeldová. Byla to Židovka, ale její vlastní repertoár nemohl být vzdálenější americkým hitům. Ada se přátelila s jedním katolickým chlapcem, obdivovala jeho náboženství, znala dokonce Otčenáš a katolickému knězi ze sousedství říkala: “Až vyrostu, stanu se jeptiškou”. Kněz ji obvykle pohladil po rameni se slovy:

“Hodné děvče..” Tak si Ada také oblíbila křesťanské koledy. Mohlo být třeba léto, a Ada si po cestě do školy prozpěvovala vánoční koledy, ruce sepnuté jako nějaká karmelitánka.

Lola, kterou to zaujalo, se pak jednou vydala do katolického kostela, stavby ze čtrnáctého století s jedinou lodí a špičatou věží s křížem. Byla neděle. Dveře byly na šest palců silné, ale pod Loliným tlakem pomalu povolily. Lola pokukovala po věřících, vypadajících slavnostně v barevném světle mozaikových skel. Okna zobrazovala ženu v modrém rouše, jež v náručí držela děťátko se zlatou svatozáří. V popředí byla vymalována stejná dvojice, nad nimi pár karyatid, nesoucích nějaké svaté, kříž a rozevřená kniha s nápisem GLORIA PATRIA FILIA ET SPIRITU SANCTO. Na dřevěné kazatelně právě Adin kněz kázal o Židech. “Pokořili našeho Pána,” zaslechla Lola. “Spílali mu a dali ho ukřižovat. Jakékoli dobro je jim cizí.” Jeho malé okrouhlé brýle se zableskly ve zlatém světle, když říkal: “Židi jsou Antikristové!”

Lola utekla. Běžela kolem kaštanů u kostela do bezpečí Modrzejowské ulice. V den svých osmnáctých narozenin v roce 1939

ještě stále zpívala americké šlágry, ale žádné křesťanské koledy.

 

V roce 1939 patřily Katovice stále ještě k Polsku a Německo začínalo třicet kilometrů dál u malebného města Gliwice. Město mělo sto tisíc obyvatel. Jeho centru vévodila podivná radnice plná chrličů ve tvaru velryb, jejichž tlamami se řinula dešťová voda. Na náměstí před radnicí si děti hrály u sochy Neptuna a ženy posedávaly na lavičkách, povídaly si nebo četly noviny. Tři proudy vody tryskaly z Neptunova trojzubce, padaly na hlavy dětí a bronzové bohovo břicho, jemuž dodávaly barvu starých zlatých mincí. Pastelové čtyřpatrové domy po obvodu náměstí zdobily tak roztodivné prvky jako jónské sloupy nebo srnčí hlavy s parožím, vývěsní štíty označovaly kavárny, restaurace, lékárny. Odtud se město Gliwice rozlévalo v soustředných kruzích a tramvaje rozvážely obchodníky, horníky a esesmany, po osmi fenicích za zpáteční jízdu.

Navečer chodívali lidé v Gliwicích do opery na oblíbeného Trubadúra nebo Tannhaüsera, zatímco děvčata Lolina stáří se scházela v sálech Hitlerovy mládeže nebo Svazu německých žen.

Učily se tam cvičit s dřevěnými puškami a zpívat vlastenecké písně. Každý večer pak končil sborovou recitací:

“Bojujeme za německou půdu, za Hitlera zemřeme.”

Cestou domů se tramvaje valily jako tanky, až téměř vytrhávaly dlažbu. Chlapci s úctou (a dívky s obdivem) hleděli na vojáky a esesmany a tvrdili jim: “Dnes jsme v Hitlerově mládeži stříleli z pušek.”

Jednoho srpnového dne roku 1939 příslušníci SS v Gliwicích dostali z Berlína telefonickou zprávu, v níž se uvádělo: “Babička zemřela.” Navlečeni do polských uniforem esesmani odjeli na okraj města, kde se do výšky dvaceti pater tyčila složitá železná konstrukce rozhlasového vysílače. Ve studiu pod ním Němci, pracující pro ministra propagandy Goebbelse, právě vysílali do Polska, když esesmani zaútočili. Stříleli do vzduchu, popadli mikrofon a polsky do něj zakřičeli: “Pozor, pozor! Tento vysílač je odteď polský. Ať žije Polsko!” O čtyři minuty později odešli, ale zanechali za sebou “konzervy”: předem připravená mrtvá těla v polských uniformách.

Příští den, 1. srpna, se ženy u Neptunovy sochy dočetly v novinách o polské provokaci. “Šlo o jasný signál ke všeobecnému útoku”, psalo se v nich. Hitler podnikl “protiúder”, jímž začala druhá světová válka.

O dva dny později byli Němci v Břdzinu. Když kolem ní projížděly otevřené vojenské náklaďáky, Lola byla vystrašená, ale mnozí lidé mávali vojákům v naději, že bombardování a střelbě je už konec.

Nebyl. V pátek, když Židé v synagoze na oslavu sabatu zpívali slova 92. žalmu, v chrámu náhle vypukl oheň. Plameny stoupaly po bílých šálech a tavily zlacené sklo. V dýmu se Židé snažili zachránit tóru, svazky prvních pěti biblických knih, podle tradice sepsaných samotným Bohem, ale další se tlačili k chrámovým dveřím, kde na ně esesáci začali střílet. Křik věřících se spojoval v jednotný nářek. Osm set lidí zahynulo a jen stovce se podařilo utéci nedaleko ke katolickému knězi, který je ukryl na základě staré polské tradice nařizující zachraňovat Židy před smrtí. Kněz, který před lety označoval Židy za Antikristy, byl nyní biskupem a jeho nástupce v Břdzinu byl docela jiný.

Od poloviny září musela Lola chodit ulicemi po vozovce, a ne po chodníku, a v tramvaji stát v uličce. Snažila se tomu vyhnout, protože ulice v Břdzinu - nebo Bendsburgu, jak ho Němci přejmenovali - byly horší než v Šanghaji. Každý den esesáci pochytali několik Loliných spolužáků a spolužaček, přidělili jim lopaty a nařídili kopat hlínu nebo cokoli jiného, nebo je poslali na práci ve fabrikách a na statcích v Německu. V osmnácti byla Lola předurčena k odeslání do pracovního tábora. Dobře věděla o tom, že bude jedna z prvních.

Děvčata, která esesáci vybírali a posílali pryč, na začátku války ještě nevěděla, co takový koncentrační tábor představuje.

V prvním kontingentu si dívky šeptaly: “Pššt, nikomu to neříkej, jedeme do továrny na čokoládu.”

“Nekomíhejte pažemi,” nakazovali jim SS cestou na západ, aniž by se namáhali říci jim proč. A tak dívky pochodovaly s pažemi u těla jako na přehlídce dřevěných vojáčků a najednou se začaly nezadržitelně smát: “Za chvíli se nacpeme čokoládou,” říkaly si a vzpomínaly na matky a na jejich nudlový kugl posypaný čokoládovými tyčinkami, jež se vzápětí roztékaly. Teprve když dorazily do Gliwic, a tam do haly s dlouhými řadami plynových hořáků, jedné z Loliných spolužaček svitlo: “Tak tohle asi nebude čokoláda!”

Ve skutečnosti se ocitly v továrně na saze. Jak se Lole doneslo, pracovalo se tam od osmi do čtyř, od čtyř do půlnoci a od půlnoci do osmi; po tu dobu dívky musely udržovat plameny na teplotě 707

stupňů Celsia. Když saze klesly k zemi, dívky je sklízely vysavačem, ukládaly do padesátikilových pytlů a převazovaly drátem s visačkou “P”. Toto označení znamenalo pulver - prach, protože saze se používaly pro výrobu černého střelného prachu. Za neustálého pobízení esesáků: “Schnell, schnell!” dívky nahazovaly pytle na dopravní pásy a nakládaly na vozy. Saze se jim usazovaly v uších, očích i v mezerách mezi zuby, takže během několika minut byly k nerozeznání a neustále na sebe volaly: “Abbo?” “Anno?”

“Avivo? Kde jseš?” Na konci směny byly dívky černé jako komínová roura, nebo - jak samy říkaly - jako černoši. Jedna z dívek si dokonce občas smutně prozpěvovala:

“Vypadáme jako dcery černých matek.

A také naše děti budou černé.

Naše děti budou černé…”

Když dívky odcházely do sprch, komandantka postávala ve dveřích a úkosem je sledovala. Dívka, jež byla jmenována židovskou starší, se jí přizpůsobila a sotva se děvčata stačila namydlit a otočit pod sprchou, už na ně hulákala: “Ven!”

Židovská starší byla dívka s tváří plnou ďobanců po neštovicích a se závistivou náturou. Svou výlučnou pozici získala v okamžiku, kdy jedna esesačka přišla s otázkou: “Kdo chce být židovskou starší?” Její ruka vyletěla vzhůru a od té doby byla poďobaná dívka osvobozena od práce při výrobě sazí a dokonce dostala vlastní sprchu.

To ale nebylo všechno. Lole se doneslo, že esesácká komandantka i židovská starší bily dívky gumovými obušky. Lole bylo jasné, že musí zůstat v Břdzinu, a její matka, Rivka, jí poradila, jak to zařídit. Rivka si totiž povšimla, že všechny odvlečené dívky měly jedno společné: byly neprovdané. Manžel a dítě, domnívala se Rivka, byly důvodem pro osvobození od pracovního nasazení. Tak se jedna Lolina kamarádka narychlo provdala za bratra krejčího Šloma a jednoho z Loliných bratrů si vzala za muže její přítelkyně Ada - Ada, která chodila do katolické školy, která byla nejlepší v polské třídě, ale jako Židovka byla vždy odsouvána na druhé místo, Ada, která vyměnila židovské písně za křesťanské koledy.

Oženil se i další bratr a třetí si vzal za ženu šéfku nejlepší restaurace v Břdzinu, Zlatu Martynovou. Rivce neušlo, že žádnou z těchto dívek SS ještě neobtěžovala. “Provdej se,” radila Lole.

Začalo se pátrat po vhodném ženichovi. Rivka měla v té době přítelkyni, jejíž synovec byl známý břdzinský starý mládenec.

Ženám se zdál neodolatelný, telefonovaly mu, posílaly milostné vzkazy, některé se dokonce pokoušely o demonstrativní sebevraždu kvůli své velké lásce. Když se ale Lola a místní Casanova setkali, její povaha a jeho posedlost po ženách na sebe narazily.

V srpnu 1941 se nakonec uskutečnila velmi neokázalá svatba, na které se Lola provdala za krejčího Šloma Ackerfelda. “Teď už tě Němci nedostanou,” tvrdila Rivka. “Ale pospěš si! Otěhotni!” Ve skutečnosti Lola už těhotná byla.

 

V dubnu 1942 se jí narodila dcerka Ituša, které říkali Itu.

Dvaadvacetiletá matka se snažila být pro Itu i tím, co pro ni bylo jejích osm bratrů, protože dobře věděla, že dítě teď potřebuje veškerou ochranu, kterou mu Šlomo nemohl poskytnout.

Balila holčičku do povijanu a zatímco ji kojila, zpívala židovské ukolébavky:

“Spinkej, dadej, malá má, tvůj tatínek práci má…”

Jenže Šlomo neměl skoro žádnou práci; časy byly čím dál horší.

Itu byl jeden měsíc, když esesáci odvlekli starší Židy z Břdzinu do Osvětimi; začala se batolit, když vyhnali ji, její matku a otce a všechny ostatní břdzinské Židy do ghetta na okraji města.

Itu tam přebývala v jediné místnosti spolu s dvanácti dospělými, ale Lola se stále ještě snažila být jí matkou i bratry.

Od jisté doby začali Němci zabíjet. Lole se doneslo, že jejich první obětí se stal její usměvavý přítel Pinek MŇka, teprve až časem měla zjistit, že žije a že je jedním z významných důstojníků v organizaci olivových uniforem, pronásledující bývalé SS. Falešná zpráva o jeho smrti byla pro Lolu těžkou ranou. S Pinkem vyrůstala ve stejné ulici, spolu si hrávali na pampeliškami zarostlém zámečku, sedávali u ohně na letním táboře sionistů nedaleko československých hranic. Zatímco hvězdy stoupaly po nebi a plameny šlehaly směrem k nim, Lola zpívala jidiš písničky a pozorovala proti sobě zarudlou Pinkovu tvář, okrouhlou jako měsíc v úplňku. Jednou v noci se Pinek proplížil do jejího stanu a dopustil se nejzbabělejšího činu, jakého byl schopen: zabořil svůj knírek do její tváře. Lola se probudila a jediné, co pronesla, bylo tiché “Och”. Ve svých dvaceti letech Lola v Pinkovi neobjevila jedinou podlou myšlenku, jedinou stopu zlomyslosti. Byl ztělesněním dobra a okolní svět se mu za to mstil.

Po maturitě v Břdzinu odešel Pinek studovat strojní inženýrství na varšavskou polytechniku. Jednoho dne jeho profesor matematiky došel k tabuli, nakreslil na ni jakýsi geometrický obrazec a doplnil o příslušný vzorec. “Kdo ví, jak vypočítáme tangens v tomto vzorci?”

Pinek dychtivě zvihl ruku, ale profesor jen odsekl: “Nějaké židovské odpovědi nás nezajímají.”

Pinek neztratil obvyklou zdvořilost. Velice příjemným hlasem odpověděl: “Pane, když nemáte zájem o židovské odpovědi, proč tedy používáte učebnici mého strýce?” a ukázal na svou Analytickou geometrii od profesora Henryka MŇky z University Stefana Batoryho ve Vilniusu.

“Ty zkurvysynu! Sednout!” zařval profesor. Když odešel, ostatní studenti začali Pinka bít dřevěnými holemi do zad, do paží i do hlavy, bili ho, dokud nepadl.

Příští rok, kdy už byli Němci v Břdzinu, velitel židovské policie přišel za Pinkem domů. Měl modrobílou pásku na rukávě a na hlavě čepici s modrobílým štítkem a s Davidovou hvězdou, v ruce karabáč, kterým ho vybavili Němci. “Potřebujeme dobrovolníky do táborů,” řekl.

“Ne, já už pracuju pro Němce tady v Břdzinu,” vysvětloval mu Pinek.

“K čertu s tebou. To si myslíš, že si můžeš žít pohodlně v teploučku jako před válkou?”

“Ne, Julku, já vážně těžce dělám,” odpověděl Pinek, který skutečně pracoval v německé továrně vyrábějící nože.

“Jak chceš, pošlu tě do tábora,” rozkřikl se velitel a šlehl Pinka karabáčem do tváře. “Ukážu ti, koho máš poslouchat!” Pinek ho instinktivně popadl za límec, ale to už se na něj vrhli čtyři další židovští policajti z velitelova doprovodu, začali ho bít a nadávat mu. “Hacher! Huren zeen! Šajgic!” křičeli, “Lumpe!

Zkurvysynu! Křesťane!”

Když Pinka srazili k zemi, velitel ho popadl a odvlekl na německou policii. Mnul si ruce, jako by říkal: “Tak jsem se toho hajzla zbavil.” Za chvíli ale přišel ředitel továrny na nože, ukázal na Pinkovy ruce a Němcům řekl: “Podívejte se! A teď se podívete na ruce tamtoho prasete,” ukázal na židovského velitele.

“A řekněte, kdo z nich pro nás pracuje?”

Němci poslali Pinka domů.

Jeho poslední střetnutí se silami zla se odehrálo v roce 1942, kdy pracoval v továrně na výrobu matic a šroubů do německých tanků. Jednou večer se porouchal stroj a nacistický ředitel továrny zuřil, dokud Pinek závadu neodstranil. Přesto kdosi obvinil Pinka z pokusu o sabotáž. Do továrny přišli gestapáci, Pinka zatkli a odvezli na velitelství do Katovic. V obrovké úřadovně visely tři křišťálové lustry jako v nějakém luxusním berlínském hotelu, kolekce nacistických vlajek a emblémů a jezdeckých šavlí pokrývaly všechny stěny. Na nejvzdálenější stěně visel velký Hitlerův portrét, pod nímž u masivního mahagonového stolu seděl v koženém čalouněném křesle plukovník gestapa.

“Proč jste mě zatkli?” zeptal se ho Pinek.

“Spáchal jste sabotáž na stroji pro výrobu matic,” odpověděl plukovník. Černou brigadýrku měl nasazenou našikmo a také pohled, který upíral na Pinka, byl křivý.

“Ne, pane, nic takového jsem neudělal,” trval Pinek na svém.

Plesk! Zatímco muž, který Pinka přivedl, stále držel jeho paži v medvědím sevření, druhý k němu přiskočil a vrazil mu vší silou facku.

“Přiznej se!” nutil ho plukovník.

“Ne, neudělal jsem to. Pracuju denně pro Německou říši!”

A další políček. Den po dni přiváděli Pinka do téže místosti, před plukovníka s ledabyle nasazenou čepicí. Dva gestapáci ho tloukli pěstmi, obušky a dřevěnými holemi. Praštili ho do břicha a zatímco lapal po dechu, praštili ho znovu. “Ne, ne, mám na to svědka,” opakoval Pinek, ale ani to nepomohlo. Muži přinesli dlouhé tenké špendlíky a zkušeně mu je vráželi pod nehty jako chirurgické nástroje, bez ohledu na Pinkův křik. Omdlel, ale oba gestapáci ho fackami přivedli k sobě, a přestože jeho krev stékala na gumovou podlahu, znovu a znovu ho mučili. Nakonec, když už měl celý obličej do krve rozbitý, nehty černé a po celém těle podlitiny v barvě hnijícího masa, začal si Pinek v duchu říkat:

“Proč to mám prodlužovat? Ať jim řeknu cokoli, stejně mě zabijí.”

A tak se rozhodl lhát, falešně sám sebe obvinit, přiznat se.

“Udělal jsem to, ano, udělal jsem to,” řekl plukovníkovi. Ten mu jen mlčky podal plnicí pero a dvoustránkové písemné přiznání v němčině:

“Já, Pinek MŇka, se dobrovolně a bez přinucení doznávám, že jsem zničil strojní zařízení v továrně Silesia. Učinil jsem to, abych sabotoval válečné úsilí Třetí říše a…”

Pinek podepsal.

V tu chvíli plukovník téměř soustrastně povzdychl. Sevření jeho čelistí povolilo, jako by to byl on, z koho spadlo napětí. “Tak je to správně, celou dobu jsem vám říkal, že jste to udělal. A vidíte, měl jsem pravdu,” pochvaloval si.

Pinek neměl čas uvažovat, proč německý plukovník potřeboval Žida, aby mu jeho pravdu potvrdil, protože muž ho odsoudil k šibenici a nechal ho odvést. V Břdzinu se říkalo, že je Pinek po smrti, a truchlící Lola si jen pomyslela, že jestli už Němci zabili toho nejlaskavějšího člověka pod sluncem, kdo asi přijde na řadu teď?

Ona sama? Její manžel? Dítě?

 

Itě bylo patnáct měsíců a uměla už říkat “máma” a “táta”, když ji i s oběma rodiči poslali esesáci do Osvětimi. Den předtím, v neděli 13. července 1943, dostali Židé zprávu o očekávaném příchodu SS. V Břdzinu byla německá továrna na vojenské uniformy, v níž pracovaly Ada a Zlata, manželky Loliných bratrů. Ten den právě jako jindy stříhaly látku s maskovacím vzorem, stehovaly a přišívaly knoflíky, když mezi ně přišel ředitel, Němec s vlajícími černými vlasy, a některým z nich prozradil: “Dnes v noci nastane Judenrein, čistka mezi břdzinskými Židy. Vezměte rodinu a přijďte sem, já vás schovám.” Onu noc se zde pod německou kamufláží ukrývalo na čtyři sta lidí, ale Lola a její parádivý manžel mezi nimi chyběli. “Pobijí nás v Osvětimi,” říkala Lola, ale Šlomo o tom pochyboval: “To přece nemohou…”

Esesáci přišli po půlnoci. Sotva Lola uslyšela venku výkřiky, spolu s Itou a Šlomem se ukryli v tajném bramborovém sklípku a zaklapli za sebou padací dvířka. Bylo tam půl tuctu dalších lidí.

Ortodoxní se modlili, malé děti naříkaly a matky jim přikrývaly ústa s tichým “pššt”, děti se dusily a ženy vypadaly zoufale.

Nahoře esesáci tloukli na dveře s hlasitým “Juden heraus!” a dupali jak stádo dobytka; prach a úlomky stropní omítky se usazovaly Lole a Šlomovi na hlavách. V mžiku se padací dveře otevřely a paprsek baterky zasáhl ukrývající se Židy jako blesk.

“Heraus!” ozvalo se znovu. Když Lola a Šlomo vystupovali nahoru, jeden esesák je popadl za vlasy, další je kopali, tloukli a nadávali jim do židovských sviní. Lole se chtělo na Šloma křičet:

“Dělej něco!” a hořce si pomyslela: “Moji bratři už by něco podnikli.”

Držela Itu pevně v náručí. Jakmile vyšlo slunce, zatímco je hnali k nádraží, esesáci si pochvalovali: “Konečně bude tohle město Judenrein.” Někteří brali matkám děti, aby je před jejich očima roztrhli na dva kusy, rozbíjeli jim hlavy o zdi nebo je vyhazovali do vzduchu a v pádu chytali na bajonety. Lola svírala Itu o to pevněji. Na nádraží jedna žena odložila své novorozeně na podstavec sochy Panenky Marie v naději, že se najde polská matka, která se ho ujme, ale Lola držela dál. Pak už Židé mašírovali kolem informačního okénka, kolem pokladen a po širokých žulových schodech na peron a do vlaku směrem Osvětim.

Lola držela Itu co nejpevněji. “Nikdy si ji nenechám vzít,” myslela si.
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Týž den Židi ukrytí v továrně na uniformy vyšli ven alejí a německý ředitel si zašel na gestapo. “Mám čtyři sta lidí,” prohlásil mladý ředitel. “Potřebuji je pro německé válečné úsilí.”

“Jak jste k nim přišel?”

“Na tom nezáleží, hlavně že je mám,” nedal se ředitel odbýt, a tak měl zakrátko čtyři sta střihačů, stehovačů, šičů atd., spících na palandách a pojídajících keksy, pokud jim německé stráže nějaké darovaly. Nikdo nevěděl, jestli je Lola ještě naživu, ale její dva bratři se ženami Adou a Zlatou tady dál přišívali knoflíky. Ada si tiše prozpěvovala “Jezero galilejské”, zatímco Zlata, kulaťoučká, veselá a upovídaná, vypravovala židovské anekdoty.

Ada byla už šestý měsíc těhotná, když gestapo v lednu 1944

uvěznilo ředitele továrny a mezi Židy se rozneslo, že půjdou do Osvětimi. Tehdy už Ada věděla, že v Osvětimi je dítě bílou vránou a že sebe i svou matku odsuzuje do plynu, proto zaplatila obrovskou sumu jistému polskému doktorovi, aby jí císařským řezem provedl potrat. Ještě stále nebyla v pořádku, když se 20. ledna dověděla, že oba Loliny bratry posílá gestapo do nějakých vzdálených koncentráků, zatímco ji a Zlatu do Osvětimi, ležící třicet kilometrů na jih od Břdzinu. “Osvětim, to mi je místo pro rekonvalescenci,” říkala si hořce.

Ada a Zlata nasedly na korbu náklaďáku. Když vyjel, Zlata vyhrnula postranní plachtu a závan zimy pronikl dovnitř. Vedle ní němečtí vojáci varovně pozdvihli pušky a ostatní cestující ji začali napomínat: “Jseš blázen? Vždyť tě zabijí.” Ale Zlata si nedala radit: “Tak ať. Když mě mají zabít, tak se přitom alespoň budu dívat ven,” a dál zírala na nízké zasněžené kopce a hejna vran vzlétajících k obloze. Ve chvíli, kdy Ada, Zlata a ostatní projeli branou Osvětimi, všechny vrány zmizely.

Všude kolem byl ostnatý drát a oddíly děvčat pochodovaly do rytmu německých písní; zpívaly s výrazným židovským přízvukem. Zlata, která stále hleděla ven, se doslechla, že esesáci některé Židy ušetří, aby jim pak pomáhali zabíjet další Židy, kteří přijdou po nich. Skupina dívek, která pochodovala kolem, ve skutečnosti patřila k zavazadlovému komandu. Jakmile byl některý Žid po smrti, členové zavazadlového komanda prohledávali jeho věci a vybírali z nich mýdlo, zubní pastu, kartáčky na zuby i okrouhlé plechovky s leštidly na boty Sambo, Bison nebo Egu. Teď se děvčala z tohoto komanda vracela ze skončené směny a Zlata vyhlížela, jestli mezi nimi není Lola, živá. Nebyla tam a Zlata se obrátila k jednomu německému vojákovi a zeptala se:

“Jakou práci tu dělají ženy?”

“Nemluv, nebo tě zabijí,” varovali ji ostatní, ale voják jí odpověděl:

“Přesně nevím, ale stejnou práci budete dělat i vy ostatní.”

“Nepůjdeme do krematoria?”

“Ne,” ujistil ji přívětivý voják.

 

Auto zastavilo u budovy s nepřiměřeně vysokým komínem. Ada v galoších, Zlata v kvalitních kožených botách a pětapadesát dalších žen sesedlo a vojáci je eskortovali do místnosti s řadami starých děrovaných kohoutků, jako ve sprchách. Dveře za nimi zaklaply a Židé správně usoudili, že se ocitli v plynové komoře.

Jedna dívka spolkla pilulku s jedem, ostatní začali bědovat v jidiš: “Odsud se už nedostaneme!”

Ve skutečnosti polovina z těchto lidí měla ještě žít, aby podala svědectví. Obvykle esesáci do místností vhazovali okrouhlé plechovky s jedovatým plynem, vypadající jako vojenské konzervy, kladivy nebo bajonety je otvírali a pak se smáli: “Dáme jim něco dobrého k snědku”. Dnes ale nepřišli. Bylo jim líto plýtvat plynem, když místnost byla jen ze tří procent plná. Nařídili německým vojákům, aby Židy hlídali, dokud nepřijede další transport.

Když se pak dveře otevřely, nastala noc divů. “Má někdo hlad?” zeptal se německý voják a když někteří Židé odpověděli, že ano, Němci jim rozdali vařené brambory a také něco k pití.

“Cigaretu?” nabízeli Němci a když Zlata vstala, aby si zapálila, jeden voják se k ní obrátil:

“Mám strach o ženu a o děti. Tam doma, v Německu.”

“Proč?”

“Všechno to bombardování. Nemám od nich žádné zprávy, nepíší.”

“Ach…”

Když noc pokročila, Ada a Zlata zaslechly nedaleký zvuk kovu škrabajícího o kov. Skřípot pocházel z roštů kremačních pecí, což si Zlata a Ada uvědomily, když jeden Žid z komanda obsluhujícího pece otevřel dveře jejich šedě vymalované místnosti. Zdál se být překvapený, že tu vidí živé lidi, pospávající nebo klimbající, a zeptal se Zlaty:

“Odkud jste, vy všichni?”

“Z Břdzinu.”

“No dobrá, beztak z vás všech budou za chvíli škvarky.”

“Určitě?” obrátila se k němu Zlata. Měla na sobě kalhotovou sukni a opřela si teď nohu o zábradlí, takže kolenem mířila na nepřívětivého mladíka. “Znám v Břdzinu jednu uzenářku, která dělá jelítka. Na tohle tady myslíte?”

“Zlato…”, začali ostatní s okřikováním.

“Jen počkejte, ze všech z vás budou karbanátky,” posmíval se mladý Žid.

“A ty? Myslíš si snad, že skončíš jinak?”

“Zlato, neprovokuj ho,” ozývalo se znovu.

“A proč ne. Tak jako tak tu máme všichni umřít,” obracela se Zlata k ostatním.

V tom momentě do komory vešel další Žid od obsluhy pecí s otázkou “Co se to tu děje?” v očích. Pohlédl na jednadvacetiletou Adu, trochu starší Zlatu a ostatní, a německým vojákům řekl: “Tyhle lidi nemůžete poslat do plynu. Ještě neprošli selekcí.” Odspěchal pryč a vrátil se až ráno, aby břdzinským Židům řekl:

“Jde sem Mengele, tak se upravte.”

“A proč, chce si mě snad vzít?” vtipkovala Zlata, nakonec ale i ona si nalíčila rty a vlasy si sčesala tak, jak to tehdy bylo v Polsku v módě: do dvou velkých uzlů vypadajících jako uši Myšáka Mickeyho. Ada se také upravila a další mladá žena, zatímco si natírala ústa rtěnkou, od sebe odtlačila své dva syny, šestiletého a čtyřletého, a nařídila jim: “Neříkejte, že jste tu se mnou!”

Objevil se muž v bílých rukavicích a černých holínkách, v zelené uniformě SS, švihácky vypasované. Mengele, osvětimský vrchní lékař, se okamžitě zeptal:

“Vyzná se tu někdo v krejčovině?”

“Ano, ano.” Protože všichni dospělí předtím pracovali v továrně na uniformy, každý opakoval: “Ano”.

“Dobrá, takové potřebujeme.” A Mengele začal ukazovat na jednoho Žida po druhém se stručným “Vlevo” nebo “Vpravo”. Všichni staří lidé, matky a děti, včetně oněch dvou chlapců, šestiletého a čtyřletého, a také jedna dívka v Adině věku, která chtěla zůstat s matkou, byli odkázáni vlevo. Bylo jich celkem dvacet devět.

Vpravo postupně přešly Ada a Zlata, matka, jež se nechtěla znát ke svým chlapcům, a také dívka, která spokla pilulku s jedem.

Ukázalo se totiž, že pilulka byla stará a neúčinná. Celkem tuto skupinu tvořilo dvacet osm lidí.

“Seřadit!” nařídil jeden esesák z Mengeleho doprovodu členům druhé skupiny. Když pak s ostatními mašírovaly do osvětimské přijímací kanceláře, Ada a Zlata byly šťastné, jako by je někdo právě zachránil před utonutím.

Pocit úlevy jim vydržel i ve chvíli, kdy jim esesačky nařídily odložit šaty. Zlata odevzdala i stomarkovou bankovku, kterou měla ukrytou v botě, ale jiná dívka, jež schovávala peníze ve vagině, se jich nedokázala vzdát. “Ostříhat!” zněl další rozkaz a jakýsi muž odstřihl Zlatě uši Myšáka Mickeyho a Adě z dlouhých vlasů nechal jen dvě neposlušné kadeře po obou stranách hlavy, pod ráfky brýlí.

“Ty teď vypadáš jako velmi zbožný chlapec,” pousmála se Zlata při pohledu na pejzy své švagrové.

“Do sprch! Namydlit! Opláchnout! Ven!” Kolotoč příkazů pokračoval.

“Schneller - rychleji!” křikla esesačka a vyšplíchla na Adu a Zlatu nějakou ošklivě páchnoucí tekutinu. “Oblékat!” Zlata, která měla velikost deset, vyfasovala sukni číslo šest a Ada něco podobně nepadnoucícho. Pak jiná esesačka vytetovala Adě vězeňské číslo “74729” a Zlatě, která stála hned za ní, číslo “74731”. Obě dívky, s kůží bolavou po píchancích a s mrznoucími ostříhanými hlavami, pak odklopýtaly k přiděleným kavalcům v nízkém dřevěném baráku.

Ihned usnuly. Asi ve tři hodiny Zlatu probudilo ťukání na okno vedle ní a šeptání: “Zlato!” Nadzdvihla se a skrz zamrzlé sklo zahlédla holohlavé děvče v mrazivém nočním vzduchu. “Lola?” vydechla.

“V noci se zas vrátím,” zašeptala Lola a vytratila se.

 

O chvíli později Zlatu, Adu a dalších patnáct set žen z jejich baráku probudilo ječivé “Aufstehen - vstávat!” Barák dřív sloužil jako stáje a jeho předchozími obyvateli byli koně německého Afrikakorpsu. Ve zdech byly dosud velké železné kruhy k uvazování zvířat a nápisy typu “Všichni prašiví koně musí být vyřazeni”.

Další příkazy už měly přizpůsobit tyto prostory pro užívání lidskými tvory: “Nekouřit v ubikacích!” “Zachovávat ticho!”

“Odkládat čepice!”

V každém z někdejších koňských stání byly zřízeny palandy, takže vždy tucet žen spal na nejspodnějším, další tucet na prostředním a ještě jeden v nejvyšším patře. Horní patra byla nejlepší, protože vzduch tam nejméně páchl a dešťová voda, která pronikala střechou, stékala dolů na nižší palandu a na zem, kde byla “lůžka” trvale pokrytá vrstvou bláta. Prostor mezi jednotlivými patry činil osmdesát centimetrů, takže ženy se na lůžkách nemohly posadit a Zlata s Adou musely vždy vyklouznout jako housenky, kdykoli se ozvalo pověstné volání “Aufstehen!”.

Sčítání trvalo až do rozednění. Pokud při něm některé ženy nestály úplně nehybně, dozorkyně je mlátily gumovými nebo dřevěnými obušky a hulákaly: “Ty čubko špinavá!” “Štěnice!”

“Děvko!”

K snídani dostaly ženy hrnek podivné zažloutlé tekutiny a po zbytek dne už jen postávaly, posedávaly a poléhávaly na sněhu, zatímco nesmělé slunce putovalo po obloze. Na sto dvaceti hektarech kolem nich se rozkládal koncentrační tábor Osvětim.

Vzhledem k situaci si Zlata stále ještě udržovala dobrou náladu, ale Ada trpěla depresemi kvůli nedávnému potratu. Žena, která se zřekla svých dvou synů, soustavně zírala na kouř z osvětimských komínů, který jako černá mračna zastiňoval slunce. “Tam jsou moje děti, tam jsou moje děti,” opakovala.

Přestože všichni Židi v Osvětimi měli, jak se říkalo, vyletět komínem, některé ženy v Adině a Zlatině skupině měly zakrátko dostat práci, při níž pak házely mrtvé do pecí, strhávaly diamanty z jejich modlitebních šál, obíraly je o brýle a další cennosti. Zatím ale byly ještě všechny v karanténě a bloumaly dokola až do večeře, která sestávala z kusu chleba velikosti čtyř tenkých krajíčků a margarínu.

Zlatě jídlo nechutnalo. Až donedávna šéfovala nejlepší restauraci v Břdzinu a chleba, který dostala, se jí zdál příšerný.

Nedokázala ho pozřít, dokud se jako zjevení u jejího okna opět nevynořila Lola. “Musíš to sníst,” křičela.

“Já nemůžu, Lolo…”

“Tak to se můžeš hned sama zabít. Můžeš skočit do těch elektrických drátů!” To už Lola doslova řvala. Tváře měla rudé, ale začínaly napohled růžovět, jak její dech zamrzal na Zlatině okně. Zlatě se zdálo, že Lola se převtělila v některého z vlastních bratrů, přikazujících “Udělej to” a “Udělej ono”. A skutečně to tak bylo, protože Lola teď ve svých dvaadvaceti zůstala sama, a tak se stala svým vlastním velkým bratrem.

Všichni její nejbližší už byli v té době po smrti. Když nacisté v srpnu organizovali v Břdzinu Judenrein, Lolina matka Rivka se ukryla u jednoho polského přítele. Pak ale Němci vyhlásili, že všichni Poláci ukrývající Židy budou popraveni, a Rivka se raději dobrovolně přihlásila. Společně s Loliným synovcem, pětiletým Zlatiným synem, pak zahynula v osvětimské plynové komoře. Ve stejné době šli do plynu i Lolina nejstarší sestra a její manžel - majitel kamenolomu. Stejně dopadla i jejich jemňoučká pětiletá dcerka. Jejich starší, šestnáctiletá dcera, která se s oblibou oblékala do matčiných večerních šatů a říkávala: “Jednou je stejně zdědím”, byla až donedávna naživu - v Osvětimi. Když pak onemocněla tyfem, Lola proklouzla mezi dráty, aby jí podala Rivčin lék pro každou příležitost - hořčici. “Posílí ti to srdce,” řekla Lola, ale o několik dní později byla už její naprosto vysílená a na lůžko upoutaná neteř po smrti. Osvětimský hlavní lékař Mengele ji označil za zdravotně nezpůsobilou a vždy dobře naložený velitel ženského tábora Hössler ji poslal do plynu. V plynové komoře skončili i tři švagrové a další tři děti.

Jedině další z Loliných bratrů, který býval veřejným městským účetním, prý dosud v Osvětimi žil. Totéž platilo o Lolině světáckém manželovi, který ještě v srpnu nevěřícně civěl na osvětimské komíny a když mu lidé říkali, že se tam spalují Židé, jen opakoval: “Zbláznili jste se?” Nevěřil tomu ani další měsíce, kdy se černý kouř převaloval přes něj a bílé kousíčky kostí padaly do bláta všude kolem.

Pokud jde o Itu, její malou dcerku, Lola se nemohla upamatovat.

Ita byla s ní ono nedělní ráno 1. srpna, když Lola dorazila do Osvětimi, ale nebyla s ní už večer a Lola vlastně nevěděla proč.

Celkem třináct členů Loliny rodiny bylo po smrti a Lola se rozhodla zastoupit své bratry a udržet alespoň ostatní naživu.

“Sněz to!” křičela na Zlatu tak dlouho, dokud nepozřela osvětimský chléb. Večer co večer se vracela jako nejdokonalejší ze všech židovských matek a nařizovala: “Jez!” Ať už přes den dělala jakoukoli práci, nevykonávala ji v neděli, protože to se pokaždé objevovala ve Zlatině a Adině baráku. Zhubla na nějakých pětatřicet kilo a její hadrovité šaty na ní visely jako na věšáku. Pokaždé však měla něco, co Zlatě a Adě chybělo - “My to přežijeme,” říkal pohled v jejích očích.

Některé z břdzinských děvčat a žen už byly po smrti. Mladá matka, která svým synům přikázala, aby se k ní nehlásili, vběhla do drátů s vysokým napětím a zabila se. Ada hledala únik ve snění.

Ležela na kavalci, zírala do štěrbin ve stropě nad sebou, nebo si nechávala zdát o svém katolickém příteli v Břdzinu. Ve snu se ocitala v jeho pokoji, kde na stolku stála váza s rudými liliemi a na poličce knížka vánočních koled, podle které Ada zpívala.

Probouzela se do osvětimské reality, bez vlasů a s hlavou mrznoucí, v ústech s pálivou chutí po pilinovitém chlebu.

Lehávala na matraci jako umírající pacient - až do neděle, kdy přicházela Lola. Nedělala přesně to, co její bratři, nestrkala Adě černý chléb do úst, ale křičela na ni a křičela a křičela.

“Musíš to sníst!”

“Nemohu…”

“Musíš, jinak umřeš. Umřeš hlady, umřeš na tyfus, prostě umřeš!”

“Hrozně to pálí!”

“Umřeš!”

Adě na tom nezáleželo. Chtěla umřít, ale ještě víc chtěla, aby už na ni Lola přestala ječet. S nářkem snědla chéb, ale Lola nepřestávala.

“Slez z toho kavalce! Dolů!”

“Nemohu, jsem slabá.”

“Nejsi slabá. Jsi rozmazlená. Můj bratr tě rozmazlil,” říkala Lola, žárlivá na to, že její bratr se rozhodl rozmazlovat svou manželku namísto své mladší sestřičky. “Teď už ti můj bratr nemůže pomáhat,” obracela se na Adu a uvědomovala si přitom, že ani jí už bratr nepomůže. “Musíš umět postarat se sama o sebe.

Slez!”

Ada sešplhala a Lola odešla.

Ada teď trpěla průjmy a ústa ji pálila jako by polykala oheň.

Snažila si je ochladit tichým zpěvem o jezeře Galilejském.

Některá děvčata z baráku se nahrnula k Adě a pár se jich pokoušelo zpívat s ní, ale ostatní je okřikovaly: “Nechte ji, nechte ji.” Přiběhla židovská velitelka baráku, vyzbrojená dřevěným obuškem, a ptala se, odkud je ten hluk. Když ale slyšela Adu, nechala ji zpívat dál. “Připomíná mi to domov v Plocku. Můj bratr tam byl v sionistickém hnutí.” Ada pokračovala a velitelka jí dokonce přinesla teplé mléko s medem. Tak to šlo i další dny.

Ada a Zlata přežívaly.

 

Karanténa jim skončila v únoru 1944. Zlata a Ada by normálně byly přiděleny k zavazadlové četě nebo na podobnou práci, ale Lola, která pracovala v německé továrně, je tam dokázala dostat také.

Jednoho dne po sčítání Ada, Zlata a stovky dalších žen včetně Loly pochodovaly v pět ráno za zpěvu:

“Deutschland, Deutschland,über alles, Über alles in der Welt!”

“Nahlas, nahlas!” křičela na ně velitelka.

Velitelky nebyly SS. Vybíraly se z vězňů, ne však židovských, nýbrž z řad obyčejných zločinců. Pokud některé ženy nezpívaly dost hlasitě, komíhaly pažemi nebo se pokoušely najít po cestě nějaké odpadky k snědku, velitelky je bily těžkými gumovými nebo dřevěnými obušky. Některé z velitelek byly Polky nebo Češky, ale nejvyšší šéfkou byla Němka. Byla to rudovlasá, v obličeji poďobaná prostitutka, jejíž hulákání se zařezávalo do ledového vzduchu: “Židáci špinaví!” Měla opičí chůzi, jako by co nevidět měla skončit na všech čtyřech; dokonce se jí to jednou stalo, když uklouzla na sněhu, unavená už věčným bitím Židů.

Ada a Zlata uvěřily Lolinu slovu, že v porovnání s jinými jsou na tom celkem dobře. Po pěti kilometrech chůze dorazily do místa, kterému se říkalo továrna Union. Ada tam měla za úkol miniaturní lžičkou dávkovat černý střelný prach do malých kovových roznětek, Lola nasazovala horké šrouby do jakýchsi kovových šišek. Další děvčata z Břdzinu musela nasazovat matky na šrouby a předem je omývat v horkém oleji. Olej prskal a stříkal jim na paže a na hruď, takže některé nakonec vyměnily svůj příděl chleba za silné papírové pytle od cementu, které si na sebe navlékaly jako brnění. Lola vrtala pětimilimetrové dírky do kovových válců, byla však předačkou na dílně a židovským děvčatům i německým technikům neustále radila, co a jak mají dělat. Měla teď neúnavný temperament svých bratrů, nedokázala však přestat ptát se sama sebe: “Co to tu dělám?”

V továrně se totiž vyráběla munice. Otevřel ji Krupp v dubnu 1943

na příkaz samotného Hitlera, jenž si prý stěžoval: “Mám tam 150

000 vězňů, kteří nemají na práci nic užitečnějšího než šít trepky.” O půl roku později přišli esesáci, aby Kruppovým lidem lakonicky sdělili, že tady už končí. Místo nich přivedli zaměstance Unionky. Zakrátko už továrna Union vyráběla roznětky k protiletadlovým dělostřeleckým nábojům ráže 37 milimetrů. Do každé dírky, kterou Lola vyvrtala, přišel dřevěný úderník, jenž po nárazu na spodek spojeneckého letadla vrazil kovovou jehlu do Adina černého prachu. Ten pak explodoval a ocel, kterou Zlata šroubovala dohromady, dokázala roztrhat povrch americké “létající pevnosti”. Lola všechnu svou pozornost soustředila na obě švagrové a ani si neuvědomovala, jak rozporuplné je její postavení. Vyměnila chleba za galoše pro Zlatu, učila Adu umění výměnného obchodu, pečovala o své nejbližší, když je někdo náhodou zbil, a přitom vyráběla protiletadlovou munici. Upínala se jen na svůj nejbližší úkol a na nic víc.

Ženské na dílně pracovaly pomalu. Když se esesačky nedívaly, posedávaly na stoličkách, četly vojenská komuniké z novin, v nichž si některý z jejich nadřízených přinesl klobásu, nebo psaly dopisy svým “chlapcům” v Osvětimi:

“Můj nejražší Henieku!

Byla jsem otřesná, když jsme se poprvé potkali u drátů. Jak teď vypadám, nelíbím se nikomu než tobě. S oholenou hlavou, v pruhovaných hadrech a se špinavým šátkem, s dřeváky na nohou.

Ale přesto…”

Jiné si vyměňovaly klepy. “Říkala, že byla znásilněná,” šeptala jedna z nich. “Advokát v Sosnowci se jí zeptal, jak k tomu došlo, tak si lehla na záda a stáhla kalhotky.”

“U něj v kanceláři?”

“No, právě…”

Šuškání pokračovalo, dívky jím byly uneseny, esesačky si ani nevšímaly, že šrouby do protiletadlových granátů se povalují všude kolem jako mrtvé mouchy, a Lola mezitím pobíhala od jedné skupinky ke druhé.

Její příbuzné se také poflakovaly. Ada každou chvíli usínala a jednou měla tolik drzosti, že si nějaké esesačce postěžovala na bolení zubů. Stalo se neuvěřitelné: žena ji dovedla na lůžko, dala jí přikrývku, aspirin a nahřátou nábojnici, aby si ji přiložila k tváři. Ada zpívala německy Lili Marlene, polsky Paní Maryšku a rusky Kaťušu a dokonce i něco anglicky, a mezitím kontrolovala vyvrtané dírky. Pustila se dokonce i do něčeho, za co by ji Němci mohli pověsit. Aniž by to Lola věděla, Ada se už v Břdzinu účastnila odboje. Teď házela nábojnice s příliš velkými otvory do beden označených SCHVÁLENO místo mezi VADNÉ. V bojové situaci vnikal vzduch do nábojů příliš rychle a předčasně vrazil zápalník do prachu. Náboj explodoval a čas od času zranil nebo dokonce zabil některého z německých vojáků.

Lola o tom všem nevěděla. Udivený výraz “Co to tu dělám?” ji neopouštěl až do léta 1944. Tehdy jí jedna sestřenice, malá dívka pracující při dávkování prachu, svěřila malý hadrový uzlíček, ne větší než cvrkací kulička, aby ho propašovala z továrny. Lola se na nic nevyptávala a ukryla hadřík ve vlasech pod šátkem. V šest odpoledne vyšla ven, kde esesačky kontrolovaly ženy před ní i za ní, ale Lolu nechaly projít. Šátek měla bezpečně na hlavě, když spolu s ostatními pochodovala blátem a zpívala: “Deutschland, Deutschland!” a esesačky křičely: “Nahlas! Nahlas!” a oháněly se obušky po těch “židovských sviních”. O hodinu později už byla zpátky na baráku. Lola, Zlata, Ada a další dívky postupně vytahovaly podobné uzlíčky, které měly poukrývané ve vlasech, v ústech a vaginách, a otevíraly je. Uvnitř byl střelný prach, který sesypávaly do sáčků a jako zakázanou drogu pašovaly mužům od obsluhy a čističům pecí krematoria. Dělaly to celé léto.

 

Muži od pecí ukrývali střelný prach ve stropě krematoria. Pod ním velkými lopatami nahazovali do pecí mrtvá lidská těla a vyhrabovali, co zbylo. Do každé spalovací komory se vešli tři lidé, každá pec měla dvě nebo tři komory a v každém krematoriu byly buď dvě nebo pět pecí, což dohromady umožňovalo spalovat v něm ve dne v noci současně pětapadesát lidí. V pěti osvětimských krematoriích lidským materiálem živený oheň šlehal vzhůru hrozivými hranatými komíny jako plameny obřích pochodní.

Vytvářely mračna kouře, který po příchodu vlhkého podzimního počasí už nestoupal vzhůru, ale jako dehtované plátno pokrýval ženský tábor a za tratí tábor pro muže. V něm tato mračna denodenně pozoroval mladý muž jménem Adam Krawecki, který se měl za nějaký čas, stejně jako Lola, stát důstojníkem v organizaci olivově zelených uniforem.

Udivoval ho především rozsah toho všeho. Možná měli esesáci v duších tolik nenávisti, že jí dokázali najednou vyplnit celá nebesa. Pak se ale mračna rozplynula a esesáci měli v sobě zas dost nenávisti, aby jí pokryli nebe i nazítří a popozítří a další a další dny. Odkud, ptal se Adam sám sebe, pramení taková nevyčerpatelná nenávist? Ve škole v Kninu, kde studoval filosofii, si Adam oblíbil Spinozu - Žida, jenž kategorie lásky, nenávisti atd. vyjádřil stejně přesně jako rovnostranný trojúhelník a shrnul je do řad tezí, příčin, následků a důkazů.

“Teze XIII,” napsal Spinoza a Adam si to dosud pamatoval:

“Nenávist je bolest doprovázená představou vnější příčiny.”

Správně, říkal si Adam, Němci cítí bolest doprovázenou podivnou představou, že jim ji působí Židé. Ale tolik bolesti? Tolik, že ani nebe není dost prostorné, aby ji odčerpalo? “Teze XX. Kdo je přesvědčen o tom, že předmět jeho nenávisti byl zničen, cítí úlevu.” Ano, ano, přemýšlel Adam, esesáci se radují, ale už za deset vteřin je zaplaví ještě větší bolest a víc nenávisti.

Prýští dovnitř a prýští ven, ale kam, podivoval se v Osvětimi Adam.

Jedno odpoledne, když Adam uvažoval jestli nenávist nezavalí i jeho, prošel kolem vězeň, jenž byl katolický kněz, dokonce biskup. Adam se s ním dal do řeči. Nebylo mu tehdy ještě ani čtyřiadvacet a svýma pozornýma očima a pootevřenými ústy přímo dával najevo: “Ano, tady jsem a naslouchám.” S knězem, který byl o mnoho starší, procházeli blátem a Adam, který se vžil do role novice, se zeptal: “Proč vy křesťané nenávidíte Židy?”

“To je tak,” začal biskup. “Lev leží pod stromy, nasycený a líný.

Kolem prochází srna. Lev nemá hlad a srna mu nehodlá ublížit.

Přesto lev vstane a zardousí ji.”

“Ale proč?”

“Lev má zvířecí instinkt a ten mu říká, že musí srnu zabít.

Stejně je to s křesťanem a Židem. Žid mu neubližuje, ale křesťan si o něm stejně říká špinavý židák. Je to jeho protižidovský instinkt.”

“Ale kde se bere?”

“Snad ho křesťané pijí už s mateřským mlékem. Jen co se narodí, slyší kolem sebe: Když nebudeš jíst, sebere tě Žid. Když nebudeš spát, sebere tě Žid. Tak nějak.”

Adam si to nemyslel. Jeho matka v Kninu mu říkávala “Jez. Nebo tě sebere policajt.” Vyrostl s odporem k policajtům, ale myšlenka, že by třeba jen jediného strážníka poslal do plynové komory, do pece krematoria, kde by ho likvidoval v žáru 1800 stupňů, se tak vymykala všem Adamovým představám i pochybnostem, že si ji nedokázal srovnat v hlavě. Poděkoval dobromyslnému biskupovi a šel spát, dosud zmatený.

Ještě před rozedněním vycházel z Osvětimi, zpíval německé pochody a smekal čepici před esesáky. V šest už pracoval v továrně Union.

Jeho úkolem při krádežích střelného prachu bylo dávat pozor na dívky, jež ho pašovaly ven, pro případ, že by esesačky některou odhalily. Adam ale také ukradl kleště s červenými gumovými držadly, kterými by bylo možno přestřihnout elektrický drát. Po jedné z žen je nechal vynést kolem stráží. Podle plánu měli muži obsluhující pece vyhodit pomocí nakradeného střelného prachu krematoria do vzduchu, a tak zachránit desetitisíce lidských životů. Pak by kleštěmi přestříhali nabitý ostnatý drát a všech šedesát tisíc otroků by uniklo na svobodu. Ke vzpouře mělo dojít v říjnu 1944.

 

V říjnu Adam stále ještě pracoval v továrně Union. Brousil Loliny vrtáky a Lola jimi vyráběla díry do dělostřeleckých nábojnic; Ada v inspekci přeměřovala Loliny díry a zpívala pro změnu hebrejsky.

Její hlas na tomto místě byl jako pramínek čisté vody a z vděčnosti jí jedna dívka věnovala půl sklenice marmelády a jiná kus chleba s margarínem, do něhož šroubovákem napsala vzkaz “KOCHAM CIš!”.K třiadvacátým narozeninám jí jeden hoch z továrny věnoval kytičku pryskyřníků, které rostly podél cesty. Jeden z vedoucích, jednooký Němec a profesionální vrah, jí řekl: “Ty moje zlatíčko”, a jiný, Polák, ji dokonce políbil. Dokonce i některé esesačky, jejichž jediným hudebním vyžitím bylo postavit se do pozoru na nedělním shromáždění a zpívat “Deutschland, Deutschland”, občas na Adu kývly, zatímco strkala zmetky mezi prověřené součástky.

Jednoho dne však Ada za sebou uslyšela křik. Otočila se a spatřila ženu v uniformě SS, třímající bednu součástek protiletadlových nábojů německé armády. “Kdo kontroluje na devítce?” hulákala.

“Já,” nesměle odpověděla Ada a Němka jí vší silou vrazila políček. Děvče stojící vedle se rozplakalo, ale Ada jí polsky špitla: “Nebreč.”

“Co si to říkáte?” křičela esesačka, popadla Adu a vlekla ji pryč. “Hlas se na SS!” Adě vyschlo v krku jako by jí tam zavanul pouštní vítr, protože poslední slova ve skutečnosti znamenala “Hlas se na SS, kde tě zbijí, odvlečou do baráku jedenáct a pak pověsí.”

Naštěstí pro Adu ji jednooký vrah ujistil “Já to vyřídím” a nějak se mu to také podařilo. Pro Adu tak ale skončila její osamělá rebelie a zakrátko skončilo i celé plánované povstání v Osvětimi.

V sobotu 6. října vězni od pecí hodili jednoho z velitelů do ohně, pozabíjeli esesáky Josefa, Rudolfa a Williho, způsobili výbuch v krematoriu za pomoci sardinkové krabičky s nakradeným střelným prachem, kleštěmi s červenými gumovými držadly přestříhali ostnaté dráty a za ruského, českého, polského a německého zpěvu Internacionály uprchli a ukryli se v březovém háji. Esesáci, kteří tam čekali s kulomety, je do jednoho pobili.

Jejich poslední salvou byla kódovaná zpráva do Osvětimi:

4324326. 7.40. 145111611. 242731. 72726…

“Všichni zločinci podlehli SS…”

O dva dny později esesáci odhalili dívku, která propašovala kleště z továrny, a pak i čtyři další, jež pronášely střelný prach, mezi nimi Lolinu sestřenici. Bili ji, mučili, drtili jí ruce a nohy jako ořechové skořápky, ale dívka jim neprozradila Lolino jméno. Po výslechu zatčené dívky nemohly chodit, a tak je Němci museli nechat vynést k šibenicím, jež stály před Loliným oknem. Vyvlekli je po schůdcích a když jim nasadili oka oprátek, jedna z nich zakřičela jidiš: “Pomstěte mě!”

Lola stála u okna a přihlížela. Jakmile se propadlo otevřelo a odsouzené v něm zmizely, pocítila, jak v ní stoupá nával horka, jako sopečná láva se jí tlačí na povrch celého těla a hledá cestu ven. Dívka na sousedním kavalci, jejíž sestra byla mezi popravenými, začala naříkat, Lola ji ale přitiskla k matraci a šeptem ji utěšovala: “Pššt”.

Nářek pokračoval.

“Uslyší tě!”

Také Adam a další muži v druhém osvětimském táboře byli svědky toho, jak se čtyři těla zhoupla na oprátkách; žáru, jenž je zavalil, však otevřeli ventil. V jednom z jejich baráků byl i Žid, který udal Lolinu sestřenici - známý jako Leonek.

“Za chvíli tu bude Nový rok,” nadhodil v prosinci 1944 jeden starší vězeň. “Co kdybychom ho oslavili bez Leonka?”

Tu noc se Adam a další ukryli v toaletách a když tam Leonek přišel, jejich vztek vytryskl. Hodili přes něj deku a zardousili ho. Bylo to podivné: zlost a nenávist vytryskly, ale hned za svítání to v nich znovu vřelo, jakoby z nějakého neznámého zdroje. Při pohledu na nádoby se smetím a Leonkovo tělo pohozené vedle necítili radost, ale ještě větší, pálivější nenávist.

Pokud jde o Lolu, láva v ní ji celou zaplavila, usadila se jí v žaludku, střevech, srdci, stravovala ji. Měla pocit, jako by v ní byl uvězněn vzteklý pes a požíral její vnitřnosti. V noci

18. ledna 1945, když esesáci vtrhli do jejího baráku a nadávkami a ranami vyháněli všechny ven, Lola se už nedokázala pohnout.

“Schovejme se pod postel,” špitla Zlatě.

“Ne Lolo, zabijí nás.”

Zlata vystrčila Lolu ven, a tak začal její pochod ve dvou levých botách do Německa. Nedokázala myslet na nic, než na svou rodinu.

Její matka, otec i dítě byli po smrti, její nesnesitelný manžel bůhví kde. Její bratři a sestry, snad s výjimkou bývalého obecního účetního, pokud věděla, byli také mrtví. S Adou se nedalo počítat a Zlata byla zlosyn, který jí právě navlékl škrpále na promodralé nohy a nařídil: “Nech je tam!” V tu chvíli poslední kousíček odhodlání zpevnil Lolina podlamující se kolena.

V sobotu za soumraku řekla Zlatě: “Mám to!”

“Zabijí tě!”

“Jdu pryč.”

“Dávej si pozor,” vzlykla Zlata a hodila jí malý balíček, ještě než se Lola zamíchala do skupinky Němců.

Tam ji zastavil esesák s pistolí, se řvoucím psem na řemeni a se znakem lebky a zkřížených hnátů na čepici. Tihle chlapi se psy představovali nejhorší spodinu mezi osvětimskými SS. Jen asi polovina z potřebného počtu mužů se dobrovolně hlásila k práci psovodů a poddůstojníci se obyčejně zbavovali těch nejneoblíbenějších, když určovali: “Ty, ty a ty!” Dokonce i osvětimský velitel Höss, jenž zavedl plynové komory a nahnal do nich milion nebo dva miliony lidí, dokonce i ten si stěžoval, že psovodi nechávají trhat Židy jen pro vlastní potěšení. Ten, který oné noci zastavil Lolu, byl utahaný horkokrevný chlap se svěšenými koutky úst.

“Ty tam, vrať se mezi Židy!” křikl na Lolu. Pes ho se štěkáním táhl vpřed.

 

“Was, sind Sie verrückt? Co, zbláznil jste se?” křikla němčinou z továrny Union. Lola teď nevážila víc než dvaatřicet kilo, ale kabát její vyhublost skrýval. Vlasy, ostříhané nakrátko, schovávala pod šátkem a ve tváři nebyla pobledlá, nýbrž zarudlá od ledového větru, červená jako selská dcerka. Její propadlé tváře mohly patřit modelce a strach v očích si bylo možno splést se zábleskem hněvu vyvolaného tím, že si ji někdo plete se Židovkou. “Nein! Ich gehöre nicht dazu! Ne, k těm já nepatřím!” křikla a geny jejích bratrů jí dodaly sílu, aby slova “k těm” vyplivla s odporem jako páchnoucí sousto. Esesák na ni chvíli zíral, jako by chtěl poznamenat: “Hele, dámičko, nepokoušej se na mě pouštět hrůzu!” Pak se i se psem pohnul pryč.

Němci kolem Loly na něj všichni bučeli. Snad proto, že v šeru neviděli červené znamení namalované na zádech jejího hnědého svrchníku, snad že si mysleli, že válka už beztak končí, nebo že litovali Židy, Lola to nevěděla. Obrátila se na muže stojícího poblíž v lesklém černém pršiplášti a německy se ho zeptala:

“Nemohla bych si půjčit váš kabát? Na mém je znamení a potřebuji ho ukrýt.”

“To nepůjde,” zahuhlal muž. “Právě jsem se také vrátil z pracovního tábora.” Lola neříkala nic a když uběhly asi dvě minuty, muž najednou prohledal kapsy a podal jí jednu marku a padesát feniků. “Alespoň tohle vám můžu dát.”

“Děkuji vám, pane,” rozloučila se Lola a sotva ji proud Židů a esesáků minul, začala se hlubokým sněhem prodírat k boudě na uhlí na zadním dvorku nějakého domku. Uvnitř stáhla z nohou své dvě levé boty a sesypala se jako hadrový pytel.

Ráno ji vzbudili kohouti. Posadila se pomalu jako tělo o posledním soudu. Byla promrzlá, ruce měla modré a na některých místech rudé, nohy bez citu. Sebrala ledem pokryté boty a jen v punčochách vyklopýtala ven. Nacházela se v jedné z vesnic, které v roce 1921 hlasovaly pro připojení k Německu, po invazi se staly součástí Polska a teď byly znovu německé. Nedaleko stál starý dřevěný dům a před ním stařec s kníry, jenž se přišel podívat na nepozvaného hosta.

Lola byla zoufalá. “Mám žízeň, pane,” řekla polsky. “Můžete mi dát trochu čaje?”

Muž na ni ještě chvíli zíral, vrátil se dovnitř, ale za minutku se vrátil s plechovým hrnkem kávy a kouskem koláče.

“To tedy musí být neděle,” pomyslela si Lola, když poděkovala, zakousla se do čerstvě upečeného koláče a usrkávala k němu kávu.

“Je mi zima, nemohla bych se trochu ohřát,” zkusila to.

Muž z ní nespouštěl oči. “Dobrá,” řekl pak a odvedl ji přes rozviklané schody do malé místnosti. Posadil ji k bachratým kamnům, ale ze sousední ložnice se ozval ženský hlas:

“Nenechávej ji tady! Je to Židovka!”

“Budu si dělat, co chci.”

“Všechny nás kvůli ní zabijí. Je to…”

“Sklapni!”

“Odejdu, jak jen to půjde,” slíbila Lola. Požádala muže o nůžky, jehlu a nit a s jejich pomocí roztřesenými prsty ustřihla dole kus kabátu a našila ho na záda přes červené znamení kříže. Šátek na hlavě měla špinavý a punčochy plné krvavých skvrn, ale ve Zlatině malém uzlíčku objevila čistý šátek a punčochy a oblékla si je. Navlékla si boty, muž jí ještě podal krajíc a Lola s poděkováním odešla.

Byla opravdu neděle. Zvony vyzváněly a všichni Němci se scházeli na mši. Lola šla s nimi do katolického kostela, ale tamní kněz na ni stále hleděl, jako by slovo Žid měla napsané na čele, až se všichni věřící po ní začali otáčet. Lola se vytratila. Vydala se na západ, až k železniční křižovatce, kde spatřila výjevy jako z Dantova Pekla. Ve sněhu tu byli stejní Židé jako ze včerejšího večera. Byla jich snad tisícovka - živých, umírajících i mrtvých.

Živí křičeli, umírající naříkali, mrtví v pokleku, s rukama nad hlavami, bílí jak sněhové sochy, zmrzlí jako kámen. Na kolejích stálo několik nekrytých vagonů na uhlí a esesáci křičeli:

“Hinein” a pažbami pušek i kopanci naháněli lidi dovnitř. Těm, kteří už se nedokázali pohnout, nařídili: “Kleknout!” a nechávali je tak v desetistupňovém mrazu. Barvy jako by pocházely z ocelorytiny: černá a bílá, barvy posledního kruhu pekla.

Lola uprchla. Nepátrala po Zlatě a Adě. Ty dvě už jsou mrtvé, myslela si, a jestli ne, tak zakrátko budou. Pospíchala vesnicí tam a zpět, jako poplašená ryba v nádrži se žraloky. Prošla kolem řeznictví, zelinářství a lékárny, v jejichž oknech se odrážela její tvář. Zahlédla se a otřáslo jí to, protože se svými zčervenalými vpadlými tvářemi vypadala jako modelka, jako mladičká kráska pospíchající na schůzku. Bože! pomyslela si Lola.

Kdo vlastně jsem? Co si počnu? Kam půjdu?

 

Je jediné místo, kam můžu jít, napadlo ji a vyrazila na východ.

Nebe bylo modré a sníh křupal pod nohama jako kus oříškové oplatky v ústech. Jilmy a akáty kolem cesty byly holé a bílé jako kostry umrlců, a dokonce i milíř za vsí působil stejně. Byl postaven z klád náhodně na sebe naházených, vrstva za vrstvou vyčnívaly vpravo a vlevo, sahaly až do výše šesti pater a nad bramborářskou farmou čněly jako obr. Groteskně shlížel na Lolu jako gigantická strážní věž esesáků. Vrána na vrcholu milíře ji sledovala, jak se dole chvěje.

Německý ukazatel na cestě oznamoval MISLOWITZ 50 KM. Lola se vydala tím směrem, k severovýchodu. Před sebou slyšela někoho rusky zpívat a srdce jí nejdřív poskočilo a pak zas pokleslo; byli to stahující se Rusové sloužící v Hitlerově armádě. Měli železné helmy z první světové války a pokřikovali na Lolu:

“Zajdo, přidej se k nám!” a nakonec jí zazpívali něco o kozácích na Donu.

To je neuvěřitelné, napadlo Lolu. Pro jistotu srovnala krok s nějakou kolemjdoucí Němkou.

“Gutten Morgen! Dobré jitro,” pozdravila žena. “Jdu do Myslowic, mám tam raněného bratra,” oznámila. Nesla těžkou nákupní tašku.

“A co vy?”

“Taky,” odpověděla Lola a chopila se jednoho ucha ženiny tašky.

“Děkuji. A co že tak naprázdno?”

“Nic nemám. Vybombardovali nás.”

“Ach, to nás taky vybombardovali…”

Obě ženy ušly padesát kilometrů. Ten večer v Myslowicích utratila Lola svou jednu marku a padesát feniků za vlak do Katovic a tramvaj do Königshütte. Ve voze bylo několik Němců, kteří se ve snaze navázat známost neustále vyptávali: “Kdopak vy jste? Odkud jedete? Kam máte namířeno?”

“Kde se s vámi sejdu?” zkoušel to dokonce jeden z nich.

Lola neříkala nic. Tramvaj zastavila a konduktér vystoupil, aby svým půlmetrovým “klíčem” přehodil výhybku kolejí ze směru na náměstí Hermanna Göringa do směru Königshütte. Nastoupil zpět, tramvaj poskočila a Němci to s Lolou začali zkoušet znovu.

Tramvaj znovu zastavila, Lola vyskočila, ale Němci také. Vrátila se a němečtí Romeové ji následovali. Nakonec jim unikla na Bismarckově ulici a do Königshütte dojela další tramvají.

Vystoupila a ztemnělou ulicí prošla k jednomu německému domu.

Když zaklepala, dveře jí otevřel její jediný příbuzný, o němž věděla, že je naživu: německý majitel mlékárny, který si kdysi vzal její sestru a za nímž pak její bratři přišli, aby mu oznámili: “Odvádíme si ji zpět”.

Při pohledu na Lolu zalapal po dechu a ona se mu zhroutila do náruče.
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Když o několik hodin později přišla k sobě, první, co Lola spatřila, byla Němcova tvář. Stál nad ní a slzy mu stékaly po tvářích. Zřejmě ji odnesl na pohovku, protože záda jí teď spočívala na něčem měkkém, a přehodil přes ni teplou přikrývku.

Teď jí přinášel misku horké polévky s kousky masa a zeleniny; její teplo Lolu zalévalo až do špiček nohou. Namazal jí rozbitá kolena nějakou mastí a připravil horkou lázeň, v níž veškerá bolest jí postupně odcházela z kostí, jako by se rozpouštěla ve vodě. Když ji vybavil čistým oblečením, odvedl ji na zahradu a do bunkru, kde se Lola setkala se šesti židovskými rodinami. Skrýval je tu po celou válku a Lola se zde měla ukrýt také. Řekl dobrou noc a Lola si lehla na vonící zem.

Usnula okamžitě. Neprobudilo ji ani hřmění kanonády, jež však vyvolávalo zděšení mezi esesáky, kteří dosud byli ve třicet kilometrů vzdálené Osvětimi. Jako poplašené ryby - podobně jako Lola předchozího dne - esesáci bezhlavě prchali všemi směry.

Velitel Höss tam už nebyl, ale Hössler se pokoušel odstranit tlusté hnědé svazky spisů a Mengele se porozhlížel po Židech, kteří dosud neopustili tábor. Dva tisíce jich umíralo žízní v nemocnici, odpojené od přívodu vody, a Němci rozhodně nehodlali vyplýtvat dva tisíce nábojů, aby je umlčeli. Další se ukrývali ve skladišti pod hromadami košil, sukní a kalhot, s vyprahlými hrdly a rty modročernými od inkoustu, který pili. Nakonec je tam esesáci našli. Obvinili je, že jsou nepřátelští špióni, a zavřeli je v táborovém nevěstinci. “Postřílíme vás,” hrozili. “Ne, odvezeme vás pryč.” “Ne…”

Jedním ze Židů, které se Němcům nepodařilo objevit, byl Adam -

Spinozou posedlý mladík, který se s několika dalšími ukrýval v bloku 8.

Ve středu 24. ledna už byli esesáci celí bez sebe. Z rádia slyšeli zprávy o ruském postupu, pobíhali po táboře a navzájem na sebe pokřikovali: “Schnell! Pospěšte si! S tím se nezdržujte!

Pryč odtud!” Ve tři hodiny, kdy už byli všichni esesáci pryč, přijelo do tábora olivově zelené auto plné Němců, z něhož vystoupil čtyřhvězdičkový generál. Adam, ukrytý v baráku, se rozhodl také vyjít ven. Ne jako starozákonní Ester, když se rozhodla jít za králem Ahasverem, aby zachránila tisíce Židů.

Adam neřekl: “Obětuji se”, ale prostě oznámil: “Někdo to udělat musí.”

“Snad se dostaneš zpátky,” řekl mu kdosi z ostatních.

A tak Adam spolu s dalším židovským mladíkem, bývalým boxerem střední váhy, vyšli z baráku číslo 8. Oba v Osvětimi patřili k hasičskému družstvu; měli na sobě černé kombinézy s jasně červenými pruhy na rukávech a nohavicích. Generál na ně udiveně zíral a pak se zeptal:

“Kde to vlastně jsme?”

“Tady je Osvětim, náš koncentrační tábor.”

“Osvětim…?” Generál jako by o ní nic nevěděl.

“Ano.”

“A vy jste vězni? No dobrá, brzy budete osvobozeni.”

“Pane generále,” přerušil ho Adam. “Potřebujeme vaši pomoc. Jsme hasiči a musíme dopravit nějaké hadice a pumpy tam k tomu bazénu.”

“Na co vám to bude?”

“Nemocnice nemá vodu, tak ji tam musíme přivést.”

“No a?”

“Potřebujeme vaši ochranu. Jestli nás esesáci chytí, zabijí nás.”

Generál se zakabonil. Měřil dobrý metr devadesát, nejspíš to byl Prušák a zřejmě neměl nijak v lásce Hitlerovu SS.

“Udělejte, co je potřeba. Téhle frontě teď velím já,” řekl generál a zůstal v Osvětimi po celou dobu, kdy Adam a jeho partner pumpovali z bazénu vodu.

Bývalý boxer měl rýčem rozsekutou tvář, což výrazně kontrastovalo s jeho upřímným úsměvem. Pocházel z městečka Mochów u Krakova.

Zápasil v amatérských soutěžích a byl příslušníkem polského vojenského jezdectva až do září 1939, kdy pod ním Němci zastřelili koně. Hned v prvním týdnu v Osvětimi udeřil a srazil jednoho německého velitele. “Zabiju tě,” křičel ze země zkrvavený Němec. “Dobrá, ale v tom případě tě vezmu s sebou”. Němec se o to nikdy nepokusil.

Boxer teď patřil k vůdcům hnutí odporu v Osvětimi. O dva týdny později vešel do jedné katovické restaurace s pistolí, začal střílet do přítomných esesáků a všechny pozabíjel. Byl první z osvětimských koncentráčníků, který se přihlásil k organizaci olivově zelených uniforem. Jmenoval se Barek Eisenstein.

 

V sobotu 27. ledna Rusové dorazili do Osvětimi. V bloku číslo 8

Adam, Barek a další objevili červený ubrus a připevnili ho na násadu od smetáku jako improvizovanou ruskou vlajku. Ženy, které Adam našel zapomenuté v bývalém vojenském nevěstinci, si natrhaly kusy z dalších ubrusů a uvázaly si je na hlavy jako šátky.

Zatímco ruští vojáci v bílých maskovacích uniformách přebíhali od stromu ke stromu, jeden mladík opatrně vystrčil červený prapor ze dveří. Když nikdo nestřílel, vyšel ze dveří a mával svým praporem zleva doprava, jako kdyby vedl prvomájový průvod. Ozval se jásot.

Muži a ženy se hrnuli z baráků směrem k bíle oděným vojákům, objímali je a líbali a dávali jim všemožné dárky: třeba jen knoflík, co kdo měl při sobě. Barek se cítil jako někdo, kdo právě vyhrál K.O.

Během několika minut do Osvětimi přijely náklaďáky plné ruských vojáků, kteří provolávali: “Jste svobodní, jste svobodní! Už žádní Němci, žádní esesáci. Je po všem, můžete jít domů. Jste svobodní!”

V tu chvíli se stalo něco podivného. Nával radosti ze židovských vězňů unikal jako vzduch z propíchnutého balónku a někteří se dokonce rozplakali. Mávání praporem ustalo a jedna dívka osvobozená z nevěstince se sebrala, odešla do svého baráku a se vzlyky padla na kavalec. Ten den, když jim všem nad hlavami létaly ruské granáty, se jí rozbilo zrcátko a teď se jí zdálo, že to bylo špatné znamení. Venku před barákem se ruský podplukovník vyptával: “Proč najednou naříkáte?”

“My nie mamy domów,” odpověděl mu Barek polsky.

“Nerozumím polsky,” vysvětloval důstojník. Byl vysoký a štíhlý a přibližně stejně starý jako Barek, kterému bylo dvacet sedm. “Kto govoriť po russki?” ptal se a potom to zkusil jinak: “Ret emitser jidiš?”

“Jo,” odpověděl mu Barek a s ním i třicet dalších.

“Jsem také Žid, tak co se děje?”

Začali mu to vysvětlovat: “Osvobodili jste nás a my všichni jsme měli ohromnou radost. Pak jste ale řekli: běžte domů, a my jsme si vzpomněli, že nemáme domov. Nemáme kam jít.” A nářky začaly nanovo. Také Barek si připomněl, že jeho matka, otec a dvě sestry zahynuli v Treblince.

Podplukovník vyběhl po schodech baráku, požádal o židli a postavil se na ni. “Soudruzi!” provolával ke svým vojákům. “Toto místo je Osvětim. Zde zahynuli můj otec a matka a mnoho vojáků, jako jste vy. Jedinými, kteří zůstali, jsou tito lidé. Jejich osvobozením jsme dosáhli velkého vítězství. My však od nich nesmíme přijímat dary, musíme je obdarovat!” Jako děti vraceli teď vojáci vězňům knoflíky a další dárky a přinášeli jim chleba, cigarety, vodku. “A teď máme další poslání. Vzhůru na Berlín!” zavelel podplukovník.

“Na Berlín! Na Berlín!” opakovali vojáci a nepřestávali se Židů vyptávat, jak daleko je to do Berlína. Vyrazili opět na západ, ven branou pod nápisem ARBEIT MACHT FREI.

Podplukovník poskytl Barkovi koně a vůz, na který se vyšplhaly dvě desítky lidí. Adam ještě zůstal, aby pomáhal invalidům, ale Barek vyrazil nejprve na západ a potom na východ, jednou k severu a podruhé na jih, nízkou pahorkatinou. Téměř všichni už se s ním rozešli, on však zůstával Toulavým Židem. Jedl polévku v katolickém klášteře, přespával v domech katolíků, vydělal si několik marek, když prodal nějaké ošacení posbírané v osvětimském skladišti. Celé dny neviděl jedinou židovskou tvář. “Lidé z koncentračních táborů, nevrátili se nějací? Nešli tudy?” vyptával se Poláků, ale ti mu odpovídali: “Žádní nepřežili. Němci všechny Židy pobili.” Na konci ledna Barek pochopil, že Němci ho okradli nejen o válečná léta, ale také o celou budoucnost.

Všechny je nenáviděl. “Vaří se to ve mně,” říkal jediné dívce, která s ním vydržela, a přál si moci otočit kohoutkem a nechat ten přetlak uniknout. Před měsícem byl Barek při tom, když jeden vězeňský kápo, Rakušák, vyšplhal na stůl a vězňům, rovnajícím do regálů mýdlo, zubní pasty a kartáčky na zuby, v přítomnosti poručíka SS vykládal: “Přátelé. Válka brzo skončí. Nebuďte netrpěliví, zakrátko se Němcům pomstíme.”

“Jak můžeš říkat něco takového, Hansi,” okřikl ho poručík, ale Hans se nedal zastavit: “Můžu. A jestli se vám to nelíbí, klidně mi nasaďte pouta.” A slezl dolů. Při vzpomínce na něj teď Barek přesně věděl, k čemu poslouží ten žár, jenž se v něm hromadí: uškvaří v něm Němce.

Nebylo to až tak nemyslitelné. Jak válečná fronta postupovala na západ, Němci před ní prchali do Německa. Někteří se ale ukryli ve stokách a kobkách a později, pod cizím jménem, na farmách a v továrnách v Polsku nebo v Polskem kontrolované části Německa.

Vykouřit všechny esesáky, nacisty a kolaboranty z úkrytů a vést je k odpovědnosti (ve většině případů před popravčí četu) bylo jednou z priorit promoskevské polské prozatímní vlády v Lublinu.

Za tímto účelem Poláci vytvořili organizaci s názvem Úřad státní bezpečnosti. Jeho příslušníci, z nichž někteří se nechali titulovat generálskými hodnostmi, byli vybaveni olivově zelenými uniformami a černými opasky s pistolemi, jež užívali při čistkách. Barek se dověděl, že Úřad státní bezpečnosti zřídil náborové středisko v Katovicích. Jako absolvent střední školy, boxer střední váhy, veterán a jeden z vůdců odboje by se tam měl snadno dostat, říkal si, ovšem za podmínky, že by byl polský katolík. Ale Žid?

Přesto utratil téměř poslední drobné za lístek na tramvaj a

1. února se vydal do Katovic. Krátce předtím padly Katovice do rukou Rusům a vypadaly teď jako město duchů, protože velká část jeho německých obyvatel uprchla na západ, do Berlína, kamkoli. Na čas byly také osvobozeny od sazí, kouře a prachu, protože Němci utekli a pod vysokými pecemi nechali vyhasnout. Barek vystoupil z tramvaje a vešel do velké budovy na Beatině ulici. Jediným znamením, že budova není opuštěná, bylo několik mužů osaměle sedících u stolů mezi rozbitými okny, popraskanými plastikami a oprýskanou malbou. Pár desítek dalších čekalo, až budou přijati na pohovor. Muži u stolů patřili k náborovému oddělení Úřadu státní bezpečnosti a jak se k nim Barek blížil, jeho jedinou nejistotou bylo: “Přijímají i Židy?”

 

První, na koho tu Barek narazil, byl židovský zelinář z Barkova rodného města Miechówa. “Moše,” vykřikl Barek.

“Bolku,” odpověděl muž, použil však polské, nikoli židovské křestní jméno. “Ty žiješ!” Začal ho objímat. “Ale neříkej mi Moše, teď se jmenuji Max.” Vzal Barka do prvního poschodí, aby ho seznámil i s dalšími důstojníky - poručíky a kapitány - Úřadu státní bezpečnosti. Barek téměř všechny znal. Někteří z nich byli Židé z Miechówa, většinou ale nepoužívali svá původní židovská jména. Další Židé prošli Landswirtschaftem, jenž byl Barkovým prvním koncentrákem. Několik katolíků neznal; ale nebyli náhodou také tito “katolíci” ve skutečnosti Židé?

“Bolek je tady, Bolek je tu,” nepřestával opakovat Moše/Max. Aniž by se ho na něco ptal, oznamoval: “Bolek bude pracovat s námi.”

“Skvělé! Vítej,” říkali ostatní. Že se tu vyskytují Židé, bylo nádherné překvapení, přímo úžasné a Barek se ani nedivil, že Židé v polské polovojenské organizaci používají polská jména. On sám prohlásil, že si vezme jméno miechówského řezníka a odteď z něj bude Bolek Jurkowski. “A co tvoje dívka?” ptal se Moše/Max, protože Barek se mu přiznal k milostnému vztahu s dívkou, jež s ním jako poslední zůstala na voze.

“Jmenuje se Regina, tak z ní teď bude Resia,” navrhl Barek.

Pracovat začal v pondělí 5. února. Dostal kancelář na Beatině ulici a slunný byt po nějakém Němci. V hodnosti podporučíka už zakrátko podnikal razie v kanálech a do jednoho před hotelem Savoy hodil granát a zabil jím tři Němce v šedých uniformách SS.

Čím dál častěji se setkával s německými informátory a na jejich udání přiváděl německé podezřelé. Po práci se Barek a ostatní scházeli po bytech a poslouchali rádio.

“Jednotky překročily Odru jihovýchodně od Wróclawi,” oznámil třeba hlasatel. “K překročení řeky…”

“Ale ve Wróclawi ještě nejsou. Budou ji muset bombardovat,” navázal pak někdo.

“No i kdyby ji bombardovali, stejně budou muset postupovat dům od domu,” oponoval jiný.

“Když budou bombardovat, žádné domy už tam nebudou.”

“Ale budou.”

“Tak buďte zticha.”

“…sovětské jednotky vybudovaly několik menších předmostí.”

Zprávy pak skončily a zatímco čekali na další, muži popíjeli vodku z pohárů po Němcích, ukrajovali si klobásy německými noži, dělali kravál, nebo sborově zpívali spolu s vysokým chlapcem s mandolínou.

Pak je znovu přerušila hlasatelova slova: “Naše pěchota, tanky a dělostřelectvo rozšiřují předmostí…”

“Výborně, teď budou mít Wróclaw oklíčenou,” řekl třeba mandolinista.

Hovořili většinou jidiš. Z vůle boží, nebo snad nějakou šťastnou náhodou, tři čtvrtiny z důstojníků v katovické centrále Úřadu státní bezpečnosti - asi dvě stovky drsných mladých mužů - byli Židé, kteří vesměs cítili, jak jim vře krev, svaly se napínají a kosti praskají nenávistí k německým katanům. Někteří, tak jako Barek, byli vysvobozeni z Osvětimi. Jiní se účastnili pochodu smrti z Osvětimi, ale cestou se ukryli v pustých domech, sněhových závějích nebo bez ohledu na střelbu esesáků utekli do lesů. Ještě dalším se podařilo vyskočit z vagónů během převozu.

Na schůzkách v Katovicích o Osvětimi nemluvili, ale občas, když zpívali některou jidiš písničku, se ten nebo onen zarazil náhlou vzpomínkou na dětství v Břdzinu či jinde. A přitom používali polská jména, například Stanisěaw Niegoslawski, jež původně patřilo břdzinskému uzenáři.

Ne všichni Židé v katovickém Úřadě státní bezpečnosti přišli z Osvětimi. Někteří byli z jiných táborů, další se po celou válku ukrývali. Ti, kteří teď byli vesměs veliteli věznic a táborů přeplněných esesáky, nacisty a kolaboranty, bojovali v polské armádě nebo byli u polských partyzánů. Mezi ostatními vždy patřili mezi nejtvrdší. Jeden z nich, jenž měl levou paži zmrzačenou, se obvykle pouštěl do hádek, při kterých zdravou rukou buď chytil oponenta pod krkem nebo ho praštil do nosu. A dokonce i mandolinista, jenž byl židovský partyzán a teď velel táboru plnému podezřelých Němců nedaleko Katovic, někdy místo starých jidiš písniček začal zpívat “Namíříme zbraně na srdce nepřítele…”

Schůzek se účastnila i děvčata. Barek přicházel s Reginou, dívkou, která se ukrývala, ale nesloužila, v esesáckém bordelu v Osvětimi. Žila teď s Barkem v jeho katovickém bytě a pečlivě se zamykala od chvíle, kdy do domu vnikl nějaký ruský voják a pokusil se ji znásilnit. Také ostatní důstojníci přicházeli s děvčaty a jednoho dne mandolinista přivedl krátkovlasou blondýnku, na niž narazil v Katovicích. Po půldruhém roce v Osvětimi byla vyhublá. Představila se jako Lola Potoková.

 

Některá děvčata flirtovala, Lola však ne. Usrkávala ze sklenice vodky, zatímco mužští ji v sobě utápěli po celých lahvích, a vzhlížela k nim, když vypravovali zážitky z Úřadu státní bezpečnosti. Nezpívala s nimi jejich písničky, protože je většinou neznala. Mluvila jen velmi málo, jako by si teprve zvykala, že vůbec žije. Po příchodu do Königshütte strávila sedm dní v bunkru, až do osvobození. Pak odjela do Katovic ztratit pár slov o tom, že její švagr - mlékař nebyl nacista. Zajela také do Břdzinu, podívat se, jestli se některý z jejích bratrů neobjevil v jejich předválečném domě na ulici Modrzejowska. Bylo to marné, dokonce i dům teď patřil nějakému Polákovi. Nikdo z bratrů ani neposlal zprávu, že je naživu. Neozval se ani bratr, který býval veřejným auditorem účtů a který byl v Osvětimi. Jak se Lola dověděla na jedné schůzce v Katovicích, bratr se ani ozvat nemohl.

Poslem špatných zpráv byl Žid z tábora v Gintergrube, vzdáleného asi třicet kilometrů od Osvětimi. Byl tam uhelný důl, do kterého byli vybíráni tělesně nejzdatnější vězni z Osvětimi, včetně Lolina bratra Ittela. Ten tam jako horník pracoval až do jednoho dne, kdy esesáci svolali všechy muže z jeho baráku k apelu. Když vyvolali Ittelovo číslo, odvedli ho do mučírny, svázali ho jako ovci a pak ho bili a bičovali, až sám dobrovolně křičel: “Ano, chtěl jsem utéct z tábora.” To stačilo, aby ho před zraky ostatních kopáčů, včetně Lolina informátora, přivedli pod šibenici.

Předposlední slova, která Ittel pronesl, byla hebrejská: “Šema, Jisrael! Slyš, ó Izraeli! Bůh je naším pánem, Bůh je jediný!” Pak se k ostatním obrátil v jidiš: “Musíte mě pomstít!”

Hned nato ho oběsili.

Když se Lola narodila, Ittelovi bylo čtrnáct. Nehrával si s ní, spíš kopal do míče, dokonce i když měl na nohou nablýskané sváteční boty. V době, kdy se Lola učila počítat do pěti, Ittel už ovládal páku automatické pokladny jako by to byl hrací stroj.

Nebyli si navzájem nijak blízcí, ale v okamžiku smrti Ittel dokázal něco, co žádný z jejích ostatních bratrů. Když slyšela o jeho posledních slovech “Pomstěte mě”, Lola opět cítila, jak ji zalévá žár, tentokrát však nezůstává uvnitř, ale valí se na povrch. Sevřela v prstech sklenici, jako by chtěla zardousit vodku, která byla v ní, ale ve skutečnosti chtěla rdousit kteréhokoli z gestapáků - ať už Hösse, Hösslera nebo Mengeleho.

Hned následujícího dne zašla do budovy s rozbitými okny na Beatině ulici a zažádala o práci v Úřadu státní bezpečnosti.

Dusila se nenávistí. Dostala čtyřstránkový dotazník nadepsaný výrazným slovem TAJNÉ v záhlaví, namočila pero do inkoustu a pustila se do vyplňování. Jméno? Lola napsala “Potoková, Lola”.

Jméno otce? “Potok, Abram”. Datum narození? “20. březen 1921”.

Místo narození? “Břdzin”. V dotazníku nebyla kolonka týkající se pohlaví, protože až dosud se o práci v Úřadu státní bezpečnosti nezajímala ani jedna žena. Národnost? “Polská, židovského původu”. Státní příslušnost? “Polská”.Vzdělání? “Základní a obchodní škola”. Povolání? “Střihačka,” napsala Lola, protože nějaký čas pracovala v krejčovské dílně v Břdzinu. Náboženství?

“Bez vyznání,” uvedla Lola, neboť její Bůh už vyletěl komínem v Osvětimi. Vojenská služba? “Ne”. Partyzánská činnost?

“Ne”.Válečná zranění? “Žádná”. Vyznamenání? “Žádná”. Politická příslušnost před válkou? “Bez příslušnosti”. Politická příslušnost za války? “Bez příslušnosti. Byla jsem v koncentračním táboře,” doplnila Lola a pero v ruce jí zaskřípalo. Adresa rodičů? “Zesnuli”. Adresy sourozenců? “Nemám žijící příbuzné v Polsku”. Rubrika týkající se manželského stavu v dotazníku rovněž chyběla, zato další se ptala: Majetek?

“Žádný”. Počet dětí? “Žádné”.

Na další stránce se po Lole žádalo, aby napsala stručný životopis. Opět namočila pero do inkoustu a uvedla:

“Narodila jsem se ve středostavovské rodině v Břdzinu. Bylo nás jedenáct dětí, takže poměry nebyly snadné. V sedmnácti jsem začala pracovat jako střihačka, ale protože vypukla válka, netrvalo mé zaměstnání dlouho. Na začátku války jsem se provdala, ale po všeobecné deportaci jsem přišla o celou rodinu. Byla jsem převezena do koncentračního tábora v Osvětimi, kde jsem prošla peklem. Celý můj předchozí život mi nepřinesl tolik poučení jako ony dva roky v rukou německých zločinců. Byla jsem svědkem poprav svých bratrů a sester a sama jsem unikla jen zázrakem. Pracovali jsme v muniční továrně a organizovali jsme útěky vězňů. Za tím účelem jsme vynášeli ven střelný prach. Naneštěstí jsme byli vyzrazeni a moji nejbližší skončili na šibenici. Před postupující ruskou armádou jsme byli deportováni na západ, ale cestou se mi podařilo uprchnout. Ráda bych se nyní podílela na potrestání německých utlačovatelů.”

Lola vyplnila a podepsala formulář a někdo ho zařadil mezi stovky ostatních. Pak ale udělala něco, co její mužští kolegové dělat nemuseli. Zašla do budovy slezské zemské správy na Bernhardově ulici, aby se osobně setkala s tajemníkem pro státní bezpečnost.

Budovu prosvětlovaly řady francouzských oken a tajemníkova kancelář měla rozměry tanečního sálu. Ještě před několika týdny sloužila oblastnímu veliteli gestapa a byla to stejná kancelář, kde v roce 1942 prožil mučení Lolin kamarád z dětství - Pinek. Na zdech dosud visely jezdecké šavle, jen místo, kde dřív visel Hitlerův portrét, bylo o něco světlejší. Za velkým mahagonovým stolem seděl polský kapitán, který byl zemským tajemníkem pro státní bezpečnost. Lola věděla, s kým se zde setká, on sám ji ale ani v nejmenším nečekal. “Lolo!” vykřikl, sotva vstoupila do místnosti, a už běžel k ní. Když ji objímal, oči mu zalily slzy.

Oním kapitánem nebyl nikdo jiný než Pinek.

 

Tím, kdo ho ve dvaačtyřicátém zachránil, byl jeden Němec. Pinek si pamatoval, jak ho v předchozích letech zbili polští studenti, židovští policajti i gestapáci.

Když podepsal předem připravené doznání, odvedli ho do cely.

V hodině dvanácté však na gestapo přispěchal německý ředitel továrny. “Obviňujete Žida ze sabotáže, protože to je pro vás to nejjednodušší. Já ale bez něj nedokážu udržet továrnu v chodu,” přeháněl. “Bez něj to naši dělníci nezvládnou.” Místo na šibenici putoval Pinek do nemocnice, kde si ho nechali tři týdny, dokud mu z těla nezmizely krevní podlitiny a dokud mu nedorostly vytrhané nehty. Při propuštění ho gestapáci varovali: “Jestli jen cekneš, najdeme si tě a tentokrát už tě popravíme.”

Pinek mlčel jako němý. Doma v ghettu neřekl nic matce, otci ani své půvabné sestře. “Byl jsem u výslechu,” bylo jediné, s čím se svěřil. Jedině sestřin nápadník, který sám měl povahu vyšetřovatele, nepřestával dorážet. “Co to bylo v Katovicích?”

“Už jsem ti to přece říkal”.

“Ale co tam s tebou prováděli?”

“To neřeknu ani vlastní sestře.”

“Ty něco zatajuješ!”

“A pročpak bych asi měl, Chaime?”

Chlapec měl tolik otázek, že některé z nich se trefily do černého. “Ty určitě něco připravuješ. Budeš se ukrývat v Břdzinu?

Utečeš do Jižní Ameriky?” Byl to sice Žid, ale v očích se mu zračil stejný chlad jako gestapáckému plukovníkovi.

“Do Jižní Ameriky? Do Ruska je to přece snadnější,” prohodil Pinek.

V té době už Pinek patřil k partyzánům. V katovické nemocnici se potkal s jiným pacientem, který nejprve bedlivě prozkoumal Pinkovy modročerné podlitiny a pak mu řekl: “Člověk, který přežil výslech u gestapa, by se nám mohl hodit.” Pak mu dal adresy několika přátel v Břdzinu. Přes den teď Pinek vyráběl každých padesát vteřin jednu roznětku v továrně Silesia, zatímco v noci předával partyzánům osobní doklady, jež se mu ve dne podařilo zcizit.

“Proč mi to nechceš říct?” dorážel přítel Pinkovy sestry, ale dál se setkával jen s mlčením. V noci 31. července 1943, když esesáci v Břdzinu hulákali: “Juden heraus!” a spolu s jinými odvlekli i Lolu, Pinek se s partyzány účastnil útoku na německou policejní stanici. O rok později, zatímco Lola vynášela z továrny střelný prach, pálil už ze samopalu, aby pobil co nejvíc Němců a pomohl ukořistit ještě více zbraní. Byl postřelen do nohy, sám si z rány vydoloval kulku, zotavil se a stal se šéfem skupiny tří set mužů - velícím podplukovníkem. V lednu 1945 jeho muži společně s Rusy osvobodili Břdzin a krátce poté mu byl doručen list, ve kterém se pravilo: “Tímto vás ustanovujeme tajemníkem pro státní bezpečnost ve Slezsku.”. Provincie, která mu byla svěřena, zahrnovala celé jihozápadní Polsko a část Německa podléhající polské jurisdikci: přibližně pět milionů lidí žijících na rozloze přes padesát tisíc čtverečních kilometrů. Pinek byl o šest měsíců mladší než Lola: bylo mu právě třiadvacet.

Do Katovic ho odvezl jakýsi poručík a muž v hodnosti majora ho uvedl do kanceláře s obřím mahagonovým psacím stolem. Při pohledu na stojánek s dýmkami Pinek zažil pocit déja` vu. Stojánek byl kruhový a stále ještě v něm spočívalo šest dýmek. “Můj bože, tady mě málem zabili,” vykřikl Pinek a rozplakal se.

“Vy jste…” začal major.

“Němci,” křičel Pinek a vypověděl, co zde zažil v roce 1942.

Major ho v dojetí objal a políbil na tvář a Pinek se konečně usadil za stůl, nesvůj z nového působiště pod třemi velkými lustry. Světlo pronikalo do místnosti francouzskými okny a Pinek se ponořil do úvah, zda to vše není vůle Boží. Ale zatímco jiní by si pomysleli, že Bůh si přeje, aby Němce postihlo totéž, co sami prováděli jiným - oko za oko - Pinek stále věřil, že Bůh chce pravý opak: dát věci opět do pořádku.

Nezměnil se. Stále ještě byl ztělesněním dobra, snad proto, že nepodstoupil to, čím prošla Lola. Jeho otec za války zemřel na otravu krve po zranění nohy. Matka, sestra i její zvídavý přítel se ukrývali na jedné polské farmě nedaleko Břdzinu. Jeden bratr byl rovněž u partyzánů a druhému se podařilo v květnu 1944

uprchnout z koncentračního tábora Markstädt, přímo z výslechu na SS. “Tvoji bratři jsou partyzáni,” hulákal na něj esesman a bil Pinkova bratra, dokud mu z úst nezačala crčet krev. Pak ho vecpal do esesáckého auta a odvezl ho pryč. “Oleku, to jsem já,” řekl, když odjeli dost daleko. Oním “esesmanem” totiž nebyl nikdo jiný než další z Pinkových bratrů, který se tak maskoval.

Veškerá zlost, kterou Pinek za války pociťoval, nacházela volný průchod, když vyhazoval do povětří německé arzenály a vojenské vlaky. Nevyvinula se z ní neukojitelná nenávist, jako se to stalo Lole v Osvětimi, a teď nepociťoval sebemenší potřebu vypustit do světa zdivočelé vlky pomsty - nebo aktivní nenávisti. Seděl v nadrozměrné kanceláři u nadrozměrného stolu ve víře, že svou moc použije pro nápravu křivd, jež byly spáchány na jeho bližních, v zájmu dobra, života, spravedlnosti a svobody. V zájmu všech, jimž Němci ublížili: své rodiny, přátel, Židů, Poláků a celé Evropy - snad jedině s výjimku Němců.

 

“Musím se pomstít,” řekla mu Lola. Měla na sobě šaty, které našla v jednom přístěnku v Königshütte, a u konferenčního stolku v Pinkově kanceláři seděla strnule. Svíral ji ocelovými dráty vyztužený korzet, jenž měl ulevit ischiatickým bolestem způsobeným věčným bitím v Osvětimi. Sekretářka (ve vládních úřadech tedy přece jen pracovaly i dívky) jí nalila trochu čaje a Lola držela hrneček trochu neohrabaně, protože měla palec pravé ruky zmrzačený od stroje v osvětimské továrně na munici. Lolek seděl s ní a znovu propukal v pláč. Lola mu totiž právě sdělila, že její matka, dcerka a nejméně dvanáct jejích sester, bratrů, sestřenic, bratranců, synovců a neteří - do značné míry i velký kus jí samotné - zahynulo v Osvětimi, nebo - pokud šlo o Ittela - v Gintergrube. Pinek ji právě zaslechl, jak říká: “Musím se pomstít.”

To slovo pro něj nebylo nijak nové. Pinek ho slyšel už stokrát od Židů, kteří chtěli pracovat v Úřadu státní bezpečnosti, a obvykle ho vůbec nebral vážně, protože Židé, jak je znal z Břdzinu, neměli sebemenší sklon k vraždění a mučení. Pinek sám, když za války zabíjel Němce, trpěl spíš pocitem viny. “Ale Lolo, ty přece nejseš nějaký zabiják, nepatříš k lidem, kteří se toulají ulicemi a střílejí kolem sebe. Doopravdy se chceš mstít?”

“Chci.”

“A jak to hodláš provést?”

Na to Lola nedokázala odpovědět. V duchu viděla sama sebe, jak vymačká život z Hösse, Hösslera nebo Mengeleho, ale podrobnosti si neuměla představit. Byla by opravdu schopná popadnout je za krk a vtlačit do něj oba palce, jeden zdravý a druhý zmrzačený, aby je zardousila? Nebo by je měla zaškrtit šátkem, který vyhrabala v Königshütte? Opaskem? Höss, Hössler nebo Mengele by se určitě bránili, měla by tedy požádat některé muže z Úřadu státní bezpečnosti, aby jí je přidrželi? Nebo jim přivázat ruce k židli, aby je pak mohla zabít, jak se jí zlíbí? A měla by je nakonec také spálit?

“Nebyla bys toho schopná. Nejseš žádný nácek,” říkal jí Pinek.

“Chci, aby trpěli stejně jako my,” trvala Lola na svém.

Pinek ji tiše pozoroval. Seděla tam strnule, s šálkem v pohmožděné ruce. “Je to tvrdé děvče - jako kozáci, jako všichni Potokové,” pomyslel si. Jednou, když esesáci přišli do jejich domu, aby odvedli Pinkovu na lůžko upoutanou babičku, jeden z Potokových chlapců vlezl do postele k ní, přikryl oba prostěradlem a před Němcem se pak náhle zjevil s výrazem “Vždyť to jsem jenom já.” Zachránil tak staré ženě život a Pinek, když si teď při pohledu na Lolu připomněl celou tuhle příhodu, si znovu říkal: “Je stejně tvrdá jako její bratři.” Měla v sobě přesně to, co Úřad státní bezpečnosti potřeboval. Chtěl ji pro takovou práci.

Pinek ve skutečnosti nebyl oním dobrým duchem, který tři čtvrtiny míst v Úřadu státní bezpečnosti přiděloval Židům. Úřad byl polskou celostátní institucí a jako jeho zemský tajemník ve Slezsku Pinek neměl žádnou legální pravomoc, protože jeho podřízení nepracovali pro něj, ale pro kohosi jmenovaného z Varšavy. Nemohl tedy zdvihnout telefon a nařídit: “Zatkněte toho a toho, zahajte proces s tím a tím.” Ani: “Přijměte Lolu Potokovou.” Psal se však rok 1945 a zákony se teprve vytvářely.

Pinek si vždycky dokázal najít schůdnou cestičku, takže do služeb Úřadu už přijal své bratry i sestřina nápadníka s ledovým pohledem a sklonem k nekonečnému vyslýchání. Přijímal i ženy, mezi jinými i svou židovskou sekretářku, kterou objevil v jedné varšavské psychiatrické léčebně. “Zblázním se tady,” řekla mu a to stačilo, aby si ji odvezl do Katovic.

Lolu si jako sekretářku nedovedl představit, spíš ji už teď viděl v důstojnické uniformě. Pinek měl přístup ke všem pěti sekcím Úřadu státní bezpečnosti: zpravodajské, vyšetřovací, vězeňské, trestněprávní i výkonné. Lidé ze zpravodajství, jako třeba Barek, pátrali po nacistech a kolaborantech a čas od času se dostali do palby: to nebylo nic pro Lolu. Vyšetřovatelé, mezi něž patřil i přítel Pinkovy sestry, se museli občas uchýlit k násilí a pracovníci vězeňské sekce, ke které patřil i Lolin přítel mandolinista, zodpovídali čtyřiadvacet hodin denně za kontrolu stovek podezřelých, soustředěných v jednom místě. Trestněprávní oddělení bylo doménou advokátů a výkonná sekce, nebo - jak se jí všeobecně říkalo - páté oddělení, nebyla také nic pro Lolu, protože převážně ji tvořili členové popravčích čet.

Když si to všechno promyslel, Pinek se rozhodl zařadit Lolu k vězeňské správě, do jednoho z jejích mnoha zařízení, někdy ne větších než domovní sklep a jindy rozsáhlých jako největší kriminál. “Měl bych tu pro tebe práci,” řekl. “Je to místo, kde si právem můžeš myslet: Tady tomu velím já a můžu si dělat, co se mi zlíbí, jenže to nechci.” Zkoumavě se podíval na Lolu, která jeho pohledu neuhnula, a tak jí nabídl funkci velitele vězeňského tábora v Gliwicích, v místě, kde Němci začali druhou světovou válku.

Bylo úterý 13. února 1945. Před dvěma týdny se Lola ještě ukrývala v doupěti v Königshütte a ještě další dva týdny zpět ji bylo možno zastihnout na osvětimském kavalci. V očích se jí dosud zračil údiv a její vlasy připomínaly kartáč. Ale byla Potoková a pro danou práci neměla horší kvalifikaci než kdokoli jiný v Katovicích. Nad Pinkovou nabídkou se nemusela rozmýšlet, protože doufala, že v Gliwicích najde místo, kde bude moci dát průchod nenávisti, jež se v ní hromadila. Rozhodla se obrátit osvětimskou hierarchii vzhůru nohama a doufala, že se jí - bůhví jak - podaří chytit do svých sítí jednoho z oněch tří nenáviděných mužů: Hösse, Hösslera nebo Mengeleho. Počítala s tím, že s hodností poručíka v Úřadu státní bezpečnosti ji čeká dobrá strava, dobré bydlení a dobrý plat. Nabízené místo přijala.
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Gliwice byly okupované město. V úterý 23. ledna Rusové obsadili městskou radnici i prostory pod Neptunovou sochou. Už dlouho předtím nacističtí pohlaváři - “zlatí bažanti” v nažehlených hnědých uniformách - prchli směrem k zapadajícímu slunci, zatímco prostí občané se ukrývali ve sklepích v očekávání věcí příštích.

Otcové a matky polehávali na pytlech brambor, zatímco děti si hrály s vánočními dárky. Chlapci s dřevěnými modely stíhaček Messerschmitt napodobovali jejich střemhlavý let s pokřikem:

“Ratatata. Seš Rus, seš mrtvej!” až do chvíle, kdy se jim nad hlavami ozvalo skutečné “ratatata” ruské palby. V té chvíli otcové a matky naházeli dřevěné modely messerschmittů a povinné Hitlerovy portréty do kamen s důrazným varováním: “Jinak to nejde. Rusové by nás pozabíjeli.”

První bomby dopadly na třídu Císaře Viléma a zabily dvě německé školačky. V následujících dnech Rusové - vesměs Asiaté, ověšení kožešinami, tahacími harmonikami, zbraněmi a překříženými nábojovými pásy - zabíjeli lidi v Gliwicích zcela bezmyšlenkovitě. S výkřikem “Ty Gitler!” stříleli na pošťáky, hasiče a tramvajové průvodčí v tmavomodrých uniformách, zabili dokonce i muže, v jehož domě našli zlatem lemované epolety z první světové války. Pozabíjeli bůhvíkolik lékařů, advokátů, krejčích, ošetřovatelek, zedníků, sochařů, holičů, účetních, hodinářů, trafikantů, ševců, knihvazačů, číšníků, horníků a dokonce několik uprchlíků z Osvětimi, včetně Židů. Poschovávaní ve sklepích, Němci vylévali kořalku do kanálů, aby Rusové nebyli ještě opilejší, a ženy si stříhaly vlasy, aby je Rusové neznásilnili. Pojď sem, křičeli Rusové na každou ženu, připraveni znásilnit osmiletou školačku stejně jako osmdesátiletou jeptišku.

Lidem v Gliwicích to připadalo jako hunská okupace, to nejhorší ale ještě mělo přijít. Při večeři v Teheránu v říjnu 1943 Stalin požádal o celé východní Polsko. Churchill pak položil na stůl tři zápalky, představující Rusko, Polsko a Německo, a ruskou a polskou zápalku posunul směrem blíž k německé. Navrhl, že Rusko dostane východní Polsko a Polsko východní část Německa. Roosevelt souhlasil. V lednu 1945 byl plán, podle kterého Polsku připadly Gliwice, Štětín, Stolp a dalších 110 000 čtverečních kilometrů německého území, předán novým polským představitelům, mezi něž patřila i Lola. Ale už začátkem února, když se Stalin, Churchill a Roosevelt znovu sešli v někdejším carském paláci v Jaltě u Černého moře, Stalin požádal rovněž o deset miliard dolarů a - jak se ukázalo - o dvě stě tisíc pracovních sil z Německa. Ve středu 14. února, kdy Lola poprvé nastoupila do práce v Úřadu státní bezpečnosti, Rusové vyvěsili v Gliwicích vyhlášky, ve kterých se uvádělo:

1. Všichni němečtí muži ve věku od 16 do 50 let se musí do 48

hodin hlásit na pracovním úřadě…

2. Všichni si musí přinést přinejmenším dvě soupravy zimního oblečení, pokrývky, jídelní a kuchyňské potřeby a jídlo na 10

dnů…

Protože pracovní úřad v Gliwicích sídlil v místní věznici, Lola se do ní nevydala ihned. Čekala, až Rusové mezi přihlášenými udělají “selekci” a až předají věznici pod polskou kontrolu.

Mezitím se gliwičtí Němci hlásili na úřadě a pokud ne, Rusové si pro ně přicházeli domů nebo je chytali na ulicích, i když jim bylo třeba pětasedmdesát. Ve věznici chodili v kruhu po dvoře, dokud je Rusové nenaložili do dobytčáků po sto dvaceti na jeden vagón. Stejně jako Židé krátce předtím, Němci museli ve vozech stát, živit se posledními drobky a spokojit se s vodou, která se srážela na dveřích vagonů. Putovali do Ruska, osm set kilometrů za Moskvu, kde pak kopali rašelinu ve čtyřicetitupňových vedrech i pětadvacetistupňových mrazech. Někteří Němci však skončili mnohem blíž Gliwicím. “Jsme v Osvětimi,” napsal jeden horník svému katolickému knězi. “V klamavém měsíčním světle každá lucerna vypadá jako šibenice a každý vodní bazén jako společný hrob, který na nás čeká. Je nám jasné, že se odtud nedostaneme živí.”

 

Osvětim se mezitím změnila v turistickou atrakci. Jeden náklaďák za druhým tam přivážely ruské a polské vojáky, aby se poučili o nepříteli. Vítal je tam průvodce, Žid, který přežil Osvětim a jímž nebyl nikdo jiný než Adam, onen někdejší Spinozou posedlý filosof. “Sem přijížděl vlak,” vyprávěl suchým oznamovacím tónem.

“Tady zastavoval a staří lidé, matky, otcové a děti vystoupili.

Byl tu zmatek, jak se každý snažil svolat k sobě rodinu a příbuzné, zatímco Němci je poháněli ke spěchu. Sem posílali muže,” ukazoval. “A ženy sem. A zatímco si všichni říkali, co je asi čeká, přišel Němec a řekl: Dobré ráno, vítám vás jménem správy tábora. Chtěli bychom se vyhnout epidemiím, a tak pro vás máme připravené sprchy…”

“Ty svině,” křičeli ruští a polští vojáci.

“Tamhle bývala místnost se sprchami,” vysvětloval Adam a vedl dav k cihlové budově, kterou esesáci v listopadu 1944 vyhodili do povětří, aby se svět o jejich činech nedověděl. Adam se postavil na okraj, gestem ukázal na ruiny padesátimetrové oblékárny a pokračoval ve výkladu:

“Němec pak přikázal: Svlékněte se, pověste šaty na hák a zapamatujte si, prosím, jeho číslo…”

“Parchanti!”

“Barbaři!”

“To je neuvěřitelné!”

“Pozabíjet je!”

“Nevěříte?” Při podobných výkladech Adam ztrácel svůj filosofický klid. Ukazoval zbytky kostí všude kolem a vybízel: “Svlékněte si šaty a vyzkoušejte si to! Pak možná uvěříte.”

Jistou březnovou neděli Adam přijímal skupinu polských vojáků, mezi kterými byl i jeden židovský major. Byl malý, měl úzké rty a ještě užší obočí a čelo mu stoupalo vzhůru po lebce, než dospělo k linii vlasů. V uniformě se stojacím límečkem vypadal jako bytost z nepřátelského světa, když ale Adam dokončil výklad, zašel za ním a představil se jako major Jurkowski. Neříkal “To je neuvěřitelné”, ale začal vykládat, že něco podobného spatřil, když vstoupil do koncentračního tábora v Pěasowu. Na zemi tam ležely stovky mrtvol, na nich vrstva dřeva, další stovky mrtvých těl a dříví, v šesti vrstvách, které pak esesáci spalovali jako nějakou obří pohřební pyramidu. “A vy,” poptával se major, “vy jste byl v Osvětimi?”

“Ano,” odpověděl mu Adam.

“Co teď máte v plánu?”

“Celkem nic.”

“Já teď pracuji v Katovicích. Budujeme nové Polsko.”

Adam věděl, že cokoli nové znamená komunistické, pokládal tedy majora za starého komunistu. Neoslňovalo ho to, ale na druhé straně Stalin ho osvobodil, a tak, když mu major nabídl, aby s ním jel do Katovic, Adam souhlasil.

Odjeli v majorově černém autě a ubytovali se v jeho domě. Majorův vojenský sluha dal Adamovi nové šaty a spálil jeho staré zavšivené a pak se Adam vydal objevovat městské divy. Byl jasný zimní den, vzduch byl čistý, ale pomalu ho už znovu začínal zamořovat hnisavě zbarvený kouř z oceláren. Nedaleko Beatiny ulice Adam spatřil dívku, kterou znal z osvětimského prachového spiknutí. “Lolo!” zakřičel na ni.

“Adame, ty žiješ!”

Přiběhla a objala ho. Byla teď podstatně silnější a přibrala na váze. Ještě stále bydlela v Katovicích a netrpělivě čekala, kdy se bude moci přestěhovat do Gliwic. Celé dny jedla a večer se scházela s mandolinistou - velitelem věznice ve Swiřtochěowicích.

Vyfasovala olivově zelenou uniformu se dvěma stříbrnými hvězdičkami poručíka, ale protože se necítila dobře v mužských kalhotách, udělala si z nich sukni, ke které nosila vysoké černé boty, podobně jako se oblékaly esesačky v Osvětimi. Přidělili jí také automatickou pistoli, a tak se teď cvičila ve střelbě za dozoru přítele z Gintergrube, který byl svědkem popravy Lolina bratra Ittela. Ve chvíli, kdy se potkala s Adamem, měla na sobě civilní šaty.

“Kde tady v Katovicích bydlíš?” ptala se Lola.

“V domě nějakého majora.”

“Kterého majora?”

“Majora Jurkowského.”

Lola překvapeně civěla. Ruka jí vyletěla k ústům v nevěřícném gestu. “Proboha! Víš ty, kdo to je?”

“Ne.”

“Je to šéf UB,” vysvětovala Lola, přičemž použila polské zkratky pro UrzŇd Biezpieceästwa Publicznego - Úřad státní bezpečnosti.

Adamovi to nic neříkalo.

“Co je to UB?” ptal se.

“Něco jako ruská NKVD”.

“Nechápu.”

“Jako gestapo.”

“Ach,” podivil se Adam.

 

Téhož dne odpoledne se Adam v Úřadě státní bezpečnosti setkal s Barkem, svým boxerským přítelem z Osvětimi, a zastavil se i v majorově obří kanceláři. Major, který byl velitelem pro oblast Slezska, nabídl Adamovi, aby pro něj začal pracovat. “Začínáme budovat nové Polsko, novou Evropu, nový svět,” přesvědčoval ho.

Bylo mu teprve třicet tři, ale už teď to byl starý komunista.

Narodil se v Lublinu v ortodoxní židovské rodině. Ve třech začal chodit do židovské školy a ve dvanácti absolvoval bar micva.

Nikdo na něj nepokřikoval “prašivý Žid”, protože jako Žid nevypadal a jeho jméno Josef Jurkowski bylo vlastně polské, pokud v Josefovi vyměnil “s” za “z”. Jednou však v lublinské hasičské zbrojnici někdo nadával do “prašivých Židů” Josefovu bratrovi a někdo ho zbil, a Josef si toužebně přál vykořenit veškerý antisemitismus v Polsku.

V patnácti objevil v knize jistého Žida, Karla Marxe, slova:

“Jaký je světový kult židovstva? Handrkování. Ve společnosti, která nedovoluje handrkování, je Žid nemožný.”

Kde není kapitalismus, není ani handrkování, kde není handrkování, nejsou Židé, kde nejsou Židé, neexistuje antisemitismus, tvrdil Marx a Josefa taková argumentace neurážela. Pomyslel na někdejší dlouhé hodiny posvátných úkonů jako sadomasochista a souhlasil, že židovské náboženství je opiem Židů.

Vstoupil do komunistické buňky v Lublinu. Přestal zdravit zbožným “Baruch ata” a začal přemýšlet v kategoriích “neodvratného vítězství proletariátu”. Události jako pád Říma nebo dokonce podmanění Polska Německem mu připadaly jako drobné zádrhele na cestě k velkému dni, který nevyhnutelně přijde. Za dalších padesátých let, co si z nich bude svět pamatovat? Snad jen že Vandalové byli vandalové a Němci kontrarevolucionáři. Jako komunista byl v době německé invaze ve vězení. Dozorci však uprchli, a tak Josef rozmontoval kavalec, vyrazil dveře cely, vyrazil i dveře kanceláře v přízemí, sebral klíče a pozotvíral všechny cely. “Jsme svobodní!” vykřikoval a těsně před příchodem Němců utekl do Ruska.

Rusko bylo Marxovým snem. Nebylo antisemitské, alespoň co Josef mohl spatřit. Židé v oblasti nedaleko Číny si vytvořili židovskou republiku, kde provozovali jidiš divadlo a umění, vydávali jidiš literaturu, i když tam neexistovalo židovské handrkování ani židovské náboženství. Molotov měl za manželku Židovku, Žid Kaganovič (“Kohnův syn”) byl Stalinův kamarád a sám Stalin jednomu židovskému reportérovi řekl, že “antisemitismus je kanibalismus”. Za to je v Rusku trest smrti, řekl Stalin a Josef si pospíšil dobrovolně se přihlásit do ruské armády. Bojoval u Stalingradu, přešel do polské armády a krajinou cihlových komínů - vše ostatní bylo v ruinách - postupoval až do Varšavy. Byl jmenován šéfem Úřadu státní bezpečnosti ve Slezsku, otevřel kancelář v Katovicích, pověsil na zeď Stalinův portrét a vybíral Židy do oddělení zpravodajství, vězeňské správy atd. a do třech čtvrtin všech ostatních míst. Rozhodně ale nebyl dobrým skřítkem.

Pohádkovým skřítkem byl Stalin. Jeho laskavost vůči Židům nepřekvapovala ty z nich, kteří předpokládali, že Stalin si přeje, aby Němci sami došli až k branám pekla. Ve skutečnosti ale Stalin nechoval vůči Němcům nenávist. Ve svých třiceti třech letech žil Stalin ve Vídni, kde ve stejné době Hitler ještě maloval pohlednice a plakáty na dezodoranty. Hitlerova armáda byla pouhých sto kilometrů od Moskvy, když se Stalin nechal slyšet: “Hitlerové přicházejí a odcházejí, ale německý národ trvá.” Podobně to Stalin nemyslel vážně, když v Teheránu navrhl, aby Spojenci popravili 50 000 Němců. “Nikdy,” odporoval Churhill.

“Padesát tisíc,” trval Stalin na svém. “To bych se raději zastřelil sám,” hrozil Churchill. “No dobrá, tak tedy 49 000,” vyřešil to Roosevelt, ale Stalin si jen protáhl nohy. Teď posílal Stalin Němce do pracovních táborů v Rusku, kde neplatilo “Zanechte všech nadějí”, nýbrž “Hitlerové přicházejí a odcházejí, ale německý národ trvá”.

Proč tedy Stalin tak nadržoval Židům? On sám to nikdy neřekl. Na Štědrý den 1943 prostě pozval několik židovských a katolických Poláků žijících v Moskvě na večeři v Kremlu. Podával jim gruzínská vína, připíjel “Na Polsko” a prohlásil je polskou vládou v exilu. Z jeho rozkazu jeden Žid, jehož otec zahynul v Treblince, měl být šéfem Úřadu státní bezpečnosti. Další Židé měli stát v čele ostatních institucí, i když jejich židovská jména se nyní změnila na “generál Romkowski” či “plukovník Róžanski”. Posléze tito lidé jmenovali bezpečnostní šéfy ve všech polských provinciích. Jedním z nich byl i Josef - nyní Józef.

Nikdo si ale nikdy nepoložil otázku: “Proč má Stalin Židy rád?”

Neptal se tak ani Adam, který teď seděl v Josefově impozantní kanceláři. Adamův otec zahynul, jeho matka byla ještě stále v Belsenu a jeho milá v Ravensbrücku. Nedávno promlouval na masovém pohřbu v Osvětimi a řekl “Pomstím nás”, ale jeho pomsta zatím spočívala ve shánění potravin, vody a léků pro nemocnici a ve vysvětlování turistům: “Sem přijížděly transporty.”

“Jak bychom mohli vybudovat nový svět?” ptali se Josefa.

“Musíme se zbavit všech nacistů,” odpovídal Josef, který ovšem ne vždy pro ně používal stejné jméno, nazýval je fašisté, banditi, kriminálníci, nepřátelé lidu, agenti reakčních elementů, utlačovatelé, imperialisté a kontrarevolucionáři. “Především se musíme zbavit hitlerovců.”

“A co mám dělat?”

“Budeš po nich pátrat.”

“A pak?”

“Svět je bude soudit.”

“Dobrá,” řekl Adam a stal se kapitánem v oddělení vyšetřovatelů.

Prodělal týdenní kurs u jednoho židovského poručíka, který mu řekl: “Nesmíš používat sílu, ale kdyby tě některý Němec chtěl praštit - a že se nás už namlátili dost a dost - můžeš mu to oplatit.” Adam si zapamatoval, že poručík neřekl “Když tě praští”, ale “Kdyby tě chtěl praštit”. Adam, čtyři další Židé a jeden katolík byli v kursu nejlepšími studenty. Po jeho skončení byl Adam jmenován vrchním vyšetřovatelem v Gliwicích. Odjel tam vlastním mercedesem ve čtvrtek 15. března.

Gliwice byly Divoký Západ. Zlými muži tu byli Rusové - Asijci a kriminálníci, kteří si v armádě odsluhovali trest. Pěšky, o holích a berlích nebo na bicyklech, které odhazovali do sněhu, vpadávali do Gliwic na jednodenní nájezdy jako bandy loupežníků.

Ruce až po lokty a nohy po kolena měli ověšené náramkovými hodinkami, o které olupovali Němce. Zabavovali zapalovače, aby si mohli rozdělat ohně, kradli žárovky, aby si posvítili ve stanech, a lili do sebe parfémy jako vodku. “Otvirať!” křičeli před dveřmi německých domů a když do nich vtrhli, olupovali muže, znásilňovali ženy, hráli si s dětmi a se splachovadly na toaletách, byli čím dál opilejší a nutili i Němce k pití a provolávání slávy Stalinovi.

Rusy nezajímalo, že někteří Němci nebyli esesáci. Četa pokaždé obklíčila domovní blok v Gliwicích, vyhnala všechny muže starší než 16 let na ulici, odvedla je do věznice a odtud většinu z nich do Ruska. Pak se vrhli na další blok. Protože většina Němců tu byli horníci, osvobození od vojenské služby, na práce v Rusku zde bylo k dispozici nějakých třicet tisíc mužů. Ti všichni v březnu procházeli věznicí a Adam si musel otevřít kanceláře mimo její prostory, v někdejší budově gestapa. Pověsil si důstojnickou čepici na věšák v kanceláři, která patřívala gestapáckému vyšetřovateli, a čekal na Němce, které po výslechu posílal do sběrného tábora ve Úwiřtochěowicích a někdy k soudu, do vězení nebo před popravčí četu v Katovicích.

Občas se šel projít po Gliwicích. Velrybí chrliče na radnici teď požíraly rampouchy a radniční náměstí bylo plné ledové břečky špinavé od sazí z železáren. Ulice spojující náměstí s nádražím byla ulicí duchů, protože Němci teď skoro nevycházeli z domů. Čas od času tudy projela tramvaj, nebo koňmi tažený vůz plný Rusů postříkal stromy šedým blátem. Jednoho takového vlhkého dne Adam, v civilu kromě napůl skryté zbraně, procházel touto opuštěnou ulicí, když spatřil něco podivného: půvabnou ženu v černém kožichu. Pro Adama byla příliš stará, tak kolem čtyřicítky, přesto ji ale zastavil a zeptal se:

“Promiňte, jsem od policie. Mohu vědět, kdo jste?”

“Sophie Schmidtová,” odpověděla žena.

“Máte doklady?”

“Samozřejmě.” Žena sáhla po kabelce a vyndala z ní dopis nějakého polského duchovního, ve kterém se uvádělo:

“Všem, jichž se to týká.

Držitelka tohoto listu je paní Sophie Schmidtová, která přísluší ke chrámu Nejsvětější trojice ve Lvově. Potvrzuji tímto…”

Zatímco Adam četl, přišel k nim polský policista. Když viděl, že žena otevírá kabelku, domníval se, že jde o loupež, a už držel ruku na zbrani, když se Adama zeptal:

“Kdo jste?”

“Pracuji v UB.”

“Co je to?” Policista takovou zkratku neznal, ale Němka ano.

V Němčině se Úřad nazýval Staatlicher Sicherheitsdienst, nebo také polské SS a polské gestapo a Němci se ho obávali. Žena začala vytahovat dopisy od polských škol a společenských klubů a nepřestávala brebentit: “Pracuji také v charitě a…”

Adamovi se to zdálo podezřelé. “Dobrá, jestli jste neslyšel o UB, můžete nás odvést do Teuchertovy ulice,” řekl policistovi. Prošli kolem radnice až k budově obložené červenými a střídavě černými cihlami. Stráž u vchodu vpustila Adama se ženou dovnitř, ale policistu zadržela venku. Adam ji odvedl do kanceláře, usadil na dřevěnou židli a sám si sedl proti ní. Záclonami pronikalo dovnitř šedé světlo. “Tak kdo vlastně jste?” začal ji vyslýchat.

“Už jsem vám to řekla, jsem Sophie Schmidtová.”

“Odkud?”

“Ze Lvova, jak je to v dopise.”

Žena byla zjevně nervózní. Drdol uvázaný v týle hlavy vypadal jako lidská ruka, která ji tahá za vlasy a napíná jimi kůži v obličeji. Adam se na chvíli omluvil a vyšel z místnosti, když se ale vrátil, žena byla pryč. Hlouček zaměstnanců stál u otevřeného okna a když z něj Adam vyhlédl, spatřil dole na betonu černý kožich, jako mrtvého černého medvídka. “Co se stalo?” zeptal se.

“Musela vyskočit,” odpověděl někdo. Byla mrtvá. Později se Adam dověděl, že to byla nacistická milenka, kterou by zřejmě poslal do tábora ve Úwiřtochěowicích, k soudu v Katovicích nebo do některé z věznic Úřadu státní bezpečnosti. Na jak dlouho? Tak na dva roky, ne víc. “Nemusela se nás bát,” myslel si Adam. “Tohle nemusela dělat.”

 

Lola už ztrácela trpělivost. Procházela katovickými ulicemi jako zápasník, který marně čeká na soupeře. Už uběhlo šest týdnů! Její vězení nebylo určeno pro nějakého horníka Carla, ale pro Hösse, Hösslera, Mengeleho! Až budou Rusové hotovi, zbyde ještě v Gliwicích vůbec někdo, koho by bylo možno uvěznit? Jak o tom kolem dokola přemýšlela v Beatině ulici, Lola čím dál častěji odcházela do věznice a do cel, označených lebkou a zkříženými hnáty, které tam křídou nakreslili židovští dozorci. “To znamená, že nás zabijí,” říkali si mezi sebou Němci. Studovala tváře vězňů, jestli mezi nimi není někdo z osvětimských SS, a pak se náhle zachovala jako Potokovi chlapci: jednoho ze zadržených praštila do tváře. Ironií osudu to nebyl Němec, ale Žid, bývalý velitel židovské policie v Břdzinu, který zbil Pinka, nadával mu do buřičů, zkurvysynů a křesťanů a pak ho předal Němcům s gestem Piláta Pontského. Za války zaplatil přes tisíc marek, aby se mohl ukrýt u jakéhosi Poláka, avšak Pinek ho teď nechal uvěznit a protože nepočítal s tím, že by bylo bývalému policajtovi možno prokázat jakoukoli vinu, dekretem ho odsoudil do dolů v Katovicích. Zadržený byl zrovna na nástupu, když ho Lola spatřila. Vzpomněla si, jak jednou nechal zadržet její matku Rivku a nahnat ji spolu s dalšími starými lidmi na fotbalový stadion, odkud měli všichni putovat do Osvětimi. Nakonec ji sice propustil ze strachu před Rivčinými nebezpečnými syny, to ho ale v Loliných očích nemohlo omluvit. Vlepila mu jednu facku a hned druhou. Zatímco dozorci celé scéně přihlíželi, velitel se stáhl do kouta. Lola v Katovicích poprvé bodovala.

Neuklidnilo ji to. Začala být ještě netrpělivější, jen aby už mohla popadnout skutečné viníky, příslušníky SS. Popouzelo ji, když v rádiu slýchala oficiální komuniké, sdělující že Rusové “dopadli jednoho z katanů polského lidu”. Na večírcích do sebe lila vodku, tancovala na stolech katovického nočního klubu Bagatelle nebo některého z dalších a zpívala, když kapela hrála “It’s a long way to Tipperary!”

Její milenec - mandolinista, pil ještě víc a obracel do sebe sklenice vodky, jako by to už bylo naposled.

“Vodku, doneste ještě vodku,” poroučel si.

“Jen pij, ty učuránku,” dorážel na něj jednoruký.

“Pojďme pít až do rána!”

Po takové noci většinou odjížděl mandolinista domů do Úwiřtochěowic nebo do Lolina bytu nedaleko katovického nádraží.

Středeční noc 28. března však se od ostatních lišila.

Byl svátek pesach a Lolu k sobě pozval Šlomo Singer. Jeho křestní jméno bylo jediné, čím snad mohl Lole připomínat jejího zmizelého manžela. Jinak byl mladší - asi dvacet pět - a také menší a kulatější. Mezera mezi předními zuby mu dodávala výraz, který jako by chtěl říci: “Rozdám si to s kýmkoli”. Pocházel z Břdzinu a jeho rodiče byli ortodoxní. Naučili ho všem 613 židovským posvátným úkonům i tomu, že mají věřícímu neustále připomínat všudypřítomnost boží. Časem nedokázal pohlédnout na kus chleba, aby za něj nevelebil Pána, a jeho veselá důvěrnost s Bohem jako by z něj vyzařovala a zahřívala každého v jeho blízkosti.

Poslali ho do Osvětimi v době, kdy už tam Lola byla. I tady si uchoval víru, odříkával novoroční modlitby a držel půst. Když ho poslali do Gřsie ve Varšavě, aby tam otloukal maltu ze starých cihel, začal dělat plány na pesach v roce 1944. Nejdůležitější bylo zajistit macesy, sucharovité chleby, které Židé pekli těsně před svým vyvedením z Egypta. V Gřsii samozřejmě nebylo po macesech ani stopy, Šlomo však vyhandloval svůj tmavý chléb za dvě kila mouky a jednou o půlnoci na začátku dubna vklouzl do umývárny, kde spolu s dalším Židem zadělali z mouky a vody na mytí těsto na macesy. Rozváleli je pomocí prázdné lahve od sodovky, nadělali macesy a začali je péct na horkých koupelnových kamnech.

“Pospěš si,” nabádal ho přítel, aby je esesáci neobjevili.

“Potřebujeme víc dřeva,” stěžoval si Šlomo.

“Nadělá to moc kouře.”

“Ne, ještě to není dost rozpálené.”

“Tak dobrá, ale hoď sebou.”

“Víš co,” napadlo najednou Šloma. “Děláme macesy úplně stejně, jako Židé když utíkali z Egypta.”

“Přesně, ti také tak spěchali.”

“Jenže já mám ještě větší strach, než měli oni.”

Nadělal osm macesů a když se vrátil na kavalec, ukryl je v matraci. O pesachové noci Šlomo požehnal Bohu, poděkoval mu za macesy a snědl je namísto obvyklého černého chleba a moučné polévky. Připomínal si nad nimi, že Židé už dávno předtím byli otroky, ale Bůh je vysvobodil. Pesachové macesy mu pak dodávaly duševní sílu i v době od září 1944 do ledna 1945, kdy se ukrýval v jednom varšavském sklepě. Pak přišli Rusové, kteří se tak stali jeho Mojžíšem, jenž ho vyvedl z otroctví. Vrátil se do Břdzinu a zjistil, že Bůh dává a Bůh také bere. Jeho otec a matka, tři sestry, strýcové a tety, bratranci a sestřenice byli všichni po smrti. Šlomo se odstěhoval do Katovic, ale zůstával stejně zbožný jako v době, kdy Němci vtrhli do Polska.

Teď se připravoval na pesach 1945. Tentokrát Šlomo koupil macesy u pekaře a všechny ostatní suroviny - vajíčka, jablka, křen, česnek, cukr a sůl - od jednoho hřmotného chlapíka, kterého potkal v Katovicích: ruského plukovníka, Žida. Hrách, brambory a mrkev bylo možno dostat na katovickém trhu a víno sehnal od židovské charity z New Yorku. Na sváteční večeři - sedarim - 28. března pozval Šlomo Lolu, svého přítele, s nímž před rokem pekl macesy, Pinka a několik dalších přátel z Břdzinu. Pozval i ruského plukovníka, ale dost neochotně. Rus si totiž zvykl docházet do Šlomova bytu a po nadměrném pití vytahoval zbraň, střílel do stropu a naháněl děvčata do ložnice. “Jsem skvělý!

Jsem jedinečný. Počkej, až uvidíš mého obra-krasavce! Osvobodil jsem tě, tak proč se mnou nechceš jít spát?” hulákal při takových příležitostech. Šlomo mu obvykle lámanou ruštinou odpovídal: “Ne, to by nebylo správné.”

Navečer se Lola a dvě desítky dalších hostů shromáždily ve Šlomově bytě. Na zdech visely olejomalby, které tu zanechal esesák, jenž tu bydlel před Šlomem, na stole leželo esesákovo prostírání, kompletní soubor porcelánu a křišťálu, včetně poháru pro proroka Eliáše, pro případ jeho touženého návratu. Všichni se usadili, Šlomo pronesl slova požehnání, popíjeli víno a zajídali ho česnekem se solí. Šlomo pak kohosi požádal, aby přečetl příslušnou pasáž z modlitební knihy, kterou tento Žid po celou válku ukrýval. “Proč je tento večer odlišný od všech ostatních večerů,” začal muž číst. “Po všechny ostatní večery v roce jíme jak kynutý, tak nekynutý chléb, tento večer však pouze chléb nekynutý. Po všechny ostatní dny…”

V očích všech, prakticky vesměs Židů, se zableskly slzy.

Odpovídali nahlas: “Byli jsme otroky faraonů, ale Bůh nás pozdvihl svou mohutnou paží a vysvobodil nás ze zajetí…” Pak ale ti, které Bůh zachránil před holocaustem, už nemohli pokračovat.

 

Šlomo odložil modlitební knihu. Po jeho pravici seděla dívka se širokými rameny, která k němu nešťastně vzhlížela. Nešťastně proto, že byla o hlavu vyšší a takový rozdíl lásce ve čtyřicátých letech nesvědčil. Lehce se jí dotkl a vyzval ji: “Vypovídej se, Rivko.”

“Byla jsem v Osvětimi,” začala Rivka mezi vzlyky. “Odváděli nás do Německa, ale utekla jsem. Schovala jsem se v nějaké stodole pod senem, pak ale přišel farmář a začal vidlemi píchat do se na a donekonečna německy opakoval, že někdo tam je, někdo tam je. Buď Jeho jméno pochváleno,” pokračovala Rivka, protože Žid nesmí jmenovat Boha s výjimkou modlitby, “Němec mě neobjevil. Měla jsem ale omrzlé nohy, vyšla jsem tedy ven a zaklepala na Němcovy dveře. Otevřela mi jeho žena, pochopila, že utíkám z koncentráku, a pak mě varovala, že kolem jsou němečtí vojáci. Ukryla mě v prasečím chlívku, posadila mě a nožem mi rozřízla boty. Pak mi dávala nohy střídavě do horké a ledové lázně, až se mi v nich krev zase rozproudila a konečně jsem opět cítila chodidla.

Donesla mi dokonce horké mléko a kus čerstvého chleba a dala mi manželovy staré boty. Plakala jsem a říkala, že je anděl, a chtěla jsem se vydat pěšky do Katovic. Němka mi ale koupila lístek a odvedla mě na vlak.”

Všichni kolem slzeli dojetím. Šlomo si stíral slzy a pak se obrátil na další dívku, Rivčinu sestřenici. “A teď ty, Adélo.”

“Mě také odváděli do Německa a taky jsem utekla,” vypravovala Adéla. “Schovala jsem se v nějakém domě, ale uviděla jsem tam německý opasek s pouzdrem a pistolí a věděla jsem, že Němec si pro to přijde. Vytáhla jsem pistoli a čekala. Nikdy v životě jsem nestřílela a jsem ráda, že jsem to nezkusila. Když Němec přišel, namířila jsem na něj. Ruku jsem měla asi takhle, jako při Heil Hitler. A takhle jsem se třásla,” předváděla. “Muž se ale začal řehtat,” líčila a sama se začala smát, i když mezi tím jí tekly po tvářích slzy. “Vzal mi pistoli a dál se smál. Musel to být náramný pohled. Ty moje boty, šaty a jak jsem byla celá špinavá v obličeji. Muselo to být komické. Pak přišel další muž a smál se také. Dali mi pak nějaké ženské šaty, jeden z nich mě posadil na rám kola a odvezl mne k vlaku na Sosnowiec.”

Židé kolem se teď také smáli a Šlomo vybídl další z dívek: “Jsi na řadě, Lolo!”

“I já jsem utekla,” začala Lola, ale v jejím vyprávění nebyla ani stopa po emocích. “Spatřila jsem esesáka se psem…” “Nepůjčil byste mi svůj kabát?” “Ne.” “Mohu dostat trochu čaje?” “Nepouštěj ji sem!” “Co si počnu?” “Pojď s námi, kotě!” Vypravovala o dlouhé pouti do Königshütte. Slzy i smích jako by jí uvízly někde hluboko v hrudi a její příběh vyzníval jako výraz dušeného vzteku. Nedovolávala se Boha, její rodiče i sourozenci a všichni její drazí, se kterými o pesachu zpívala zbožné písně, zahynuli v Egyptě, daleko od Zaslíbené země. Je, pomyslela si Lola, už nečeká žádný Exodus.

Ani pro ni samotnou dosud nebylo úniku z jejího vlastního Egypta.

Ze svého působení v Úřadu státní bezpečnosti věděla, že esesáci se ukrývají v kanálech a po sklepech, že vyčkávají, že si říkají wehrwolfové. Věděla, že polský guvernér Slezska nedávno řekl:

“Myslel jsem, že Němci pobili všechny Židy, ale oni se teď zase derou nahoru.” Že katovický starosta prohlašoval: “Musíme je zastavit.” Věděla také o tom, kolik židovských důstojníků v Úřadu státní bezpečnosti už v Katovicích zabili. Jeden zatýkal nějakého kolaboranta, jenž při tom upustil kapesník, sehnul se pro něj, vytáhl pistoli a důstojníka zastřelil. Také poručíka, který je poučoval: “Nesmíte používat násilí, leda…”, už zavraždili. Lola prostě nemohla oslavovat, dokud se její hněv jako moře nepřevalí přes faraona a všechny jeho muže.

“A tak jsem se dostala do Königshütte,” skončila Lola.

Když všichni vypověděli své příběhy, Šlomo pozdvihl sklenici s vínem a řekl: “Vyvedl nás z otroctví ke svobodě, z nářku k radosti, ze zármutku k slávě, z temnoty do světla, z pout k volnosti. Zpívejme mu aleluja.” Všichni připili, jedli tradiční pokrmy a děkovali za ně Bohu. Šlomo zářil jako slunce, Lola přibrala dalšího půl kila, ruský plukovník jí řekl: “Jsi okouzlující”, ale nepokoušel se ji odvléct stranou, a pak se rozloučili. “Příští rok v Jeruzalémě,” řekl Šlomo.

Všichni se rozešli. Ještě celý měsíc Lola vyčkávala v Katovicích, sedávala v hloučku u rádia, vycházela si s mandolinistou, vycházela si i s ruským plukovníkem, tančila s nimi i jinými a netrpělivě se učila střílet z pistole. Koncem dubna byli Rusové v Gliwicích hotoví a Lola si najala auto na třicetikilometrovou cestu do Klosterovy ulice číslo 10. Zazvonila, velká železná vrata se otevřela, a tak vstoupila do pětipatrové věznice se řadami zamřížovaných oken. Nějaký Rus jí řekl: “Dobrý den” a uvedl ji do kanceláře v prvním patře. Ze zdi shlížely chladné Stalinovy oči na psací stůl a židli, řadu dřevěných skříní a jednoduchou vězeňskou postel. Když všichni Rusové odešli, Lola nejprve odložila pistoli, potom šaty a ulehla na lůžko. První noc byla jediným obyvatelem své vlastní věznice v Gliwicích.

Příští rok v Jeruzalémě, napadlo ji.
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Následující den dorazili Němci. Náklaďák plný mužů a žen vjel na dubnovým deštěm skrápěný vězeňský dvůr, kde už čekala Lola. Byla v uniformě, neměla však pistoli, aby se snad některý z Němců nepokusil ji odzbrojit. Vedle ní stál onen židovský chlapec, jenž byl svědkem popravy jejího bratra Ittela a nyní se stal jejím pobočníkem, a ještě asi dalších padesát mužů a žen, kteří tu teď sloužili jako vězeňská stráž. Do pouzder na pistole si pro tentokrát nastrkali maďarské cigarety, ale vysoko na zdech, stejně jako na osvětimských strážních věžích, hlídkovali na Lolin rozkaz muži s automatickými puškami. Němci, všichni v civilu, začali vystupovat, dozorci na ně polsky křičeli: “Szybciej!

Rychleji!” a rytmicky tleskali rukama v gestu, kterému Němci dokázali porozumět. Když pak ale stráže znovu polsky nařídily:

“Muži sem a ženy tam”, Němci se nepohnuli.

“Nerozumím,” řekl jeden z nich.

“Pitomče,” zakřičel na něj dozorce, popadl ho za rameno, smýkl jím na místo pro muže a pak i všechny ostatní rozstrkal na jednu a druhou stranu dvora. “Vyrovnat!” nařídil. “W jednej linii!”

“Aufstellen!” přeložil Němec.

“Drž hubu, skopčáku zasranej,” okřikl ho dozorce, který nevěděl, jestli dobrovolný tlumočník náhodou nedává ostatním pokyny ke vzpouře. “K zemi! Vztyk! K zemi…” uložil mu za trest, celkem dvacetkrát.

Lola celé scéně přihlížela, ale z Němcovy tváře nedokázala vyčíst nic. Přejížděla očima po ostatních, které informátoři Úřadu označili za esesáky, nacisty, nacistické kolaboranty. Některým bylo šestnáct, jiní byli tak ve vojenském věku a byli tu i značně staří lidé. Pár z nich mělo na sobě kabáty, mnozí ale ne, a tak tu stáli v chladném vlhkém ránu jako ve frontě na polévku, s lokty těsně přitisknutými k tělu. Nikdo z nich nebyl Höss, Hössler či Mengele, ani kdokoli jiný z těch, které Lola znala z Osvětimi.

“Odveďte je dovnitř!” nařídila.

“Ano, paní velitelko.”

Věznice měla tvar písmene “T”, jehož svislá část byla určena německým mužům a příčná část ženám. “Dovnitř!” nařizovali dozorci a postrkovali ty z vězňů, kteří jim nerozuměli.

Lola následovala mužské vězně. Ocitla se v pustém prostoru, který se před ní otvíral jako loď katolické katedrály na šedesát metrů kupředu a do patnáctimetrové výšky. Po levici i pravici ji v řadách nad sebou obklopovaly linie betonových chodníčků; nejvyšší z nich zalité studeným světlem deštivého dne, prostřední šedé v polostínu a nejnižší už docela temné. Ve světle, jaké tu bylo, dozorci odebírali vězňům peníze, hodinky a prsteny, aby jim pak nařídili: “Svléknout!”

Němci si rozkaz šeptem předávali dál a potom znovu při povelu:

“Do sprch!”

Lola věděla, že Němci by mohli mít vši, nebezpečné přenašeče tyfu, jenž decimoval Židy v Osvětimi. Rozhodně si tady v Gliwicích nepřála epidemii, a tak dohlížela, jak se Němci myjí, utírají a desinfikují lyzolem, a teprve když jim začali stříhat vlasy, odešla do druhé části věznice, aby se přesvědčila i o ostříhání žen.

“Oblékat!” nařídili dozorci a Němci si na sebe navlékli stejné šaty, ve kterých přišli. Několik nových vězňů odešlo navařit bramborovou polévku a když ji přivlekli ve várnicích, další ji nalévali do misek a roznášeli, čtyři do každé cely, po celé délce dvou spodních pater. Dveře zapadly, dozorci zasunuli do zámku patnácticentimetrový klíč, dalším jako pákou jím otočili a první vězni se začali zabydlovat v gliwické věznici. Lola posbírala jejich peníze, hodinky a šperky a uložila je ve svém úředním bytě jako nějakou pirátskou kořist.

Ještě týž den Lola obdržela další dodávku Němců. Začátkem května už jich měla skoro tisícovku, na osmi postelích v každé cele, po dvou na každém kavalci a navíc vždy jednoho nebo dva na zemi.

Dveře cel byly solidní jak dveře od kostela, ale Lola měla možnost pozorovat Němce, když dostávali každodenní bramborovou polévku, když vynášeli výkaly, nebo se na ně mohla kdykoli podívat obdélníkovou špehýrkou. Sledovala je ať už ve světle přicházejícím zamřížovanými okny nebo při žárovkách. Kavalce měli urovnané, vysedávali na židlích u stolu nebo na zemi a hráli karty nebo člověče nezlob se. Lola sice věděla, že nikdo z nich dosud nebyl formálně obžalován, natož odsouzen, přesto však nesnášela pohled na to, jak pohodlně si tu vlastně žijí. Nejvíc ji ale žralo, že se jí dosud do rukou nedostal nějaký ten Höss, Hössler nebo Mengele.

Všechny tři je chtěla! Osvětimský velitel Höss, esesák s buldočí tváří, vymyslel plynové komory, prý aby “splatil svůj dluh vůči vlasti”, jak jednou řekl Himmlerovi. Höss, velitel ženského tábora, byl oním, který příchozí vítal slovy: “Dobré ráno, připravili jsme vám zde sprchy”. Vysoký, snědý a elegantní vrchní lékař Mengele pak posílal vězně vpravo nebo vlevo, do plynu nebo na práce, a pohvizdoval si přitom árie z Wagnera. Samotnou Lolu, když si v továrně Union zmrzačila palec, chtěl Mengele poslat na smrt, ale dívka, která její číslo zapsala do seznamu, ji později vymazala. Höss ani Hössler nikdy osobně netýrali vězně a Mengele s některými ženami dokonce žertoval. “Roste ti zadek,” říkával.

Všichni dohromady ale představovali veškerou moc v Osvětimi a Lolina zloba se proto logicky soustředila na ně.

Válka však ještě pokračovala. V Berlíně se zastřelil Hitler a v pádu na sebe převrhl vázu narcisů, ale Höss byl dosud zvláštním komisařem pro likvidaci Židů, Hössler byl v Belsenu a Mengele působil jako vojenský lékař v Československu. V Gliwicích nebyl nejen žádný z těchto tří, ale vlastně žádný esesák, kterého by snad Lola znala, a tak se místo na hrdla nacistů vrhala ve svém úředním bytě na haldy papírů. Až se o ni její pobočník začal obávat.

 

Lolin pobočník Moše Grossman, jenž slyšel jejího bratra Ittela pod šibenicí v Gintergrube vzývat Izrael, přišel po německém vpádu o otce, matku a prosperující obchod v Lodži. Další ztráty ho čekaly po příchodu Rusů. Během pochodu do Německa se mu poblíž Gliwic podařilo uprchnout. Zahrabal se do závěje a pak si našel úkryt v nějaké králíkárně, v níž zůstal až do pádu Gliwic.

Obstaral si koně a vůz, ale nedorazil daleko: potkali ho Rusové, kterým se nepozdávalo, že on se veze, zatímco oni musí pěšky.

Koně i vůz mu zabavili. Moše si tedy sehnal jízdní kolo, ale i to mu Rusové sebrali. Vydal se tedy nakonec pěšky do Katovic, vstoupil do služeb Úřadu státní bezpečnosti a odtud se vrátil na začátek svého putování, zpátky do Gliwic. Byl to štíhlý, uvážlivý a pozorný mladík, jehož nejlepší kvalifikací bylo zařizování věcí, nebo - jak by to nazval Marx - handrkování. V Gliwicích se velmi brzy spřátelil s hřmotným ruským proviantním důstojníkem a kdykoli za ním šel pro brambory pro Loliny Němce, vracel se také s vodkou. Vodku vyměnil za bednu herynků, herynky prodal hospodskému, za peníze koupil od nějaké zchudlé Němky prstýnek a ten dobře ukryl, aby mu pomohl do začátků, až se někdy nějakým způsobem dostane na západ.

Vezme-li se v úvahu, že ještě byla válka, nedařilo se Mošemu zle, a tak se snažil zachovat si Lolinu přízeň. Velmi často postával u brány na Klosterově ulici a rozhlížel se po lidech, kteří by vypadali na esesáky. Jednoho květnového dne tam spatřil muže v německé uniformě a bez ohledu na předpisy Úřadu státní bezpečnosti ho místo na vyšetřovací sekci odvedl přímo k Lole.

“Někoho tu pro vás mám,” řekl Moše a strčil Němce dovnitř.

Lola se vztyčila u stolu a ve slunci, které zalévalo její kancelář, se její silueta rýsovala proti oknu.

“Kdo jseš?” zeptala se německy a od prvního okamžiku zadrženému tykala.

“Voják, jsem prostý voják.”

“Proč nejseš v zajateckém táboře?”

“Ztratil jsem vojenskou knížku”.

“A co identifikační známku?”

“Také jsem ji ztratil.”

Lola si ho začala prohlížet. Byl to asi čtyřicátník s panovačným výrazem v masité aristokratické tváři. Podle jedné stužky na rukávě to měl být prostý frajtr, na to ale podle Loly nevypadal.

Sama o německé armádě nevěděla zhola nic, voják však nemohl tušit její nevědomost a Lola se rozhodla oblafnout ho.

“Od které jsi jednotky?”

“Od 24. tankového průzkumného praporu 24. tankové divize.”

“Kdes bojoval?”

“Sevastopol, Stalingrad…” znělo to jako hlášení vlakového průvodčího.

“Nejseš spíš náhodou od SS?”

“Ne, jsem prostý voják.”

“Že by?”

“Je to pravda, byl jsem povolán ke službě vlasti.”

“Tak dobrá,” nařídila Lola Mošemu. “Svlékni ho!”

Až dosud stál Moše tiše stranou, na Lolin rozkaz ale přiskočil a strhl z Němce staré šedivé sako i bílé triko pod ním. Její rozkaz ho nepřekvapil, protože stejně jako Lola se o esesácích poučil během katovického výcviku. I Němec dobře věděl, po čem Lola pátrá, a tak tu stál jako odsouzenec k smrti, zatímco mu Moše zdvihl levou ruku. V podpaží měl Němec drobné tetování, jímž byli označeni všichni příslušníci SS. Moše na ně ukázal prstem a Lola vybuchla. “Lháři!” vykřikla. Ruka jí vylétla jako by byla na péro a dopadla na Němcovu tvář. Jak dlouho čekala na tento den! “Svině esesácká! Kolik Židů jsi povraždil?”

“Já - žádné. Nebyl jsem…”

“Lháři mizerná!”

“Pracoval jsem v kanceláři, v Katovicích.”

“To je ještě horší!” křičela Lola a znovu Němce uhodila. “Čím vyšší funkce, tím větší vrah.”

“Ne, nestál jsem tak vysoko!”

“Až dost vysoko.”

“Paní velitelko, podívejte se, co jsem objevil,” upozornil ji Moše. V ruce držel černobílou fotografii, kterou vydoloval z kapsy Němcovy uniformy. Byl na ní sám zadržený, s gestapáckou čepicí s lebkou a hnáty na hlavě a se sebevědomým výrazem v tváři. “Výraz jistoty,” bylo napsáno tužkou na zadní straně obrázku.

“Ty hnusná gestapácká svině,” ječela Lola a znovu napřáhla ruku k ráně, zarazila se ale uprostřed pohybu, když teď Němce začal tlouct i Moše. Připojil se i další židovský dozorce, který byl v Lolině kanceláři, Němci se začala z nosu valit krev, padl na zem, Moše a dozorce ho však bili a kopali dál. “Ty svině, ty nekonečná svině!” křičela do toho Lola.

“Ne, ne,” naříkal Němec. Zkroutil se, aby se chránil před bušícími pěstmi a kopajícíma nohama, a plazil se kolem Loliných nablýskaných bot. “Ne paní velitelko, já jsem nebyl v SS žádné velké zvíře.”

“Mlč! Byls prase nad všechna prasata!”

“Ne, nezabíjel jsem Židy!”

“Vidím ti to v ksichtě, svině!”

“Smilování, prosím,” naříkal Němec.

“A proč?” Ten Němec Lolu přiváděl k zuřivosti. Jednoho dne v Osvětimi upozornila Lola českou velitelku baráku, že nedostala žádný chleba. “Dostalas stejně jako ostatní.” “Ne, přísahám”.

Velitelka ji začala bít a kopat a pak ji vystrčila ven na déšť.

Lola tam klečela v blátě, s rukama jako tonoucí stočenýma kolem obličeje, zatímco velitelka hodinu co hodinu vycházela ven a znovu ji bila a kopala. A co tenhle tučný esesák? Proč tenkrát nepřišel a neřekl oné Češce “Měj smilování”? V docela jiném světě, v Břdzinu, Lolina matka Rivka často citovala talmud a dětem říkala: “Tak jako On je milosrdný, buďte milosrdní i vy”.

Ale kde byl “On”, když Lola v Osvětimi potřebovala jeho milosrdenství? Odkopla Němcovy sepnuté ruce a nařídila:

“Moše, odveď ho!”

“Co s ním mám dělat?”

“Prostě ho jen nezabíjej!”

Moše spolu s druhým dozorcem pak ranami vyhnali Němce do hloubi oněch míst, kde první jsou posledními a poslední prvními. Lola slyšela jeho nářek a zatímco sepisovala zprávu, slyšela, jak se jeho křik rozléhá v prostorách věznice jako ozvěna varhanních píšťal v chrámové lodi. “Ne! Prosím, ne! Smilování, prosím!

Prosím, ne!” Nemají snad Židé oči? Nesmějí snad nic cítit? Když někdo ubližuje Židům, neměli by se pomstít?

 

Výslechy ve skutečnosti nepatřily k Loliným úkolům. Teoreticky vedla věznici, zatímco Židé i křesťané ze sekce vyšetřovatelů se vyptávali: “Co jste dělali za války?” V jedné malé vyšetřovací místnosti stály pouze stůl a dvě židle, přičemž ta, která byla určena pro Němce, byla přišroubovaná k podlaze, aby jí vyslýchaný nemohl napadnout vyslýchajícího. Jediná místnost na tisíc podezřelých by rozhodně nestačila, proto sekce používala v Gliwicích i další prostory v bývalé autoškole a v někdejší úřadovně gestapa a rovněž v Katovicích. Němci z Lolina vězení se tam střetávali s chladným pohledem někdejšího nápadníka Pinkovy sestry. Byl to pohled tak ledový, tak vzdálený jakékoli shovívavosti i všemu lidskému, s výjimkou jakési otázky “Co si s tebou jen počnu, jestli se hned nepřiznáš?”, že Němci se přiznávali téměř instinktivně. Jeden z nich se dokonce po výslechu oběsil. Přesto byl přítel Pinkovy sestry tak naštvaný, kdykoli se mu někdo nepřiznal, že i samotný Pinek ho musel mírnit: “Zapoměň na to, Chaime, ten člověk je možná opravdu nevinný.”

V Gliwicích byl vrchním vyšetřovatelem Adam, někdejší filosofující filantrop z Osvětimi. Adam dobře věděl, že žádný Němec by se nepřiznal k tomu, že byl esesákem, nacistou nebo že kolaboroval, kdyby se neobával, že mu někdo vytluče mozek z hlavy. Zároveň si však uvědomoval, že tóra mu zakazuje ublížit krávě nebo mouše, natož člověku, který byl stvořen k obrazu Božímu. Problém byl v tom, že kdykoli nějaký Němec lhal, působilo to na Adama jako políček do tváře. Mohly být třeba dvě hodiny po půlnoci a mohl mít za sebou pouhé dvě hodiny spánku, když k němu předvedli někoho v německé uniformě.

“Takže tys ztratil vojenskou knížku?” pochyboval Adam.

“Ano, ztratil jsem ji.”

“A psí známku také?”

“Ano, i tu.”

“U kterého útvaru jsi sloužil?”

“U 295. pěší divize.”

“Lžeš, tu rozprášili u Stalingradu,” odporoval Adam.

“O tom nevím, převeleli mě.”

“Kdy?”

“V jedenačtyřicátém.”

“Kam?”

“Do Lublinu.”

“Proč?”

“No, bojovali jsme tam proti polským partyzánům.”

“Lžeš, tam tenkrát žádní partyzáni nebyli!” A Adam reflexivně udeřil Němce do tváře.

Poprvé, když ho nějaký Němec tahal za nos, praštil ho Adam holou rukou, to ale zraňovalo i jeho samotného. Pořídil si tedy rákosku, kterou napravoval mravy zvlášť zatvrzelých lhářů. Jeho asistenti v Gliwicích si na to brali hole od smetáků a košťat a speciální nástroje, kterým Němci říkali “zabiják”. Byla to asi šedesáticentimetrová silná hůl s těžkou olověnou koulí na konci.

Vyšetřovatelé mávali “zabijákem” jako tenisovou raketou a pohybem paže či zápěstí jí dokázali Němcům způsobit několikanásobné zlomeniny rukou, nohou, žeber nebo čelistí. V Lolině věznici byl “zabiják” oblíbenou zbraní a používal se proti takovým vězňům, jakým byl jeden osvětimský esesák, jehož si ale Lola sama nepamatovala. Kdyby se byl přiznal hned, že byl v Osvětimi u SS, zřejmě by se nevyhnul stejné nakládačce, jakou dostal onen gestapák s usvědčující fotografií v kapse. Tenhle však zapíral a oháněl se nejrůznějšími neuvěřitelnými prohlášeními: “Ne, nezabíjel jsem Židy! Měl jsem Židy rád! Pomáhal jsem Židům!” To tak rozzuřilo jeho vyšetřovatele, že ho opakovanými ranami “zabijákem” nakonec umlčeli. Odtáhli ho pak do nejbližší cely, do čísla 105, ale protože ho oficiálně z ničeho neobvinili, prohlásili ho za permanentně podezřelého. Každou druhou noc ho pak přiváděli k dalšímu výslechu, až mu na těle nezůstalo jediné světlé místo v modročerné ploše podlitin. Nebýt toho, že dosud stále ještě sténal, mohlo být jeho tělo pokládáno za měsíc starou mrtvolu.

Adam, o čtyři bloky dál na Teuchertově ulici, o tomhle nic nevěděl. Ale kosti, které lámal, a rány, jež zasazoval jen proto, aby někoho s esesáckým tetováním nebo kusem uniformy donutil k přiznání, jako by zraňovaly jeho samotného. Nevěděl proč, jednoho večera se však posadil k láhvi načerno pálené vodky a sám sebe se ptal: “Proč se pořád cítím vinen?” Nikdo si nezasloužil víc vytrestat, než Hitlerovi katani, říkal si Adam, podle kterého se neslušelo, aby před nimi muž projevoval žensky měkké srdce - muliebris miseriocordia, jak to latinsky nazýval Spinoza. Na druhé straně, vzpomínal si Adam, však Spinoza nad vší pochybnost prokázal, že člověk nesmí ubližovat jinému člověku. Spinoza žil v sedmnáctém století, kdy všichni filosofové, takoví jako Kepler, tvrdili, že “geometrie je zosobněním Boha”. Právě proto se Spinoza pokusil vyjádřit lidská konání a tužby ve stejně přesných vzorcích, jako prvky v Euklidově rovnici. “Propozice XXVII,” napsal Spinoza, jak si teď Adam se zavřenýma očima vzpomínal:

“Předpokládáme-li podobnost mezi předmětem a námi samotnými a přisuzujeme-li předmětu určité pocity, jde o pocity naše vlastní.” Dobrá, říkal si Adam: esesák je člověk jako já, z čehož plyne…

“Propozice XLVII. V situaci, kdy předmět nám podobný pociťuje bolest, pociťujeme ji my sami.” Takže, odvozoval z toho Adam, jestliže vztáhnu ruku na esesáka, vztáhl jsem ji vlastně na sebe.

Jenže, co si s tím mám počít? Otevřít vrata Lolina vězení? Nechat upláchnout všechny válečné zločince? Nabádat je, aby už nepáchali zlo? Poprosit, aby byli slušní?

 

“Co s tím nadělám?” říkal si Adam večer co večer, zatímco se napájel samohonkou. Sotva do něj z neoznačené láhve stekla poslední kapka, jeho sekretářka objednala další, jenže i tu Adam prolil svým jakoby azbestovým hrdlem, takže sekretářka objednala další dávku našedlé tekutiny. To, jak chlastal, ostatní vyšetřovatele ani nepřekvapovalo. Byli to vesměs stejně těžcí pijani jako osvětimští esesáci, kteří fasovali (a zdálo se, že potřebují) denně tři deci kořalky a padesátku cigaret. Také někteří dozorci v Lolině věznici pili denně láhev samohonky, vylézali pak na parapety oken, stříleli po lucernách pouličního osvětlení a hulákali: “Táhněte do prdele, skopčáci!” Adamova spotřeba chlastu nebyla mezi Židy v Úřadu státní bezpečnosti nijak neobvyklá.

Často se Adam ani neúčastnil výslechů, jen tak nad kořalkou vysedával v kanceláři a naslouchal vzdálenému nářku Němců. Docela dobře si dovedl představit, že některý z jeho podřízených teď přivřel vyslýchanému ruku do dveří nebo mu začal zarážet špendlíky pod nehty. Adam sám kdysi prošel mučením a topil se ve vlastních slzách a krvi tak dlouho, až gestapákům přiznal “Ano, ano, jsem Žid” a byl rád, že ho posílají do Osvětimi, ale teď v Gliwicích mu až do morku kostí znovu a znovu pronikaly bolest a křik Němců. Seděl v kanceláři a doufal, že jeho podřízení konečně provedou něco tak monstrózního, že se Němci začnou sami přiznávat a přestanou už tak křičet.

Jednou večer, když křik z výslechů už zase tahal Adama za uši, dostal náhle nápad. Vyskočil a poněkud nejistě vykročil do místnosti, kde byl právě u výslechu jeden Němec. “Co se tu děje?” křikl do hluku kanceláře.

“Tenhle chlap je esesák…”

“Přestaňte ho třískat!”

“Ano, soudruhu kapitáne.”

“A sundejte mu tu kuklu!”

“Rozkaz, soudruhu kapitáne.”

“Je mi líto, co se tu stalo,” řekl Adam vyslýchanému Němci. “Jak se jmenuje?” otočil se na podřízené.

“Müller.”

“Co spáchal?”

“Nechce nám to říct.”

“Müllere,” otočil se Adam zpátky k vyslýchanému. “Nemělo se stát, že vás tu bili, omlouvám se vám. Sám jsem byl v Osvětimi, tloukli mě tam a můj otec a bratr zahynuli. Je to pro mě trpké, ale nechci být stejná bestie, jako byli Němci. A nechci vás zabít.”

Ukázal mu svůj kolt pětačtyřicet. “Co si ale s vámi mám počít?

Pustit vás nemůžu. A taky vás nemůžu poslat před soud, protože nevím, čeho jste se dopustil. Usnadněte mi to, prosím. Přiznejte se. Řekněte, v kterém jste byl táboře a čeho jste se tam dopouštěl. Hned vás pošleme před soud a dostane se vám spravedlivého řízení.” Naklonil se, aby Němec viděl jeho tři kapitánské hvězdičky, a vynesl trumf: “Máte moje slovo důstojníka. Promyslete si to, vrátím se za pět minut.”

Potom Adam odešel. Čekal venku, ale před očima jako by viděl pokřivené úsměvy vyšetřovatelů a v duchu jako by slyšel mlaskavé tóny, jak si o dlaně poplácávali obušky. Pak si pospíšil dovnitř a na Němce se už obořil:

“Ztrácím trpělivost. Chcete dál tyhle lidi, nebo mě?”

“Byl jsem v katovickém táboře,” začal Němec.

“Zapisujte,” nařídil Adam vyšetřovatelům, kteří si v tu chvíli hlasitě oddychli. “Podepište to!” řekl později německému vězni a svým podřízeným přikázal: “Pošlete ho do Úwiřtochěowic.” Tam, v táboře, jemuž velel Lolin milenec, čekali obžalovaní na přelíčení, jež se pak konala v Katovicích. “Díky,” obrátil se Adam ještě jednou k Němci, než odešel do své kanceláře.

A znovu se vrhnul na pití. Po celou noc se vracel do místnosti vyšetřovatelů, sehrával tam svou scénku na téma “pomozte mi”, ale znovu a znovu slyšel ona zoufalá “ne” bitých vězňů a - jak varoval Spinoza - sám pociťoval část jejich bolesti. Nenáviděl za to všechny Němce, a tak se zabořil do své měkce čalouněné židle, přemýšlel o všem stále dokolečka a pil samohonku tak dlouho, až nad ránem docela odpadl.

 

Lolu už také unavoval křik Němců. V domě sousedícím s vězením si kdosi stěžoval: “Proč ti lidé tolik křičí? Je to úděsné!” Jenže pro Lolu bylo ječení Němců pouhým kočičím mňoukáním ve srovnání s tisícinásobným nářkem vycházejícím z osvětimských plynových komor. V noci, kdy k ní doléhaly výkřiky vyslýchaných, ležela Lola ve svém úředním bytě, myslela na svou dcerku Itu, na bratra Ittela, na bratrance Abramika, nebo jen na to, proč nemůže spát.

Odpovědi se jí dostalo, když ji navštívil kolega z Úřadu státní bezpečnosti, ten, který měl pouze jednu zdravou ruku, ale dokázal jí při večírcích v Katovicích srážet lidi na zem.

Jmenoval se Efraim. Pocházel z Lublinu z rodiny, v níž se ještě prováděla obřízka. Když přišli Němci, Efraim utekl do lesů, vyhrabal si tam jámu o rozměrech velké postele a ukrýval se v ní pod vrstvou větví, listí a hlíny. Chtěl tu žít jako lesní skřítek a živit se bobulemi, houbami a drobnou zvěří až do konce války.

Němci ho ale pronásledovali i v lesích, a tak, aby přežil, musel si opatřit zbraň, obklopit se partyzány, velet jim do útoku a zabíjet Němce dřív, než jim by se podařilo zabít jeho. Oba Efraimovi rodiče, devět bratrů a sester a na třicet bratranců a sestřenic zahynulo a on sám měl ruku zmrzačenou díky nepřesné palbě jeho vlastních mužů. Po porážce Němců se přihlásil k Úřadu státní bezpečnosti v Lublinu a zakrátko se z něj stal jeden z nejbezohlednějších důstojníků, jemuž nezáleželo na vlastním ani cizích životech. Začátkem května se zastavil u Loly v její věznici a okamžitě jí poradil: “Tady nemůžeš žít.” Společně se pak vydali do Gliwic hledat byt.

Procházeli Klosterovou ulicí, kde věčně rachotily tramvaje, na jejím konci však objevili tichou postranní uličku, stíněnou javory. Byla to Schwerinská ulice a Efraim s Lolou do ní zabočili. Prošli až na její konec, kde objevili starý plácek a na něj navazující malebnou uličku dlážděnou kočičími hlavami.

Jmenovala se Lange Reihe - Dlouhá ulička a zatímco se po ní Lola rozhlížela, Efraim jí už vybral dům v čísle 25, ve kterém bydlel jeden starý gliwický sklář. Efraim zabouchal na dveře svou zdravou rukou a sotva mu Němec otevřel, nařídil:

“Všichni ven. Nechte všechno na místě a už se nevracejte!

Padejte, ihned!”

Němec bez jediného slova odešel a Efraim pak galantně uvedl Lolu dovnitř. Z vestibulu vedly točité schody do prostorného obýváku, který Lola zakrátko vybavila nádherným pianinem, jež jako pracovnice Úřadu státní bezpečnosti rekvírovala ve skladišti nábytku po Němcích. Najala si německou služku Gertrudu a protože už neměla rodiče ani sourozence, poslala do Břdzinu auto pro Pinkovu půvabnou sestru, aby s ní sdílela společnou domácnost.

O dvě hodiny později Šošana dorazila. Byla o tři roky starší než Lola a její důlky ve tvářích obdivoval celý Břdzin. Ani po roce

1939 se nezbavila svého pověstného dobrého rozmaru a Lola za ní často docházela domů, kde spolu s další břdzinskou mládeží poslouchali na gramofonu tango Milanga a tancovali při něm. Pak přišla protižidovská čistka Judenrein, Lola musela do Osvětimi, ale Šošana se svými andělskými blond kudrnami a falešnými osobními doklady od Pinka prošla jako polská katolička. Naučila se Otčenáš a Zdrávas a našla si práci v německé letecké továrně.

Podílela se tam na sabotážích a když byla v červnu 1944 odhalena, gestapáci ji uvěznili a mučili. Jedna plíce jí přestala fungovat a onemocněla tuberkulózou a teď, když už Němci byli pryč a v Berlíně se usadili Rusové, Američané, Britové a Francouzi, Šošana pomalu umírala v Gliwicích.

Lola ji přivítala a vedla ji po schodech vzhůru. Šošana se zastavovala na každém schodě, lapala po dechu a omlouvala se:

“Promiň”.

“Dáš se do pořádku,” utěšovala ji Lola a pomohla jí do ložnice.

Šošana se tam svalila na postel, ale protože ještě nechtěla spát, vytáhla z tašky fotografii katovického vyšetřovatele s chladným pohledem, svého chlapce, jehož nevyslovitelně milovala. “Že je to krasavec, co?” řekla a fotografii opřela na nočním stolku o sklenici, kterou jí přinesla Lola. Pak se zhroutila v nezadržitelném kašli.

Celý květen k ní Lola přiváděla lékaře. “Prosím, ji už Němci nesmějí zabít,” říkala jim. V polední přestávce nasedala na motocykl, který zrekvírovala nějakému Němci, a spěchala z věznice domů. Sotva sesedla, vyběhla do schodů, zatímco její služka Gertruda se ji marně snažila donutit, aby si zula boty.

Pospíchala k Šošaně se lží na rtech: “Dnes vypadáš líp.”

“Ozval se už Chaim?”

“Ne, má v Katovicích moc práce.”

“Nevíš, kdy přijede?”

“Rozhodně co nejdřív.” Lola potlačovala slzy, ale neodhodlala se Šošaně přiznat, že vyšetřovatel Chaim ztratil jakýkoli zájem o invalidní snoubenku a točí se teď kolem dcerky židovského šéfa vězeňské správy.

“Mám ho moc ráda,” říkala Šošana s pláčem, zatímco líbala jeho fotografii. Den po dni polehávala v posteli, vysedávala v křesle a občas, lapajíc po dechu, odcházela do koupelny. Horečky, kašel a kruhy pod očima se od jejího příjezdu do Gliwic zhoršovaly.

Lole nad tím pohledem pukalo srdce. Stejně jako milovala tuto dívku, nenáviděla Němce, kteří ji zničili.

 

Za Lolou teď přicházeli další staří známí. Prvním z nich byl mladík, který prošel čtyřmi koncentráky v Německu. Když se po válce vrátil do Břdzinu, Poláci, usazení v někdejším domě jeho rodičů, ho ani nepustili dovnitř. Odjel tedy do Gliwic, kde ho Lola objala a rozhodla: “Zůstaneš u mě.” Postupně se tu objevovali další veteráni z Osvětimi, Buchenwaldu a ostatních táborů, až v polovině května se u ní objevila skupina utahaných dívek vystrojených jako cikánské princezny. Měly na sobě samet i hedvábí a stříbrné lišky, vesměs “dárky” od Němců, které potkaly cestou. Jejich královnou byla Zlata, která po udiveném výkřiku:

“Jsi to opravdu ty, Lolo?” ze sebe začala chrlit otázky na Lolinu uniformu, pistoli, její práci v Úřadě státní bezpečnosti, ptala se na Loliny bratry - svého manžela a Adina muže - a také na samotnou Adu. Lola o nich neměla sebemenší zprávy, ale Zlata se rozhodla: “Počkám na ně v Břdzinu.”

“Ne, zůstaneš se mnou.”

“Ale je nás osm.”

“No a?”

“Slíbily jsme si, že zůstaneme spolu.”

Lola jen pokrčila rameny. Zatelefonovala svému pobočníkovi Mošemu, který se zakrátko dostavil v doprovodu několika dalších dozorců. Spolu s Lolou pak všichni došli k sousednímu domu jakéhosi německého inženýra, Moše zaklepal a když se Němec objevil, Lola mu nařídila: “Pakujte se! Do hodiny ať jste pryč!”

Nešťastný Němec spolu s manželkou a dcerou poslechli. Zatímco se osmička překvapených dívek stěhovala do nového domu, Lola nechala srolovat pár koberců, aby je na černém trhu vyměnila za vajíčka.

“Beztak nám je ukradli,” vysvětlovala.

O několik dnů později, v pátek, začínal šábes. Byl vlahý den a kaštany v Lolině ulici začínaly kvést. Jedna z dívek bydlících u Loly, Zlatina neteř, procházela tak dlouho prázdnými obchody, až v jednom objevila dvě svíčky, potřebné na sváteční tabuli. Za soumraku je zapálila a všichni usedli k večeři, vzpomínali na Břdzin, na zemřelé rodiče, sourozence a své drahé. Lola je začala přesvědčovat, že každý zavražděný Žid bude pomstěn, přímo tady, v Gliwicích. “Dávám Němcům pořádně zabrat,” říkala.

“To myslíš vážně?” ptala se jí Zlata.

“Samozřejmě. Chceš se někdy podívat?”

“Ne,” odmítla to Zlata. Nedokázala pochopit, jak nějaký Žid může vytahovat starou nenávist - zvlášť o šábesu - a chtít vůbec kdy znovu spatřit kteréhokoli esesáka. Pamatovala si také, jak jí jedna esesačka v Osvětimi poskytla lůžko, pokrývku a aspirin a dala jí teplé rukavice a jak jiný okřikl jejího židovského šéfa, který hrozil, že ji vyhodí z továrny. Jak může Lola vědět, který z Němců si zaslouží její pomstu, divila se Zlata. “Na nic se nechci dívat, Lolo. Už jsem toho viděla až dost,” řekla.

“A co ty, Gušo?” zeptala se Lola Zlatiny neteře. “Nechceš ty se jít podívat?”

“Ne, Lolo.”

“Moše? Manko? Polo? Co vy?”

“Ne, Lolo.” Její nová rodina byla jednotná.
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Ve stejnou chvíli ten zbožný člověk Šlomo, který tajně pekl macesy ve Varšavě a v Katovicích dokázal obstarat macesy, aby je pak servíroval Lole, světil šábes ve svém katovickém bytě. Spolu s ním tam byla Rivka, dívka, která byla o deset centimetrů vyšší a nemohla si s ním proto nic začít, a oba se chovali, jakoby slova BUDEŠ SVĚTIT SABAT byla vytesána do kamene, což ostatně byla. Po celý onen večer Šlomo a Rivka nezažehávali ani neuhasínali oheň, nerozsvěceli ani nezhasínali světla, nevázali ani nerozvazovali uzly, nezapínali rádio, nezdvihali telefon, nehráli na klavír, nezalévali květiny, neotvírali deštníky, ani si nevyšli dál než na okraj Königshütte. Šlomo nenapsal jediné slovo a ani jedno nevygumoval, netrhal papíry a nelepil je znovu dohromady, nečistil si boty a neučinil nic, co by odporovalo slovům tóry. Rivka nemyla nádobí, nepekla a nevařila, nečesala se ani nelíčila, nešila a dokonce nepřidala ani šafrán do polévky.

Nebylo jim to nepohodlné, protože si oba uvědomovali, že svět stvořil Bůh: svět pracující, který si nyní musí odpočinout.

O tomto šábesu seděli spolu, četli si v tóře, Šlomo se usmíval od mezery mezi předními zuby až po lalůčky uší a Rivka mu úsměv oplácela. “Sabat je největší dar boží,” konstatoval Šlomo.

O něco později, v květnu, se ale Šlomo dověděl, že byl povolán ke službě v polské armádě, a místo toho se rozhodl přihlásit se k Úřadu státní bezpečnosti. Změnil si jméno na Ignaz, řekl Rivce:

“Měj se fajn” a odjel na západ do Nysy. Silnice byla dosud plná děr po dělostřeleckých granátech a náklaďák, na kterém se Šlomo/Ignaz vezl, musel být navigován jako loď, která se chce vyhnout podmořským útesům. Spolu s ním jel i jeden mladík z Břdzinu, který se měl stát šéfem Úřadu státní bezpečnosti v Nyse, a desítka dalších, kteří se jako Šlomo rozhodli pracovat v Úřadu namísto vojenské služby. Většinou to byli Židé; byl mezi nimi i chlapec, který Šlomovi pomáhal péct macesy ve Varšavě, a jiný, jehož Němci v Osvětimi v rámci svých experimentů vykastrovali. Všichni měli působit v odděleních vyšetřování, zpravodajství a vězeňské správy. Šlomo byl do služby zařazen jako správce důstojnické kuchyně.

Cesta trvala čtyři hodiny. Když náklaďák dorazil do Nysy, Šlomo zde spatřil náměstí z patnáctého století, teď téměř srovnané se zemí, a kostel svatého Jakuba ze stejné doby, hromadu trosek nad portréty Ježíše Krista, Panny Marie a svatého Jakuba. Mezi ruinami bloumali unavení a se vším smíření obyvatelé Nysy. Jen málokterý z nich byl u SS, protože nikde poblíž tu nebýval žádný koncentrák, ale podobně jako všude jinde v Německu asi tak každý desátý z nich byl členem nacistické strany. Úkolem polských orgánů v Nyse bylo odhalit je. U čísla 28 na Kochově ulici židovský velitel nařídil: “Stop!” a Šlomo konstatoval, jak pohledný a čistý je dům, který jim bude k dispozici. Všichni se nahrnuli do prostor, opuštěných nějakým Němcem, a hned potom do velké šedivé budovy plné volných bytů, které jim měly sloužit jako kanceláře. Šlomo si v suterénu zřídil kuchyni a ostatní se postarali o provizorní vězení s těžkými železnými dveřmi a mřížemi v oknech: osm patrových kavalců v kotelně a osm dalších v někdejším skladišti. Jedna cela byla určena pro šestnáct mužů, druhá pro šestnáct žen.

Následující den šel Šlomo obstarat brambory a všechno další potřebné pro německé podezřelé, zatímco ostatní se vydali na jejich lov. Procházeli hlavní ulicí v doprovodu několika Němců, kteří za odměnu, jež se řídila počtem zadržených, upozorňovali:

“Tady ten, to byl nacista” a “Tady ta žena také”. S pistolemi v rukou je členové komanda vytahovali z postelí a pěšky odváděli do Kochovy ulice, až byla všechna lůžka zaplněná. Udávání ale nebralo konce a v závěru května už se o každý slamník dělili tři nebo čtyři vězni a další leželi v uličkách mezi nimi. Šlomo se projevoval jako jejich dobroděj: posílal Němcům do cel talíře brambor, řepy a mrkve, jenže ti, když je pozřeli, neměli nic jiného než kbelíky, aby si ulevili. Vzduch v celách houstl a naplňoval ho pach výkalů, horko bylo jako v tropech a zdi se černaly mouchami. “Zadusím se,” říkali si Němci a jeden z nich se dokonce zmocnil společné břitvy, prořízl si jí krk a s lapáním po dechu zemřel na podlaze. Dozorci vzali koně a vůz a odvezli mrtvolu na hřbitov za řekou.

 

Následujícího dne začali Němce ze Šlomova sklepa vyvádět do kanceláří v prvním a druhém patře. Kolem každého z nich se kupilo až osm vyšetřovatelů, většinou Židů, kteří křičeli: “Byls nacista?” Někteří z Němců se hned přiznali, a tak jim vyšetřovatelé jenom vynadali do sviní, ztloukli je, zpřeráželi jim končetiny a pak je poslali do tábora ve Úwiřtochěowicích a ke katovickému soudu.

Někteří zadržení ale na otázku po jejich členství v nacistické straně odpovídali záporně a ty si pak vyšetřovatelé, vyzbrojení opačnými zprávami od udavačů, vzali skutečně do parády. “Lžeš!” hulákali na ně mezi ranami a kopanci. “Seš nacista!”

“Ne, nikdy jsem nebyl,” odpovídal Němec.

“Lžeš, všechno o tobě víme.”

“Ne, opravdu nikdy…”

“Nezapírej, tak si jenom vysloužíš delší kriminál. Naposled: byls nacista?”

“Ne, nebyl,” odporoval Němec, ale po dalším bití nejdříve zmlknul, a když ho dál a dál rasovali, doslova křičel své přiznání: “Ano, byl jsem nacista, ano.”

Našli se ale i takoví, ze kterých nešlo vytlouct přiznání. Jeden podobný těžký případ představoval asi padesátiletý muž, na něhož informátor Úřadu státní bezpečnosti ukázal na ulici jako na nacistu. Muž se nechal odvést do šedivé budovy a do kanceláře v druhém patře, kde mu položili obligátní otázku:

“Byls ve straně?”

“Ne, nebyl.”

“Kolik jsi měl podřízených?”

“V sezóně až pětatřicet.”

“Tos musel být v partaji,” usoudili vyšetřovatelé. Vyžádali si Němcovu šrajtofli, ve které mezi jiným objevili rybářský lístek s razítkem Německého rybářského sdružení. Vyšetřovatelé ho podrobně prostudovali a hodili průkaz zadrženému: “To je razítko nacistické strany.”

“Ale vůbec ne,” odporoval Němec, který v první světové válce přišel o pravou ruku a levou teď gestikuloval. Vyšetřujícímu to připomnělo Heil Hitler a propadl vzteku. Popadl muže za límec a hlavou mu praštil o zeď. A znovu, znovu, nejméně desetkrát. Pak pohodil jeho tělo na zem, nohama v těžkých botách do něj kopal a skákal mu po hrudi jako na trampolíně. Půltucet dalších vyšetřovatelů, skoro vesměs Židů, odtáhlo Němcovo tělo na pohovku, stáhli mu kalhoty a spodky a začali ho mlátit těžkými obušky a gumovými hadicemi naplněnými kamením a broky. Za chvíli se pot řinul Židům po pažích a krev po Němcových nahých nohou.

“Warst du in der Partei?”

“Nein!”

“Warst du in der Partei?”

“Nein,” chroptěl Němec. Chroptěl tak dlouho, až někdo z vyšetřovatelů zašel do Šlomovy kuchyně pro vařečku, s jejíž pomocí nacpali vyslýchanému do úst pár hadrů. Pak ztichl a vyšetřovatelé ho znovu začali bít.

Přesto však křik zaléhal daleko do města, nesl se přes řeku a bylo ho slyšet i ve Šlomových místnostech. “Jen doufám, že je to opravdu nacista,” říkal si a totéž si v duchu opakovali i vyšetřovatelé. Čím víc ho bili, tím víc toužili, aby je ujistil:

“Ano, byl jsem nacista a zasloužím si všechno, co se mnou provádíte. Jste naprosto spravedliví.” Ale přesto ho tloukli dál, až najednou se rozhodli přestat, vytahali mu hadry z úst a znovu na něj útočili otázkami:

“Warst du in der Partei?”

“Nein! Ich war nicht!”

“Dolů!” nařídili vyšetřovatelé, zabořili Němci hlaveň revolveru do zad a hnali ho do suterénu, do přeplněné cely.

To vše se odehrálo ve čtvrtek. O dva dny později, o šábesu, kdy podle Šlomova přesvědčení žádný Žid neměl ubližovat ani tomu nejposlednějšímu živému tvorovi, vyšetřovatelé znovu odvlekli Němce do patra, aby zhodnotili to, co ve čtvrtek začali. “Byls členem strany?” zeptali se a když pak Němec opět odpověděl: “Ne”, znovu ho začali tlouct a bičovat. Čím déle jim Němec odporoval, tím víc ho za to nenáviděli. Na chvíli ho nechali o samotě a zírali na něj pootevřenými dveřmi, pak začali střílet z okna těsně u jeho pravého ucha, aby ho vzpětí ohrožovali odjištěným revolverem. “Ne, nebyl jsem nacista,” trval Němec na svém. Tak ubíhaly dny. Květen se překulil do června, Němce znovu a znovu přiváděli k výslechu a jeho stále opakovaná “Ne” a “Ne” se nesla přes řeku. Podobně se městem rozléhal i křik dalších vězňů.

Šlomo to už nemohl dál snášet. Nebyl jako Lola, která si, kdykoli slyšela nářek Němců, vybavovala úpění všech svých drahých v Osvětimi. “Tohle není správné,” říkal si. “Tři vlastnosti charakterizují Žida,” psalo se v talmudu, “z nichž první je milosrdnost.” Pak tedy, když Židé bijí a mučí nacisty, dopouštějí se hříchu. Vždyť i sám praotec všech Židů Abrahám se postavil Bohu a vytýkal mu, že trestá nevinné spolu s vinnými. Ze 613

pravidel, jimiž se Žid má řídit, 545. praví: “Neproliješ krev bližního svého”. Nakonec se Šlomo rozhodl zajít za vyšetřovateli.

“S tím se musí přestat,” řekl jim.

“Naopak, musíme pokračovat,” odpovídali.

“Proč?”

“Ve jménu našich zavražděných rodičů.”

“A máte jistotu, že právě tohle jsou ti, kdo je zavraždili?”

“To musíme zjistit.”

“Ale to nemůžete,” snažil se Šlomo, jenže chlapi se sebrali a vyvedli nahoru Němce, který jim stále opakoval, že není nacista, už k osmému kolu výslechů. Muž už byl ze všeho napůl zpitomělý a chlapi se do něj znovu pustili gumovými obušky a dubovými holemi.

“Ještě říkáš, žes nebyl v nacistické straně?”

“Ne, neříkám to!”

“Ale tvrdils nám to.”

“Ne, ne,” škemral Němec omámený ranami.

“Takže tys byl nacista?”

“Ano, byl.”

Konečně ho přestali mlátit. Chlapi si doslova oddychli, jako by se konečně zbavili nepříjemného úkolu. Zapálili si cigarety a začali se bavit o předválečných časech, svých velkoobchodech a nemovitostech.

“Vypadni,” vyštěkl jeden z nich na Němce, ale když se muž dobelhal ke dveřím a sáhl po klice, další ho téměř bezmyšlenkovitě praštil obuškem do týla. Němec se v bezvědomí zhroutil na zem. “Vstávej, ty německá svině,” začali na něj křičet a bili a kopali ho tak dlouho, až se nejprve pokusil vstát a pak znovu zkolaboval. Nakonec ho odvlekli do suterénu věznice a pohodili v koutě cely. Několik dní tam ležel na slamníku, který pod něj položili ostatní Němci, a Šlomo mu dál posílal vařené brambory, řepu a mrkev. Když některý z Židů vrazil bezvládnému Němci jídelní misku do obličeje, Šlomo mu poslal další porci.

V té době se už devět desetin Němců ve vězení - osmdesát pět z devadesáti čtyř mužů - přiznalo k členství v nacistické straně.

Stejné to bylo i v mnoha a mnoha dalších vězeních po celém Polsku. Židovští i nežidovští vyšetřovatelé rozhodně nepovažovali za svou práci posílat domů ty Němce, kteří jim tvrdili, že nebyli nacisty. Na otázku, jestli byl členem strany, jim například jeden Němec odpověděl přesně v duchu Desatera: “Ne, nebyl. Věřím v jediného Boha, ne ve dva.” Tak se do něj pustili dřevěnými holemi a řetězy od bicyklů, lámali mu prsty mezi dveřmi a zaráželi třísky pod nehty tak dlouho, až se vyslýchaný nakonec také přiznal. Věřili, že pravdu lze z vyslýchaných vyždímat jako olej z oliv.

Občas Němce zbili dřív, než vůbec odmítl přiznat se k nacistické minulosti. V Bielsku-Biaěé se židovský velitel zeptal podezřelého:

“Jméno!”

“Mathias Hemsch,” zněla odpověď a protože šlo o německé jméno, dva chlapi z Úřadu státní bezpečnosti povalili zadrženého na zem, svlékli ho a začali ho bít.

“Prosím, pánové, nebijte mě, proč mě bijete?” bránil se Němec.

“Přišel jsem o osmnáct příbuzných,” odpověděl mu velitel a praštil ho obuškem do varlat. “Teď si jen vybírám odplatu.”

Zavřeli Hemsche do cely a teprve za dva týdny se ho přišli zeptat, jestli byl členem strany.

“Ne, nebyl,” odpověděl jim.

“Ale byl, proč to nepřiznáš?”

“Navrhovali mi to, ale odmítl jsem.”

“Byls taky v Hitlerjugend?”

“Jak bych mohl, vždyť je mi třiašedesát.”

“Lehnout,” nařídili mu. Jeden s karabáčem a druhý se šavlí pak na něm pracovali tak dlouho, až jim jakási mladá vyšetřovatelka nařídila přestat.

“Ne, jen mě bijte dál,” vykřikoval Němec. “Ani tak ze mě ale neuděláte nacistu!”

Často se chlapi nespokojili s otázkami na příslušnost k nacistické straně. “Jak často jsi bil toho a toho?” zeptali se vězně v Nyse. “Nikdy, ani ho neznám,” bránil se Němec, za což ho tak dlouho tloukli do hlavy, dokud mu nepopraskaly ušní bubínky.

V Bunslawi se židovský velitel ptal uvězněné Němky: “Jak dlouho jsi byla ve Svobodném Německu?”

“Nikdy jsem o něčem podobném neslyšela.”

“Přiznej se, nebo tví rodiče budou viset.”

Ve Wünschelburku, v Polsku podřízené části Německa, vyštěkl vyšetřovatel na vězně: “Kde ukrýváš zbraň? Koho jsi s ní zabil?

Proč?”

“Nikdy jsem žádnou zbraň neměl,” hájil se.

V tu chvíli ho povalili na zem a dupali mu po rukou a po nohou, dokud mu je nezpřeráželi.

Přiznat se k členství ve straně samozřejmě nikoho neuchránilo před surovým zacházením.

“Byls v nacistické straně?” ptali se německého policajta v Gěasowě.

“Samozřejmě, to bylo povinné,” odpověděl Němec.

“Lehnout!” nařídili mu a celých následujících šest týdnů ho bili rákoskami do chodidel.

Našlo se nemálo Němců, kteří udávali podezřelé, a vyšetřovatelé pak žádali po zadržených, aby udávali další a další. V jiné cele v Gěasowě zpřeráželi jistému Němci žebra, aby ho tím donutili písemně se zavázat ke spolupráci s úřadem. V Otmuchówě nechali nahého vězně stát v ledové vodě, dokud jim nepodepsal slib špiclovat pro ně. “Kde se ukrývají náckové?” chtěli se na jiném místě dovědět od uvězněné ženy; když tvrdila, že neví, zasadili jí pětadvacet ran gumovým obuškem. V Pinkově kriminále v Katovicích to zkusili zas jinak: “Kdo kromě tebe je v SS?” Po odpovědi: “Ale já nejsem v SS” vězně surově zbili, přišili mu na svetr emblém s lebkou a zkříženými hnáty a hrozili mu: “Živý se odtud nedostaneš!”

Pinek, který vysedával v prostorné kanceláři na poschodí, o tomhle všem nevěděl a nezajímal se ani, co se děje v Nyse, Otmuchówě, Gěasowě, Bialsku-Biaěé nebo kdekoli jinde ve vězeních a táborech po celém Slezsku. Upíral teď oči na mnohem závažnější záležitosti. Ve svých třiadvaceti byl nejen tajemníkem státní bezpečnosti, ale zároveň zástupcem slezského vojvody. Muž, který tento úřad zastával ještě v lednu, byl antisemita a na lidi Pinkovy rasy si vždycky vyjížděl, že si o sobě myslí, že jsou chytřejší než on. Pinek to na něj ohlásil do Varšavy a za jeho nástupce navrhl svého známého, jenž měl za ženu jednu břdzinskou Židovku. “Ty zkurvysynu,” žoviálně zahlaholil nový vojvoda, když po příjezdu do Katovic přispěchal za Pinkem, který si teď ale říkal Paweě, a jenž se tak stal druhým nejmocnějším mužem ve Slezsku. Každý večer pracoval do sedmi nebo do osmi, domů se vracel v doprovodu polského tělesného strážce a pak povečeřel ze zlaceného rosenthalského porcelánu. Zajížděl na inspekce do nejrůzněších míst po celém Slezsku, ale v takových chvílích opatrní vyšetřovatelé přerušovali výslechy Němců, takže byl Pinek ušetřen toho poslouchat jejich křik a nářek.

Kdyby se něco podobného dověděl, řekl by asi podobně jako Šlomo:

“Tohle musí skončit”. Dobře věděl, jak to chodí. Jeho samotného přece zatkli v továrně Silesia v Břdzinu a v té samé kanceláři, kde teď seděl, ho bili tak dlouho, dokud nepodepsal přiznání k sabotáži. Dovedl si představit, že násilím lze nakonec každého donutit k přiznání. A věděl, že skuteční nacisté, pokud je nepostříleli Rusové, už dávno uprchli. Mezi Němci, kteří ještě zůstávali ve Slezsku, pravděpodobně nebyl už žádný nacista a pokud ano, nemusel to být nezbytně nepřítel. Jednoho dne, během inspekce v katovické věznici, tam Pinek spatřil bývalého ředitele továrny Silesia, toho, jenž na gestapu tvrdil: “Bez tohoto chlapce nemůžu řídit továrnu”.

“Co vy tady děláte, pane Pitchnere?” zeptal se.

“Zatkli mě,” odpověděl udivený ředitel a na Pinkovy tři kapitánské hvězdičky zíral, jako by spatřil příšeru.

“Proč jste ho zavřeli?” obrátil se Pinek na dozorce.

“Ten chlap řídil německou továrnu!”

“Zabíjel snad Židy? Zabil nějaké Poláky?”

“To ne, ale…”

“Přece nemůžete jen tak jít a zavřít ho!”

“…ale je to nacista.”

“Dobrá, propouštím ho,” oznámil Pinek a vzal Němce k sobě domů na večeři z rosenthalského porcelánu. Následující den rozeslal Pinek oběžník, ve kterém se uvádělo:

“V souladu s platnými předpisy musí být každý Němec před uvězněním nejprve vyslechnut…”

Když pak nápadník Pinkovy sestry, už podvacáté přišel do kanceláře se sdělením “Dostal jsem Němce, který se nechce přiznat”, tajemník vybuchl. Hned mu došlo, že ten mladý právě mučil jednoho z těch Němců, kteří se stali obětí zlomyslných informátorů, a začal na něj křičet: “Už jsem ti Chaime několikrát říkal, že devět z desíti těchto lidí jsou nevinní.” Cosi v Pinkovi si tehdy žádalo okamžitě toho kluka vyhodit, ale jeho druhá část pomyslela na sestru, která v záchvatech kašle čekala v Katovicích na svůj modrooký idol, takže nakonec jen řekl:

“Uklidni se, Chaime!” S okamžitou platností ho pak povýšil na zástupce šéfa vězeňské sekce.

 

První svatební zvony v Katovicích zvonily Barkovi z oddělení zpravodajství. Regině, dívce, kterou objevil v osvětimském hanbinci SS, nabídl svatbu v červnu během společné cesty vlakem.

Spolu s nimi tam bylo šest naprosto zpitých Rusů, kteří se potáceli chodbičkou, otvírali jednotlivá kupé a hulákali: “Moc se tu na sebe mačkáte!”, načež vyhazovali Němce ven. “Skopčáci!” křičeli Rusové i na Reginu a Barka. “Vylezte!” Barek jim však nejprve ukázal pistoli a pak svůj služební průkaz. “Jsem od UB,” utrousil smrtelně vážným hlasem.

“No, a co má být?”

“Jsme zasnoubení,” řekl Barek a Regina horlivě přikyvovala.

“No, tak to promiňte.”

Svatbu slavili v sobotu 23. června v dusném bytě naproti katovické věznici. Regina si oblékla šaty krémové barvy, které Barek splašil někde v Katovicích, její sestra, jež šla za družičku, měla bílou skládanou sukni a dívka, která jí dělala “gardedámu”, se spokojila se skládanou sukní z modr é látky potištěné červenými hákovými kříži, jež pocházela ještě z koncentráku. Na svatebním koberečku stála “gardedáma” strnule, aby záhyby sukně zakryly tehdy už nepřijatelné hákové kříže, které však stejně odrážely barvu rudých gladiol v kovových vázách, stojících za ženichem a nevěstou. “Kolik?” ptal se prodavač na katovickém černém trhu, když si Barek přišel zakoupit svatební kytici.

“Všechny,” odpověděl Barek. “A vázy také.”

Manželům žehnal poslední žijící rabín v Katovicích. “Buď požehnán ten, který stvořil lásku,” prohlásil. Ženich navlékl nevěstě prstýnek z černého trhu, nevěsta ženichovi prsten, v němž bylo vyryto datum 25. leden 1914 a který našla kdesi v haldách odloženého šatstva v Osvětimi. “Nyní jste mužem a ženou,” řekl rabín. Vzal kapesník, položil ho přes prázdnou sklenku a tu pak postavil vedle Barkovy pravé nohy. “Rozbij ji!” Když to Barek učinil, rabín popřál manželům: “Štěstí na sto dvacet let.” Tři desítky svatebčanů z oddělení vyšetřování, zpravodajství a vězeňství provolalo slávu, ženich a nevěsta se políbili, někdo se postaral o odklizení židlí a začalo se tančit. Hosté se pustili do polky a tanga, boty se bořily do tlustých koberců, stěny se kolem nich točily a dívkám se sukně vyhrnovaly vysoko nad kolena.

“Ach, pamatuješ se na Osvětim? Jak jsme tam tančily podle Na perském trhu?” vzpomněla si Reginina sestra.

“Samozřejmě. Vytahovaly jsme si sukně jako opony.”

“Až nám pod nimi bylo vidět spodní prádlo.”

“Byly vidět naše papírové pytle. Byly od cementu. Bylo to na nich vytištěno: CEMENT.”

“A jak přišla velitelka baráku a začala nás okřikovat…”

“…že děláme moc rámusu a jestli nechceme naplácat na zadek?”

“A pamatuješ, Regino,” skočila do toho jiná z dívek, “jak jsi jednou po téhle velitelce chtěla přidat polévku?”

“A ona na to, ty nic nedostaneš, ty svině!”

“A jak jsi jí pak vychrstla polévku do obličeje?”

“Joj, nikdy mě tak ještě nezbila!”

“A nepřestávala ječet: Ty svině!”

“Sviňéééé,” opičila se Regina a všichni jí tleskali.

“Ta kdyby nás teď takhle viděla!”

“Ta a s ní všechny esesačky. Co já bych za to dala!”

Přestali tancovat a děvčata se pustila do salámu a ovocných pohárů. Ženich s nevěstou rozkrojili houbový koláč a ostatní ho rozporcovali. Vzpomínali, jak Němci veleli k přesunu a jak se dívky ukryly pod hromadami šatstva, jak je esesáci obvinili ze špionáže a zavřeli je v nevěstinci. “A tam jsem se potkala s Barkem,” připomněla Regina.

“Že je to ale fešák!”

“Miluju jeho hruď!”

“Čtyřicet osm zemí bylo ve válce, jen aby ty sis mohla vybrat Barka, Regino!”

“Jak se ti to povedlo?”

“Měla jsem prostě štěstí.”

Byly už čtyři hodiny ráno. Všichni se sesedli do kruhu a začali zpívat písně, které se naučili v sionistických táborech, a pak se uložili k spánku na koberci v obývacím pokoji.

“Proč jsme utráceli za rabína?” prohlásila druhý den Regina, a tak jeden ze zpravodajců uspořádal stejný rituál, při němž pak sezdal další tři páry. Květiny a jídlo jim zůstaly ještě od Barkovy a Regininy svatby. V Úřadu státní bezpečnosti začalo léto líbánek.

Jednoho letního dne do Lolina města Gliwic dorazila jiná láskou uchvácená dívka. Byla to Ada, manželka Lolina bratra, Ada, které se rozpadly boty na nohou cestou z Osvětimi do Německa. Naštěstí někde našla jednu pravou botu, která jí byla velká, a jednu levou, jež jí byla pro změnu malá, ve chlívku ukradla prasatům pár brambor, na uhláku odjela do Německa, zažila bombardování a když se dostala na svobodu, začala hledat svého ztraceného manžela. Celé měsíce se po něm pídila v Československu, tam po něm ale nebylo ani stopy. Když se pak doslechla, že Lola žije v Gliwicích, vydala se vlakem, tramvají a pěšky do jejího domu.

Teď už vlastně do tří Loliných domů. Ada jen zírala na Lolino panství v Dlouhé uličce. Tulipány na jejích pozemcích byly heboučké jako dětská pokožka a domy plné štíhlých dívek a rozjásaných mládenců, kteří mohli být docela dobře studenti. Ada mezi nimi samozřejmě ihned poznala Zlatu a obě si padly do náručí, avšak zároveň sledovala i čtyřicet dalších osob. Bylo právě poledne, kdy Židé tloustli nad Lolinými veledobře zásobenými stoly, před Adinýma očima se zamilovávali nebo vzpomínali na minulá romantická dobrodružství. Dověděla se tak, jak se jedna dívka zamilovala do chlapce, sotva vešel do dveří, a jiná toho správného potkala na rohu třídy Císaře Viléma. “Zeptal se mě, odkud mám tohle číslo, tak jsem mu vysvětlila, že nám ho dávali v Osvětimi, a zeptala se, kde byl za války on. Odpověděl, že v polské armádě. Jen jsem se divila a v tu chvíli jsme se do sebe zamilovali.” Dívka sdílela s Adou kavalec v Osvětimi a teď se jí zaručovala, že Gliwice jsou ráj na zemi.

Po chvíli uslyšela Ada zvenku řev motocyklu a dovnitř vstoupila vojenská postava s pistolí u pasu. “Lolo,” vyhrkla vyjevená Ada.

Lola ji objala, jako dobrá hostitelka se usadila do čela stolu a začala se jí vyptávat “Co se s tebou stalo v Německu?” a “Do kterého tábora tě odvezli?” a “Co s tebou bylo potom?” Poslední otázka se týkala Lolina bratra, Adina manžela: “Kde je David?”

“Pátrám po něm.”

“Měla bys ho nechat.”

“Ale, Lolo!”

“Je pro tebe moc starý.”

“Ale…”

“A taky se zdravím na tom není dobře.”

“Já vím,” řekla Ada. Jednou večer v Břdzinu Lolině matce došla cibule a David se nabídl, že dojde nějakou obstarat, bez ohledu na Němci vyhlášený zákaz vycházení. Na ulici ho zastavila hlídka SS, prý co teď dělá venku. “Jdu pro cibuli.”

“Lžeš.”

“Ne, nelžu, matka připravuje masové karbanátky a došla jí cibule.”

“Lžeš, Žide,” křičeli na něj esesáci a nechali ho odvézt do věznice v Myslowicích. Po celé měsíce tam David musel ležet na břiše, zatímco gestapáci na něj doráželi otázkami. “Proč jsi byl v době zákazu venku?”

“Šel jsem matce pro cibuli.”

“Lžeš!” A bili ho do ledvin, až mu téměř přestaly fungovat.

Poslali ho tedy nazpět do Břdzinu, a tam se za něj Ada, možná i trochu z lítosti, provdala.

“Myslím, že ho mám ráda,” řekla teď Ada své švagrové Lole.

“Ale jdi, Ado. Začni žít vlastní život.”

“Co ale David?”

“Ať si také žije vlastní život.”

Lola si teď žila po svém. Vypravovala Adě, že se v Gliwicích objevil její manžel Šlomo, vyhublík, který přežil Osvětim, ale v ní vyvolal vzpomínku na jejich dcerušku Itu a začala na něj křičet: “Nedotýkej se mě!” V noci byl koberec v ložnici určen Šlomovi a postel Lole a její pistoli, protože si byla velmi dobře vědoma toho, že nejčastějším (i když téměř nikdy nevyšetřovaným) zločinem v Gliwicích bylo znásilnění. Nakonec se Šlomo sebral a odjel do utečeneckého tábora v Německu a Lola teď prožívala novou romanci s ruským plukovníkem z Katovic; sedávali spolu v kině při filmech s Fredem Astairem nebo se procházeli Chopinovým parkem.

“Ne, tohle bych nemohla,” říkala Ada, jenže Gliwice ji lákaly.

Oběd skončil a Lola se sbírala k odchodu. Ada se za ní dívala a mávala jí, zatímco Lola nasedala na svého oře, s obtížemi ho nastartovala, vytočila zatáčku a zmizela v bílém mračnu výfukových plynů. V šest Lola přihučela zpět, proklouzla do poschodí a Ada jen naslouchala, jak si napouští velkou litinovou vanu na čtyřech lvích tlapách, koupe se a potom velí: “Gertrudo!”

Služka Gertruda odpověděla uctivým: “Ano, madam” a spěchala po schodech. Udivená Ada ji následovala a zvědavě nahlížela škvírou v pootevřených dveřích koupelny. “No tohle!” vyhrklo z ní.

“Děje se něco?” zeptala se její další známá z Osvětimi.

“Lola byla svlečená a Gertruda ji pudrovala!”

“Ale ne, tomu nevěřím.”

“Tak se podívej!”

“Proboha! Snad ani anglickou královnu nikdo nepudruje!”

“To asi ne. Ale tahle ubohá dívenka z Břdzinu, a najednou z ní je…”

“Ajne dame,” dopověděla dívka v jidiš. “Dáma”.

“Ajne dáááme,” souhlasila Ada. Obě dívky pak s chichotem odběhly do své vlastní ložnice, aby se pak v její prázdnotě jakoby vzájemně pudrovaly z velké leč neviditelné dózy.

Esesácký velitel Osvětimi Höss bydlel ve velkém štukovém domě, držel si Židy jako kuchaře, sluhy, uklízečky a zahradníky, obklopen rudými begoniemi, které z modrých keramických květináčů prorůstaly i čtvercovými oky táborového plotu. “Ach, tady bych mohla žít až do smrti,” nechala se jednou slyšet Hössova manželka Hedwiga. Podobně teď Adu oslňoval Lolin sladký život v Gliwicích.

“Chceš to vidět?” zeptala se jí Lola hned následující den.

“Chci,” odpověděla Ada. S Lolou na motocyklu v závěsu prošla uličkou stíněnou červenými javory až do Klosterovy číslo 10.

Stráž u vchodu uctivě salutovala a nechala obě dívky vejít dovnitř. Tam Lola ukázala šeříky obrostlý dvůr a podivně vypadající věznici postavenou z červených a modrých cihel. U okapů měly cihly kosočtverečný tvar, cihlové komíny byly staré a očouzené jako v Dickensově Londýně. Uvnitř prošly Lola a Ada katedrále podobnou halou a Lola pak otevřela jednu celu, jejíž obyvatelé dosud neprošli krvavou vyšetřovnou. Když Ada nahlédla dovnitř, všichni vězni vyskočili jako na povel a stáli v pozoru s rukama přitisknutýma k tělu, až dokud je Lola znovu nezamkla.

Odtud se vydaly do Loliny květinami přeplněné kanceláře. Úslužný německý dozorce nabídl Adě, že jí zahraje na housle, Lola ale jen ledovým hlasem odsekla “Ne” a Němec se vytratil. Další dozorce pak přivedl německého vězně a podal Lole jeho vojenské sako, na jehož levém rameni bylo předpisově vyznačeno “Věznice Gleiwitz”, Němcovo jméno a pod ním “SS”.

“Byls u SS,” houkla na něj Lola.

“Ne, nebyl.”

“Ty lžeš!”

“Nelžu, madam.”

“Lžeš,” vykřikla teď Lola německy a praštila vězně do obličeje, jako by to byl její starý zvyk.

Ada jen tiše šeptla “Ne!” Tomu, co Němec tvrdil, tak docela nevěřila, i když jeho oči jí říkaly, že je nevinný.

Kdysi v Břdzinu Adu vyslýchali gestapáci. “Znáte někoho ve Švýcarsku?” ptali se jí a ona ve své naivitě odpověděla “Ano”.

“Dostala jste od něj balíček?”

“Dostala.”

“A co v něm bylo?”

“Sardinky, byly moc dobré.”

“A tak jste je snědla?”

“A neměla jsem snad?”

“Neprodala jste je, že?”

“Ne.”

“A nenakoupila jste zbraně za to, co jste za ně dostala?”

“Ne, měla jsem hlad.”

“Takže ne?”

“Až dostanu nějaké příště, měla bych je asi přinést sem?”

“Ne, můžete jít,” řekli Adě a ji teď napadlo, že údajný esesák možná lže stejně přesvědčivě, jako ona sama lhala na gestapu v Břdzinu. Protože ale studovala tóru, Ada spatřovala nespravedlnost v tom trestat jednoho Němce za to, že přizná: “Byl jsem u SS” a jiného za to, že řekne: “Nebyl jsem”. Jaké východisko měl Němec v Lolině kanceláři? Má být zatracen za svoje “Ano” a stejně za svoje “Ne”? Nakonec mu to vyjde nastejno - jen proto, že se narodil jako Němec. Stejně jako Židům v Osvětimi, napadlo Adu.

Podle Loly to nejhorší se ale odehrávalo v ní samotné. Nic, co by ten Němec mohl říci, nedokázalo zchladit lávu, která ji zaplavovala. Nenáviděla by ho, kdyby se přiznal k členství v SS, ale teď ho daleko víc nenáviděla za to, že tvrdil opak. Kdyby se jen přiznal, že zabíjel Židy, mohla by ho zmlátit a nemít přitom špatné svědomí. Kdyby jí jen dokázal přiznat: “Ano, byl jsem v Osvětimi a nesu vinu na smrti tvé Ity, Ittela…” Lola by z něj dokázala vyrvat srdce zaživa, aniž by ji slabý hlásek v ní samotné stále neupozorňoval: “Je to pouze podezřelý, nic víc”.

Jak si dovoluje kazit její sladkou pomstu tvrzením, že nic nespáchal? Vtáhla rty zpět a odhalila zuby v úšklebku, který Adě připomněl jednu esesačku z Osvětimi, zvrácenou ženskou přibližně stejně starou jako Lola, která přerážela těžké hole o Židy, včetně Loly samotné. Teď se ale Lola chvěla vztekem po celém těle a mlátila Němce znovu a znovu, mstila se za jeho zapírání a za vlastní pocit provinění, když pořád dokola křičel: “Nein! Ich war nicht in der SS!”

“Lžeš, lžeš!” ječela Lola.

To už bylo na Adu příliš. Zůstala, dokud Lola nezavelela “Odveďte ho”, ale pak odešla do Lolina domu, spakovala si věci a odešla, protože jen pár měsíců v Gliwicích by z ní mohlo udělat něco Lole podobného. Na šedivém nádraží si koupila jízdenku do Německa v naději, že se jí tam podaří objevit Davida, pořád ale nemohla zapomenout na Lolinu zrudlou tvář tam v její kanceláři. “Co když si něco podobného nezasloužil?” říkala si, zatímco ji vlak unášel na západ. “Copak to Lola může vědět?”
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Někdy v červnu nebo červenci se i další Němec Lole přiznal, že byl v SS. Byl vysoký, modrooký a blond: árijec, řekl by o něm Himmler, který pod zvětšovacím sklem studoval fotografie všech uchazečů o vstup do SS a vyřazoval veškeré “středomořské” a “mongolské” typy. Prošel výcvikovým táborem SS, kde četaři hulákali: “Ty maminčin mazánku” na každého nováčka, jemuž by se snad příčilo přihlížet popravám. Z tábora odešel zocelený jako z Kruppových železáren a rázem naplňoval Hitlerův ideál: byl panovačný, neúnavný, krutý. Když se ho Lola zeptala, jestli sloužil u SS, neškemral jako jiní a netvrdil, že byl jen posledním z posledních, ale hrdě prohlásil: “Ano”.

“Zabíjels Židy?”

“Ano. Nic jiného si nezasloužili.”

“Ty svině! Kolik, kolik jsi jich povraždil?”

“Přál bych si je pozabíjet všechny.”

“Ty nekonečná svině!” Lola ho tloukla, ale Němec, díky získané kondici a výcviku, to vydržel, až nakonec nařídila: “Odveďte ho!”

Ten esesák pro ni zosobňoval všechny její vězně, kteří, jak byla přesvědčena, by se do jednoho měli přiznat, že byli esesáci, nacisti, kolaboranti: jen kdyby měli tolik drzé hrdosti jako tady ten. Ostatně žádný z jejích vyšetřovatelů za ní nikdy nepřišel se sdělením, že “ten a ten je nevinný”, ale pokaždé jen s konstatováním, že “ten a ten se konečně přiznal”. Jak zaslepeně se snažila dopadnout Hösse, Hösslera, Mengeleho! Ti tři teď byli všichni v zajateckých táborech: Höss a Hössler v britských, Mengele v americkém. Lola však už touto dobou došla k přesvědčení, že všichni z víc než jednoho tisíce jejích vězňů jsou Hössové, Hösslerové, Mengelové; za to že musí pykat.

Nikomu ze svých podřízených nenařizovala: “Jděte a nandejte jim to”. Prostě jen neprosazovala jedno z nařízení Úřadu, podle kterého nesměl být nikdo trestán pro nic za nic. Nezasahovala, když zpití dozorci v noci vytahovali Němce z cel, házeli přes ně deky, aby pak případné šrámy nepůsobily špatně u polských soudů, a jen pro svou potěchu je bili pažbami pušek. Nikdy v Osvětimi se nestalo, že by snad Němec znásilnil Židovku, protože esesákům by za něco podobného hrozil trest smrti. Zato v Gliwicích jeden nažhavený vyšetřovatel strhal z Němky šaty, popadl ji do tlap a varoval ji: “Teď mi to uděláš, nebo…!” Lola, pokud o tom vůbec věděla, to ignorovala. Nářek a křik plnil vzduch gliwického vězení, ale pokud snad některému z židovských dozorců jakýsi vnitřní hlas našeptával: “Vždyť přece nevíš, kdo z nich je vinen”, pak už jen blond vlasy, modré oči a samotný rodný jazyk Němců je pasovaly na Hitlerovy pohůnky.

Jednoho dne se v Lolině věznici objevil Němec v uhlově černých kalhotách, což byla esesácká barva. Poblíž hlavního náměstí ho spatřil nějaký Polák a hned na něj: “Ty fašisto, nestydíš se chodit v černém?” Němec se pokusil vytratit, ale Polák ho pronásledoval půldruhého kilometru až k chrámu sv. Petra a Pavla, praštil ho dlažební kostkou, srazil ho na zem a pak ho odvlekl do Lolina vězení. Několik dozorčích, vesměs dívek, se pak zmocnilo jediného inkriminujícího důkazu: mužových černých kalhot; strhly je z něj tak brutálním způsobem, že mu při tom pochroumaly achilovky. “Drž hubu,” křičely na něj, když začal naříkat, a vůbec je nezajímalo, že černé kalhoty byly součástí skautské uniformy. Onomu “muži” bylo čtrnáct let.

Začaly ho mučit. V té době Úřad státní bezpečnosti disponoval 227

věznicemi po celém Polsku a každá z nich se mohla pochlubit vlastní specifickou metodou, jakou se tam docilovalo odplaty za druhou světovou válku. Někde se chlapi pilně oháněli holemi a jinde zadrženým zaráželi třísky pod nehty. Jiní zas vězně bičovali, lili jim do ran horkou kávu a napomínali je: “Z toho ještě neumřeš, ty fňukno! Bude ti to trvat dlouho a bude tě to bolet.” Ve věznici pro osm set osob v Myslowicích, kde byl velitelem dvacetiletý Žid z Osvětimi, strkali Němcům hlavy do výkalů a nařizovali jim: “Sežer si ty sračky!” a opakovali to znovu a znovu. Byly věznice, kde nářek vyslýchaných, jimž jeden po druhém vyráželi všechny zuby, přehlušovali dozorci hrou na akordeon. V Nyse mladý Žid s oblibou vytrhával Němcům pouze zlaté zuby a křičel na ně: “Přesně tohle jste udělali mně”. Onen mladík si ovšem vymýšlel, protože ve skutečnosti ho v Osvětimi vykastrovali v rámci nějakého esesáckého experimentu a jeho kolegové v Nyse ani nevěděli, za co se vlastně mstí.

Dívky v Gliwicích používaly oheň. Přidržely si německého chlapce, zhasínaly mu o tělo cigarety, polily mu hlavu benzínem a zapálily mu černé kudrnaté vlasy. Venku na Klosterově ulici se farář z kostela svatého Petra a Pavla marně pokoušel dostat k Lole, aby jí vysvětlil, že tomu chlapci je teprve čtrnáct.

Když ho dozorkyně nakonec propustily, chlapec se vrátil domů, padl na postel, ruce si omotal kolem hlavy jako boxer zahnaný do provazů a dál naříkal: “Ne, to mi nedělejte!” Hlavu měl jako deku sežranou od molů a když se po čase natolik vzchopil, že mohl ven, ostatní z jeho skautského oddílu se kolem něj rojili jako lovci autogramů.

“Co ti prováděli?”

“Nechte toho, to bolí!”

“Jak ti to udělali? Zápalkami?”

“Jděte pryč, nebo vás zbiju!”

“Ne, řekni nám, co ti to ti polští chlapi provedli?”

“Ženské jsou horší,” dokázal jim odpovědět. Po čase skončil v léčebně pro mentálně nemocné a už se z ní nikdy nevrátil.

 

Lolu to sice štvalo, ale očekávalo se od ní, že bude Němce také živit. Dívka, která v Osvětimi dostávala vývar z větviček, koudele, knoflíků a dokonce i utopených myší, musela podávat bramborovou polévku Němcům, kteří možná patřili mezi osvětimské pohlaváry. Dělala to neochotně, ale Němci si hladověli při polozmrzlých bramborách a řečech o lepším jídle.

“Ach bože, já bych si dal řízek,” říkal jeden druhému.

“Nebo vepřové hrudí!”

“Jak jste ho u vás dělali?”

“To potřebujete vepřové z …”

Většina Němců už byla kost a kůže, s černými očními důlky a očima podlitýma věčnou vlhkostí. Pokud se stráže nedívaly, jedli Němci starý rozmáčený chléb vyhrabaný ze smetí a zelené zbytky salámu, kterých se zmocnili při zametání v důstojnických jídelnách. Aby úděl Němců ještě zhoršili, dozorci se před nimi po celé hodiny cpali sladkostmi. Jednoho dne přivezli na vězeňský dvůr celou krávu, zastřelili ji, nařídili Němcům rozbourat a naporcovat ji a pak ji upekli a před zraky vězňů snědli. Jindy v Gliwicích opět zastřelili krávu, odvezli ji na náklaďáku do věznice a za pokřikování: “Tu máš, pse!” si pochutnávali na biftecích, zatímco vězňům házeli holé kosti. Jeden židovský dozorce, který už měl přes metrák, oznámil kolegům, že má narozeniny, a pak jim servíroval mísy plné šunky, slaniny, vídeňských klobásek, herynků a kaprů marinovaných v cibulové zálivce. Zapíjeli to všechno ruskou vodkou, zpívali parodie na romantické písničky a těšili se z pohledu na hladovějící Němce.

Jednoho rána dorazila do gliwické železniční stanice tuna brambor pro věznici a Lolin pobočník Moše se rozhodl Němce potrápit.

Nařídil jednomu katolickému dozorci, aby brambory přivezl, zároveň mu ale přikázal: “Neber si fordku a neber si Lolka.”

Lolek byl vězeňský kůň.

“Ale jak to přivezu?”

“Vem si pár Němců. Utahej je!”

“Co si s nimi počnu?”

“Zapřáhni je do Lolkova vozu!”

“Rozkaz, pane!” Dozorce otevřel jednu celu, vyhnal z ní osm utahaných Němců, tři a tři z nich rozmístil na každou stranu Lolkova vozu a zbývající dva zapřáhl vpředu. Pak se s nimi vydal ven branou na Klosterovu ulici. “Kupředu, nebo vás postřílím!” velel s pistolí v ruce.

Kromě vlastní pistole si vzal ještě několik dalších mužů s odjištěnými zbraněmi, všichni na Němce křičeli: “Hej, vyjó!” a namířili si to po třídě Císaře Viléma a kolem staré budovy gliwické opery, kde se až donedávna konala představení Trubadúra a Tannhäusera. Na rohu potkali ruského důstojníka, který se tomu všemu chechtal a házel po Němcích cigarety, samozřejmě tak, aby je nemohli chytit. Pár německých žen jim však přineslo chléb s margarínem. “Znáte toho a toho?” “Je ve vězení?” “Jak se mu daří?” křikem se vyptávaly Němky z ulice, ale němečtí “koně” jim neodpovídali. Vůz rachotil po dláždění, Němci ho už dostrkali přes most, kolem kostela Všech svatých až k železniční stanici.

O hodinu později Němci dovlekli půltunový náklad brambor do věznice, kde se Moše okamžitě zajímal: “Jsou tam ještě nějaké brambory?”

“Ještě asi půl tuny.”

“Tak si vyber dalších osm Němců!”

“Nein!” K Mošeho údivu se ozval jeden ze samotných utahaných Němců, kteří právě přivlekli první náklad. “Uděláme to sami,” nabízel se, zřejmě v naději, že ženy z ulice přinesou zas nějaký drahocenný chléb s margarínem.

 

Přestože v Lolině vězení dosud nikdo nezemřel, Židé tam mezi Němci vyvolávali strach ze smrti. Jako dozorkyně tam působila dívka přibližně Lolina věku, jež se za svobodna v Břdzinu jmenovala Jadzia Gutmanová, ale za války se provdala za židovského komika Sapisteina. Když se její manžel v Osvětimi nakazil tyfem, Jadzia si našla pivní sud, prohodila ho dráty s vysokým napětím a proklouzla za mužem, aby ho ještě naposledy před smrtí políbila. Na sklonku války ji odvezli do Německa, ale v květnu 1945 znovu objevila svůj někdejší smysl pro humor, jímž byla ještě jako Lolina spolužačka tolik pověstná. V den, kdy američtí vojáci pronikli do koncentráku, kde tehdy byla spolu se Zlatou, začala se halasně smát, což předznamenávalo nějaký její nový bláznivý nápad. Posbírala dalších sedm dívek a odešla s nimi do esesácké jídelny, kde si pak dosyta dopřávaly spoustu klobás a bulharského vína. “A na nádobí se vykašlem,” jásala. Shrnula veškeré porcelánové a stříbrné nádobí po esesácích doprostřed stolu, svázala je do ubrusu a vyhodila oknem ven. Krátce poté se v čele celé sedmičky děvčat vydala do Gliwic. Nedošly ale daleko a zastavily se v domě jakýchsi Němců, kteří si právě připravovali pečeného králíka. “Prima, ochutnáme!” rozhodla Jadzia a Němci se tváří v tvář přesile podrobili. “Je to v pořádku, žádný jed v tom nebyl,” oznámila po chvíli. “Zdá se ale, že jsme právě dojedly.”

U Loly se objevila v květnu. Tlačila před sebou šicí stroj, který jí “darovali” cestou Němci, a předpokládala, že si na živobytí bude vydělávat šitím klobouků a čepic. “Ba ne, ty musíš pracovat se mnou,” řekla jí Lola a Jadzia, jíž v Osvětimi zahynuli matka, otec, jenž býval koňským handlířem, manžel a malé dítko, se jen znovu zasmála. Snad to znamenalo: “Prima, to se mi bude líbit”.

Vyhrnula si sukni, naskočila na Lolin motocykl, chytila se jejího opasku a odehřměla s ní do gliwické věznice. Jakmile se tam ocitla, začala si ve své pomatené mysli opakovat všechny zážitky z Osvětimi. Kdykoli tam dorazila nová skupina vězňů, Jadzia je vítala křikem:

“Seřadit se! Šaty odložit!”

“I spodní prádlo?”

“Ty svině! Snad mě slyšíš!” hulákala Jadzia. “Pozor! Přímo hleď!

Pochodem v chod!” obořila se na osmnáctiletého mladíka, stojícího před ní s tělem schouleným do sebe a s rukama zkříženýma před genitáliemi. “Pochodem na místě! Eins! Zwei! Drei! Vier!

Hahahaha!”

S vyhlídkou na smrt byli Němci nahnáni do prostorné místnosti se staromódním sprchovacím zařízením, před kterým měli pocítit hrůzu pravých křesťanských kajícníků. “Ne, prosím, ne!” křičeli, protože mnozí z nich už slyšeli o osvětimských plynových komorách.

“Hybaj dovnitř!” nařizovala Jadzia a pobíhala z místa na místo kolébavě jako kachna. Kulhala už od dob, kdy jí v Osvětimi omrzly nohy a kdy si, bez vědomí táborového lékaře, jenž by ji zřejmě poslal do plynu, odřízla jeden zčernalý prst na levé a tři na pravé noze. “Dovnitř, dovnitř!”

“Bitte, nein!”

“Dovnitř, svléknout,” nařizovala Jadzia Němcům a ti pak nejprve zaslechli hukot prastarého vodovodního potrubí a vzápětí ucítili na kůži chlad ledové vody, protože gliwické sprchy byly opravdu tím, zač byly prohlašovány. “Namydlit! Opláchnout! Ven!” křičela Jadzia a zároveň si vybavovala vlastní první okamžiky po příchodu do Osvětimi. “Hahahaha!”

Časem se Jadzia natolik zdokonalila ve svém nahánění Němců do sprch, že sama Lola se přicházela zasmát při pohledu na její davy naháčů. V té době už Lola dávno zapomněla na vlastní smysl vězeňských sprch a na nebezpečí tyfu, štěnic a vší přenášejících nákazu.

Zatím Němci seděli v celách a trpělivě si vybírali hmyz. Někteří to pokládali za legraci. Byl tu jeden třicetiletý vězeň, jehož zavřeli kvůli ukryté prastaré pistoli, kterou u něj našli ve stodole.

“Jen si ji vemte”, smál se, když ho zatýkali. “Zase jste ukořistili jeden nepřátelský tank.”

Teď seděl v cele, vybíral si štěnice, kladl je na desku stolu a pečlivě rozmačkával nehtem palce. “Další tank kaput,” smál se.

“Už jsem jich dostal deset.”

“Já jenom osm,” chechtal se jeho dvacetiletý spoluvězeň.

Starší Němci, poučení tím, kolik milionů lidí zabil tyfus za první světové války, však nebyli stejně lehkomyslní. Zabíjeli štěnice metodicky a s jistou hrůzou.

Někdy uprostřed července jeden německý vězeň ucítil kousanec od štěnice, rozškrabal si ho a zanesl si do rány infekci. Asi po týdnu se mu udělalo špatně, cítil bolesti hlavy i zad a ruce měl stále divně špinavé, jako od tiskařské barvy. V ústech měl sucho, sliny jako lepidlo a na jazyku povlak, který byl nejprve bílý, postupně ale zežloutl, zhnědl až zčernal, sloupal se a objevil se znovu, zpočátku bílý, potom žlutý. V té době už ale Němec nevěděl ani jestli je den nebo noc. Polehával na kavalci a zdvihal se z něj jedině když musel usednout na díru v dřevěné židli, aby průjmem naplnil kbelík pod ní. Zápach v cele byl tak vtíravý, až jeden z jejích dočasných obyvatel překonal strach z dozorců a stiskl tlačítko u dveří. Bzučák na chodbě se rozdrnčel jako starý telegraf a po nějaké chvíli se ve špehýrce objevil nerudný obličej.

“Co se děje?”

“Je tu nemocný.”

Dozorce odemkl dveře a páchnoucího Němce odvedl do vězeňské ošetřovny. Tam se ho ujala asi padesátiletá žena, alkoholička a náruživá konzumentka éteru. Ruce se jí sice třásly, přesto ale dokázala změřit muži teplotu, která vystoupila na víc než čtyřicítku, a stanovit diagnózu: tyfus. Poskytla Němci jedinou dostupnou léčbu - samostatné lůžko. Pacient však zakrátko upadl do komatu a zemřel.

Když o tom řekli Lole, slzičku neuronila. Zdálo se jí, že vinu na svém osudu nese sám postižený Němec, protože hmyz, jenž ho infikoval, beztak pochází z Osvětimi. Nezdálo se jí ani nutné zavolat faráře od svatého Petra a Pavla: Höss v Osvětimi se také neobtěžoval volat rabína. Jediné, čemu se nemohla vyhnout, byla její povinnost velitelky vězení - vyplnit úmrtní list. Aby ušetřila papír, použila k tomu starý německý formulář, ze kterého pouze odtrhla jednu polovinu (“…… byl odeslán do koncentračního tábora v ……”) a na zbylou vypsala Němcův úřední záznam. Dokument pak zaslala nápadníkovi Pinkovy sestry Chaimovi, který byl v té době hlavním administrátorem vězeňské sekce Úřadu. Další dokument byl určen vězňově manželce. Uvádělo se v něm:

“Tímto vám oznamuji, že váš manžel zemřel. Úmrtní list přiložen.”

Vhodila oznámení do schránky pro korespondenci k odeslání, doma otevřela pirátskou truhlu, vybrala z ní Němcovy hodinky, peníze a šperky, aby jimi obdarovala některé potřebné Židy ve svém hájemství v Dlouhé uličce, a strážným nařídila Němce pohřbít.

Dozorci zapřáhli Lolka do káry, naložili na ni Němcovo tělo a před zvědavými pohledy ho zakryli pytli od brambor. Poslali pro pacholka, který obvykle Lolka vodil, když jezdil do Gliwic pro chleba a s ním zas zpět, a který ho naučil pokopat kohokoli jiného, kdo se k němu přiblížil. “Hodný Lolek,” chlácholil Němec koně, když spolu s jedním dozorcem a jedním z vězňů vyrazili na klopotnou cestu po Klosterově ulici a kolem hřbitova až k jeho opuštěnému konci, kde shodili pytle z mrtvého těla. “Máme tady mrtvého,” oznámili hrobníkovi, nechali si od něj ukázat cestu do márnice, popadli Němce za ruce a nohy a odnesli jeho mrtvolu na dřevěný stůl v márnici. “Hodný Lolek”, znělo celou cestu zpátky do věznice.

Mezitím se roznemohli i Němcovi spoluvězni, kteří po něm zdědili kavalec, a zakrátko pach tyfové nákazy pronikal celým Loliným panstvím. Jeden vězeň měl po těle rudé boláky a druhý černé puchýře. Z některého se řinul pot a jiný měl končetiny napuchlé a vodnaté. Byly tu případy sluchových a zrakových halucinací.

V některých celách trpěli doslova všichni vězni a v sousedních zas ani nevěděli o epidemii, jež řádila všude kolem. Každý den za svítání museli dozorci, kteří bušením na dveře cel vyhlašovali budíček, popadnout nosítka a odnést některého těžkého pacienta na ošetřovnu; každý den rovněž někdo končil v márnici. Úředníci vyplňovali další a další úmrtní oznámení, dozorci nakládali mrtvoly po čtyřech najednou na Bolkův vůz a pro důkladné utajení je zakrývali pytli a dokonce bramborovými slupkami. Odváželi je na opuštěný konec hřbitova, kde je hrobník v noci zahrabával do příkopu u lipové aleje.

Lola se rozhodla neuzavřít věznici a nepožádala, aby jí z Úřadu další podezřelé neposílali. Věděla, že vězni by pouze putovali jinam, kde by zřejmě nebyly podmínky o nic lepší. Pomalu už nezvládala vyřizování lejster. Kdo je ještě naživu? Kdo zemřel a kdo právě umírá? Nebyla si tím jistá.

 

Nakonec se Lola rozhodla provést sčítání. Stráže zotvíraly dveře cel a s křikem vyhnaly Němce na dlouho neviděné slunce. Lola už čekala, v olivově zelené uniformě, bez ohledu na letní žár upnuté až ke krku. Stála tam vzpřímeně jako dívka, která si chce změřit výšku u vězeňské zdi, nebo jako nějaká esesačka v Osvětimi.

Zírala na vězně, kteří se řadili na šestibokém betonovém dvoře.

Někteří z nich nebyli na čerstvém vzduchu už celé měsíce a teď si jím plnili plíce jako běžci na konci závodu. Jeden Němec tu spatřil dávného známého a oba si tiše vyměnili pozdravy. Lole to ale neuniklo a ihned nahlásila strážnému: “Tamhleten muž mluvil.”

“Kolikrát, paní velitelko?”

“Dvacetkrát!”

“Ty tam,” nařídil dozorce upovídanému vězni, “vystoupit! K zemi!

Vztyk! K zemi! Dvacetkrát!” Němec se podrobil.

“Tamten muž také,” ukázala Lola.

“Teď ty, dvacekrát!” Také druhý potácivě prováděl nařízené cviky.

Dech se mu nedostával, protože dvůr byl rozpálený jako Sahara.

“Sečíst,” nařídila Lola po této předehře a přihlížela, jak dozorci obcházejí řady Němců, počítají je, porovnávají záznamy a znovu a znovu se vyptávají: “Je ve směně?” “Nemocný?” “Mrtvý?”

Představitelé nadřazené árijské rasy tu stáli a tiše se potili.

Jak hluboko se zřítili ze svých výšin moci! Při pohledu na ně se mohlo zdát, že jsou to vyděděnci a trosky, ale Lola znala jejich hříchy. Z tlustých svazků pořízených jejími neúnavnými vyšetřovateli se například dověděla, že dva muži, stojící přímo před ní, jsou kolaboranti. Ten s kozí bradkou napsal nacistům udavačský dopis, ve kterém jistého Piotra Wonse označil za nepřítele Německa. Ten s dřevěnou nohou zase gestapu našeptal, že Augustyn Kuczera se chce dát k polské armádě. Další byl u Hitlerovy mládeže a až teprve když ho zbili téměř k smrti, přiznal se, že byl dokonce vedoucím oddílu. Podle Loliných spisů jeden tučný Němec měl na paži vytetováno “P” jako “Paul” a byl seržantem nacistického elitního Sturmkommanda, a tři z jeho někdejších podřízených tu byli rovněž: blond, modroocí, s prázdnými pohledy, zdeptaní. I někdejší nositelé emblémů s lebkami a hnáty tu byli zastoupeni: esesák, který si vypálil inkriminující tetování na paži, a jiný, který si dokonce sám ruku amputoval. Nejhorší ze všech byla čtyřiačtyřicetiletá esesačka, jejíž spisy uváděly, že byla zástupkyní velitele starého koncentračního tábora v Gliwicích. Lolina sčítání se neúčastnila, protože podobně jako další vězenkyně, jež dosud nedostaly tyfus, zůstala na cele, kde pletla svetry pro dozorce. Zato tu ale byl onen esesák z Osvětimi, který Lole tvrdil, že “měl rád Židy”, že “pomáhal Židům” a “měl k Židům dobré vztahy”. Stál tu s kůží dosud plnou modřin před Lolou, svou někdejší židovskou obětí, která teď na něj jen upřeně hleděla a něco si tiše povídala v jidiš.

A to byl jen malý vzorek Němců. Na dvoře a v celách jich byly další stovky. Lola se tu cítila vyvolená, jako jediná ze všech břdzinských dívek, jež jen zřídka měly takovou příležitost obrátit proti někomu svou nenávist a vybít ji. Jedna její příbuzná se v dubnu vrátila z Belsenu a hodila shnilou bramborou po esesákovi, který jí kdysi vyrazil dva zuby. Zasáhla naplno, ale vzápětí se rozbrečela nad myšlenkou, že “tohle není dost!”

Také ony dvě sestřenice z Osvětimi, které vypravovaly své příhody o svátku pesach, měly touhu pomstít se, ale propásly ji. Jedna, která pracovala pro Úřad státní bezpečnosti, ztloukla holí jistého esesmana, ale hned pak utekla v slzách na toaletu.

“Co jsi taková citlivka, Adelo?” ptaly se jí kolegyně, ale Adela to jim ani sobě nedokázala vysvětlit. Druhé z nich, Rivce, otec v Břdzinu dokonce přikázal: “Pomsti se!”. Naškrabal to tužkou na okraj novin a zatímco nahlas dceru poučoval: “Buď hodná, buď laskavá a nikdy nepřestávej věřit v Boha”, podal jí svůj vzkaz.

Hned nato ho odvezli do Osvětimi.

Rivka nedávno přijela do Nysy, vzhlížela tam ke svému ne dostatečně vzrostlému příteli Šlomovi, ale podobně jako on nebyla schopna praštit některého z Němců v celách. “Udělej to za mě,” požádala dozorkyni a zatímco rány dopadaly, v duchu si říkala:

“To je za maminku. To je za otce. Za bratra. Za…”

Na dvoře teď jeden dozorce dvěma prsty zasalutoval Lole. “Paní velitelko! Hlásím sto padesát vězňů!” Někteří z asi tisícovky vězňů teď byli převeleni jinam. Někteří dělali chodbaře nebo měli jiné služební úkoly, některé zůstaly v ženských celách a jediný - onen neopatrný skaut v černých kalhotách, byl doma v Gliwicích.

Ale mnoho, mnoho jich už bylo po smrti. Stali se obětí tyfu a hladu, průjmů po rybí polévce a občas také “nehod”, když je přejel náklaďák.

“Děkuji. Na cely s nimi!” přikázala a zatímco Němci procházeli kolem, otočila se na podpatku, nasedla na motocykl a vyjela pryč branou na Klosterovu ulici. Na rohu zahnula z tramvajových kolejí do javory stíněné uličky. V Osvětimi už tyfus prodělala a teď byla imunní, ale měla strach o své židovské dozorce a dozorkyně.

Štěnice, říkala si, se zakousne do židovské dívky stejně jako do generála SS. Co když někteří z Židů chytí nemoc Němců?

Vítr ji chladil ve vlasech, když vjížděla do Dlouhé uličky.

Stromy byly obsypány fialovými květy a tulipány na její zahrádce zářily žlutě a červeně. Její nový milenec, ruský plukovník, který kdysi v Katovicích pronásledoval děvčata a hrozil jim pistolí, když s ním nechtěla spát, Lolu přivítal a při polibku jí sundal čapku a motoristické brýle. Černooký, černovlasý Rus s černým knírem byl pohledný chlap. Žil s Lolou a nabízel jí, aby se za něj provdala. Lola však dosud odolávala, protože v sobě měla ještě obrovskou zásobu nenávisti, kterou si mohla vybít jedině na Němcích.

Jednoho červencového dne se Lola vrátila domů, její ruský plukovník ji políbil a Zlata na ni zavolala: “Je tu můj synovec!”

Pinkus, o němž se všichni domnívali, že zahynul v nějakém rakouském koncentráku, přiběhl a obejmul svou druhou “tetu” Lolu.

Ve dvaceti čtyřech letech byla jen o málo starší než Pinkus, teď se do něj ale pustila s vervou ostřílené velitelky: “Kde jsi byl?

Jak ses odtamtud dostal?” A Pinkus, který byl doma v Břdzinu velmi zbožný a studoval tóru denně od půl osmé ráno do sedmi večer, trpělivě odpovídal, jak se dostal z Rakouska do Československa a pak až sem, do Lolina domu.

“Pojď se podívat na vězení,” vybídla ho Lola.

“Ne, díky.”

“Pojď! Pojď s námi,” přesvědčoval Rus.

“Ne, raději ne.”

“Uvidíš, jak řádně zacházíme s Němci.”

“Ne, mě to nezajímá.”

“Jen se seber a pojď se podívat,” přidal se znovu Rus.

“Ne, ne po tom, co jsem viděl v Praze.”

Začal vysvětlovat. Jistý jeho přítel v Praze byl příslušníkem československé Státní bezpečnosti, kterou - Pinkus nevěděl proč -

Stalin rovněž prošpikoval Židy. Jednou tento přítel řekl: “Pojď se podívat” a zavedl ho do věznice pro Němce. Byla čtyřpatrová a vězni nebyli v celách, ale právě na nejvyšší části schodiště.

Doběhli až nahoru, tam se jako při nějaké hře otočili a běželi zas dolů, v přízemí se opět obrátili a utíkali vzhůru. Chlapci, dívky, muži i staré nepohyblivé ženy. Když někdo z Němců upadl, ostatní se nezastavili a pokračovali v běhu přes těla úpějících a umírajících. Všichni Němci byli nazí a Češi, rozestavění ve všech podlažích, na ně hulákali: “Rychleji, vy svině německý!” S posměšnými výkřiky “Heil Hitler!” je tloukli gumovými obušky.

Běžící křičeli bolestí a strachem, podlahy se otřásaly a Češi jen dál nařizovali: “Rychleji, rychleji!” Hluk na schodišti jako by vycházel přímo z pekla, myslel si Pinkus. “Kdybych tohle tušil, nešel bych sem,” řekl tehdy Pinkus svému českému příteli a teď se skoro se stejnými slovy obrátil k Lole:

“Ne, už jsem viděl dost.”

“Jen pojď,” nevzdával se Rus.

“Znáš židovské učení?” zeptal se ko Pinkus.

“Tak trochu.”

“Tedy, v Jeruzalémě žil kdysi jeden zlý muž. Lidé ho utopili a jeho tělo odplulo po proudu. Tehdy Hillel… Víš, kdo byl Hillel?”

“Vím, byl to Kristův židovský současník,” odpověděl Rus.

“Tedy Hillel spatřil mužovo tělo a řekl,” a Pikus vyslovil šest hebrejských slov, která hned přeložil: “Protože jsi topil jiné, utopili tě. A nyní ti, kteří tě utopili, budou utopeni.” Neboli, kdo čím zachází, tím také schází.

Rus sice trochu znejistěl, ne ale natolik, aby zcela ustoupil:

“No, možná to vidíš takhle. Ale já a Lola nedokážeme žít podle podobných zásad. Ne po tom, co Němci napáchali.”

Lola neříkala nic. V Břdzinu jí matka občas připomínala židovské přísloví: “Čím jiným měříš, tím budeš měřen.” Přesto ji ale Pinkusův příběh o utopeném muži nepřesvědčil. Byl to přece zlý člověk, musel být tedy potrestán. Když v gliwické věznici umře nějaký Němec, jenž je vinen, proč by měla umřít také ona? A kdo by ji měl zabít? Spojenci? Kat v Norimberku? Rusové? Poláci?

Rozhodně ne Bůh, který sám už zahynul v Osvětimi. Ten večer uspořádala Lola pro Pinkuse oslavu jeho návratu do Polska. Jeho příběh však byl pro ni blábol: byl přece hebrejský.
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Počasí se ustálilo na teplotách přes třicet stupňů a kaštany na stromech pomalu dozrávaly. Lola si se svým Rusem vyjížděla za město a její hlavní vyšetřovatel Adam, který si dál po nocích užíval samohonky, se přes den jezdíval projet na rozhrkané káře tažené koněm. Jednoho dne míjel jakéhosi Němce v černém obleku s bílým kolárkem. Muž se při pohledu na něj dal na útěk jako zloděj a Adam ho zadržel. Byl to katolický kněz a ve svém domě ukrýval esesáka. Toho pak Adam sebral také.

Mezitím Adam pilně zdokonaloval svou taktiku zlých mužů a jednoho hodného, takže si přiznání podezřelých vynucoval skoro bezbolestně. “Prosím, pomozte mně,” říkával zadrženým. “Nechci, aby si vás vzali do práce ostatní. Víte, co dělají?” Dotkl se Němcova nehtu. “Zarážejí sem třísky. Nebo vás bijí přes chodidla.

Nebo…” Přidržel hořící konec cigarety před Němcovým okem, “…ale to je opravdu moc nepříjemné. Nechci, aby vás zlikvidovali, jako jste to vy dělali s námi v Osvětimi.”

Tentokrát ale Adam neměl co do činění s nějakým napůl už zlomeným vyšetřovancem, nýbrž s duchovním středních let. Předhodil tedy esesáka svým nejzběsilejším vyšetřovatelům a kněze uvedl do vlastní kanceláře, kde mu nabídl čaj. “Pomozte mi, prosím,” začal. “Ukrýval jste u sebe příslušníka SS a já potřebuji vaše přiznání.”

“Ale příteli! Neukrýval jsem ho. On u mne hledal útočiště.”

“Poskytoval jste snad útočiště Židům za války?”

“Kdybych věděl, že je Hitler posílá do plynu a nechává spálit, pak ano, útočiště bych jim poskytl.”

“Dobrá, takže jste tomu esesmanovi poskytl útočiště. K tomu byste se mi měl přiznat.”

“Ale to není nezákonné. Dokonce to není ani nemorální. Ježíš nás přece učil, že máme být milosrdní.”

“Nikoli, otče,” řekl Adam a tiše se radoval z první debaty na filosofické téma od doby svého setkání s katolickým biskupem v Osvětimi. “V tom Ježíš nebyl původní. Opakoval jen židovskou modlitbu Elohim rachum - Bůh je milosrdný.”

“Ježíš nás ale učí, že také člověk má být milosrdný.”

“Ne, Žid musí být milosrdný i k oslům, kozám, ptákům. Když Žid vybere z hnízda ptáče, tóra ho učí, že nesmí odnést také jeho matku.”

“Uvažoval jsem asi o sobě jako o ptačí mámě.”

Adam se zasmál. Cítil, že s tímhle knězem by mohli být dobrými přáteli, ovšem v nějakém jiném životě.

“Doufám, že naši soudci vůči vám projeví soucit.”

“Na rozdíl od biblických Židů: Gibeonští, kteří přece také byli Židé, řekli králi Davidovi, že požadují pomstu, a když jim pak David vydal sedm mužů, Gibeonští je všechny svrhli z vrcholku skály.”

“Pak je ale David upozornil, že nejsou praví Židé, protože nemají soucit. A zapudil je.”

“To že se píše v bibli?”

“Ne, to je v talmudu. David Gibeonské upozornil, že podle tóry mají být milosrdní a že tedy nejsou dobrými Židy. A židovský učitel Maimonides uvádí, že člověk, který nemá slitování, není Žid, ale gibeonita.”

“Aha, pak ale vy sám nejste Žid.”

Adam si povzdychl: “Otče, poskytl jste příslušníkovi SS útočiště a já potřebuji, abyste mi to řekl.” Podal duchovnímu protokol, kněz naposledy upil čaje, přečetl, podepsal. “Teď vás pošleme do tábora ve Úwiřtochěowicích,” sděloval Adam věcným tónem. “Soudit vás budou v Katovicích a věřím, že naši soudci budou milosrdní.”

“Ba ne, odpraví mě.”

“Dávám vám své důstojnické slovo.”

Adam tomu věřil. Občas slýchal zprávy v rádiu o esesákovi z Osvětimi, který dostal tři roky, esesákovi, který bil Židy, a dostal také tři roky, esesákovi, který Židy mučil, a vyfasoval doživotí. Kolik by tedy tenhle kněz mohl dostat? Tři měsíce?

Nepočítal ale s tím, že k vyřízení deseti tisíc případů podezřelých by deset přepracovaných soudců v Katovicích potřebovalo deset let. Nechal tedy dobrého kněze naložit na přecpaný náklaďák jedoucí do kraje černého uhlí a odvést ho na šedou “loučku” v táboře u Úwiřtochěowic. “Vysedat!” křičeli strážní na “loučce”, a tak tedy kněz spolu s ostatními podezřelými prošel dvojitým plotem z ostnatého drátu, nabitého šesti tisíci volty, na staré tržiště, jež bylo teď sběrným táborem pro Němce. “Tváří ke zdi,” nařizovali dozorci a kněz se poslušně otočil čelem k dřevěné stěně jednoho baráku. Neviděl, že za ním se nad šachtami otáčejí obrovská ocelová kola, ale slyšel jejich řev a cítil sladký pach, jenž ovšem nepocházel z uhelného mouru, nýbrž z mrtvých lidských těl. “Tak tady se také umírá,” chtělo se mu křičet, jenže mezitím dozorci už vykřikovali:

“Nemluvit!” Stejně jako esesáci v Osvětimi si nepřáli, aby nově příchozí hned zjistili, že se ocitli v táboře smrti - v táboře smrti pro Němce, řízeném Židy.

 

Velitel ve Úwiřtochěowicích, někdejší Lolin milenec, se jmenoval stejně jako její dávný manžel: Šlomo, příjmením Morel. Pocházel z Garbówa, příjemné vesničky, kde katolíci nikomu nenadávali do “špinavých Židů”. Studoval tóru a talmud a když něco provedl - třeba ukradl cibuli v sousedově zahradě a donesl ji matce - jeho kníratý otec necitoval z Desatera přikázání: “Nepokradeš”, ani se neodvolával na rabína Samuela v talmudu: “Budeš dopaden”, protože věděl, že Šlomo tohle všechno zná. Prostě mu vyčinil a nařídil mu odnést cibuli zpátky. Šlomův otec byl pekař a bydlel v jednom garbówském cihlovém domě. Šlomo tam vyrůstal ve šťastném prostředí a stal se z něj veselý a hravý mládenec, který nikdy neodkládal jarmulku a vždycky slušně zdravil.

Šlomovi bylo dvacet, když do Polska vpadli Němci, nebyli to však oni, ale polští kolaboranti, kteří za války změnili jeho osud.

Byli to Poláci, kteří o Vánocích ve dvaačtyřicátém přišli sebrat jeho otce, matku a jednoho z bratrů, zatímco Šlomo všemu přihlížel z vrcholku seníku, ústa plná suché trávy, aby ho někdo neuslyšel. “Kde jsou vaši ostatní synové?” ptali se Poláci Šlomovy matky, ta jim to ale nedokázala říct. Poláci ji za to potrestali tím, že před jejíma očima zastřelili nejprve Šlomova otce, potom bratra a pak i ji samotnou. Tu noc se Šlomo spolu se svým posledním bratrem ukryli na hřbitově a v březnu 1943 se pak připojili k židovským partyzánům. A byli to znovu Poláci, kteří jednou, když Šlomův bratr řídil koněm tažené sáně jako nějaký partyzánský tank, odkudsi vyskočili a zastřelili ho. Přesto ale Šlomo necítil vůči Polákům nějakou nenávist, vždyť v jiném případě právě oni zachránili život jemu. Instinktivně nenáviděl “Němce”, neměl ale na mysli nikoho konkrétního, žádného Hösse, Hösslera či Mengeleho. Po celou válku se rád smál a vypravoval židovské anekdoty, odposlouchané v Garbówu.

Už v té době míval mandolínu vždycky u sebe: nosil ji na šňůře přes rameno za pochodů, třímal její hmatník v hrsti nad hlavou, když partyzáni v březnu 1943 překračovali řeku Wieprz. V druhé ruce držel pistoli, na protějším břehu byli Němci a když někdo konečně křikl: “Tamhle jsou!”, Šlomo vyprázdnil zásobník na tušený cíl a tělem chránil mandolínu před nepřátelskými kulkami.

Ušel potom dalších padesát kilometrů, v ledem obalených šatech a s mandolínou stále přes rameno. Potom se dostal do Ruska, účastnil se bitvy s praporem Němců, v noci obíral mrtvé o potravinové příděly a když si pak na nich s dalšími partyzány pochutnával, naladil zmrzlou mandolínu a začal hrát a spolu s dalšími Židy, Poláky a Rusy zpívat. Byly to většinou písně o vypálených vesnicích a městech, o pomstě, o hladu a krvi. Když ale se zpěvem skončili, Šlomo se vrátil k vyprávění židovských anekdot; po celou válku neměl sebemenší ponětí o “tváři nepřítele”.

Po osvobození ho přidělili k Úřadu státní bezpečnosti a jmenovali velitelem tábora ve Úwiřtochěowicích. Za války spravovala tábor SS a ve všech jeho sedmi barácích na každém z kavalců, ve třech řadách nad sebou dosud visely cedulky se jmény “ABRAMOWICZ” a podobně. Šlomo je úmyslně ponechal na místech a tak, když v únoru začali přicházet první Němci, museli se podivovat: “To postavili pro Židy!”

Většina z Němců byli kolaboranti, ale přibližně stovka z nich se už vyšetřovatelům doznala k členství v SS, nacistické straně, Hitlerově mádeži. Šlomo je všechny umístil do nejlépe přístupných baráků - říkal jim “hnědé baráky”, protože hnědá byla barvou nacistů - a v deset večer po jejich příjezdu u nich vykonal inspekci. Jeden rotmistr rozrazil dveře, rozsvítil všechna světla a nařídil: “Pozor!”. Zatímco Němci slézali s kavalců, dovnitř vešlo dalších dvanáct dozorců - několik katolíků a ostatní Židé.

Šlomo, který v botách měřil metr devadesát a v hnědém koženém kabátě vypadal jako medvěd, se třemi kapitánskými hvězdičkami na rameni, se postavil proti vězňům. Celou válku zpíval o pomstě a teď cítil, že pomsta je jeho povinností. Pomsta, hned dnes, tento večer. Ledově hleděl na Němce, najednou se ale začal divit: “Kdo jsou ti lidé? Komu se to mám mstít?”

“Jsem kapitán Morel,” začal Šlomo. “Je mi dvacet šest a jsem Žid,” prohlásil, což nikdo z těch četných “Stanislawů” v Úřadě nikdy nepřiznával. “Můj otec, moje matka a bratři zahynuli, přežil jsem pouze já sám. A…”

Zarazil se. Ty smutné hadrové pytle, které stály napůl v pozoru kolem něj, tihle lidé přece nevyvraždili Morelovu rodinu. Možná ale některý z nich působil v Majdanku, což byl koncentrák nejblíž od Garbówa. V době, kdy byl u partyzánů, se Šlomo doslechl o “žních” v Majdanku, kde esesáci pozabíjeli osmnáct tisíc Židů, a tehdy si přísahal pomstít je. O rok později pak v Majdanku přihlížel výjevu, při kterém katoličtí a židovští vítězové postavili na korby náklaďáků pět tamních bývalých strážných, uvázali jim na krk provazy, nastartovali motory a odjeli, aby se bývalí trýznitelé mohli “zhoupnout”. Teď si říkal, že někteří ze zdejších Němců možná také pracovali v Majdanku. Nebo v Osvětimi, která je odtud jen padesát kilometrů. Nebo…

“A já sám jsem byl v Osvětimi,” prohlásil Šlomo. Lhal tak Němcům, ale ještě víc sám sobě, snažil se prostě naplnit nenávistí k nim, za Osvětim, za všechny mrtvé. “Byl jsem v Osvětimi pět dlouhých let a přísahal jsem si, že jestli přežiju, nacistům všechno splatím.” Spaloval tyto “nacisty” pohledy a oni na něj zírali s naprostým zděšením. Aby se sám ještě víc nažhavil, nařídil jim zpívat nacistickou píseň: “Zazpívejte mi Horst Wessel Lied!”

Nikdo se toho neodvážil, proto Šlomo popadl gumový obušek, udeřil jím do jednoho kavalce a rozkřikl se:

“Zpívejte, říkám!”

Někteří z Němců nesměle začali, ale Šlomo komandoval dál:

“Všichni, všichni!” a údery obušku udával rytmus.

“Ty tam, ty blonďáku,” Šlomo si vybral toho nejsvětlovlasejšího Němce s nejmodřejšíma očima. “Povídám nahlas!” Rozehnal se obuškem po zlaté hlavě a udeřil. Muž se stáhl zpět. Zatímco ostatní zmateně pokračovali, Šlomo se začal vztekat, že mu tu někdo vzdoruje a místo aby zpíval, couvá před ním. “Zpívej!

Zpívej! Zpívej!” řval a pokaždé udeřil.

“Hlasitěji! Ještě hlasitěji!” A vybral si další oběť a hned další cíl.

Teď mu už všichni ti podezřelí z příslušnosti k SS, k nacistické straně a Hitlerově mládeži připadali jako zfanatizovaný dav na Hitlerově shromáždění. Ústa jako rudé kruhy měli rozevřená do podoby megafonů. Při pohledu na ně si člověk mohl představit jak zpívají, pochodují, dupou po ostatcích Šlomova otce, matky, bratrů, jak při tom hajlují. Šlomo je teď skutečně nenáviděl.

“Svině!” křičel. “Nacistický svině!”

Šlomo náhle odhodil gumový obušek, popadl za nohu dřevěnou židli a začal jí jednoho Němce bít po hlavě. Muž nevědomky nadzvedl ruce a Šlomo, zuřivý nad tím, že se chce bránit zaslouženému trestu, na něj zařval: “Ruce dolů, zkurvysynu!” a pokračoval, až se noha židle s třeskotem odlomila a zanechala na Němcově tváři dlouhý škrábanec. Popadl tedy další židli a mlátil jí do Němcovy teď už nechráněné hlavy. Nikdo už nezpíval, hulákající Šlomo však na tom netrval. Také ostatní strážní začali vyvolávat jednotlivé vězně - tu blonďáka, jindy černého, dlouhána nebo prcka, jak se jim zlíbilo - a otloukali o ně své obušky a hole. Výpad trval až do jedenácti, kdy potem zbrocení útočníci - s výkřiky: “Vy svině, vy budete tuhý!” - zabouchli dveře a nechali Němce jejich osudu.

Mnozí z nich byli opravdu tuzí. Několik Němců leželo na betonové podlaze. Šlomo jim udělal to, co Lola, přes všechny své divoké sny o prstech svírajících jejich hrdla, o řezných ranách na tvářích a opascích utažených kolem německých krků, nedokázala.

Dokonce víc, než by snad chtěla. Šlomo a jeho podřízení několik Němců zabili.

Následující večer seržant vykřikl: “Pozor!”, Šlomo se svou gardou vpochodovali dovnitř, Němci rychle poslézali z kavalců a když Šlomo nařídil “Zpívat!”, začali Horst Wessel Lied. Znělo to dvakrát hlasitěji než včera, protože i vězňů tu bylo dvakrát víc.

Mrtví byli posbíráni na nosítka, odneseni do dřevěné boudy, sloužící za márnici, a kvůli zápachu zasypáni chlorovým vápnem.

Mezitím ale do Úwiřtochěowic dorazila speciálně vypravená tramvaj plná dalších Němců; podezřelí nacisté, členové SS nebo Hitlerovy mládeže putovali rovnou do “hnědých baráků”. Při jejich zpěvu ve Šlomovi znovu vřela veškerá zlost a zloba. “Nahlas! Ještě víc, vy svině!” křičel. Znovu popadl jednu z dřevěných židlí - ta, kterou předchozí den rozmlátil, čekala v dílně vězeňského truhláře, až zaschne klih - a namátkou vybírané Němce jí tloukl po hlavách.

Dozorci kolem něj si zatím pohrávali s ostatními vězni:

“Kolik bys jich chtěl dostat?”

“Ani jednu.”

“Zbabělče! Ty jich dostaneš padesát!”

“Raz!” A rány začínaly padat. Zakrátko mrtvých přibylo. Ráno je na nosítkách odnosili do páchnoucí márnice a z ní pak na koněm tažené káře odvezli do hromadného hrobu na břehu řeky Rawy.

Večer co večer, i v březnu a pak v dubnu, Šlomo vpadal do “hnědých baráků”; počet jejich osazenstva však stále stoupal díky speciálně vypravovaným tramvajím a náklaďákům plným nových vězňů, především z Gliwic. Nejprve se všechny kavalce zaplnily a později na každou cedulku “ABRAMOWICZ” připadali dva, tři, čtyři uživatelé. Zbylí museli spát na podlaze. V každé ze dvou přecpaných světnic “hnědých baráků” bylo po jedenadvaceti trojitých kavalcích a dohromady se tam tísnilo na šest stovek vězňů. Ať už se snažili jakkoli, strážní v táboře nedokázali za jeden večer “ztrestat” víc než desetinu z nich. Šlomo se tedy rozhodl zajistit si patřičnou pomoc: uspořádal v táboře večírek přátel z Úřadu státní bezpečnosti.

Pozval dvacet chlapů, polovinu katolíků a polovinu Židů. K nim pak přibral také několik významných žen, například Beatu, která spala se šéfem vězeňského odboru Basiou, jenž ovšem spal prakticky s kdekým, a rovněž Lolu. Ta ale právě dorazila do Gliwic a oznámila, že nemůže přijet. Hosté se dostavili do Šlomova domu, sousedícího s táborovými ostnatými dráty, v pátek navečer, bez ohledu na to, že právě začínal šábes. Servírovaly se klobásy a nezbytné stakany vodky a Šlomo vypravoval židovské anekdoty:

“Takhle jednou o šábesu rabín náhle zjistil, že u stolu je jenom devět Židů. Poslal proto svou škaredou ženu Sáru, aby sehnala dalšího do sudého počtu. Sára vyšla ven a zastavila prvního kolemjdoucího:

,Pojďte, budete desátý!’ A víte, co jí odpověděl?”

Šlomo udělal dramatickou pauzu.

“S vámi bych nešel, ani kdybych měl být první!”

Nikdo se sice nesmál, ale Šlomo vykouzlil obličej naznačující, jaká je to ohromná psina, takže nakonec v pokoji vypukl bouřlivý smích. Šlomo se chechtal s ostatními.

Trvalo to čtyři hodiny. Všichni pili a Šlomo stále vypravoval židovské vtipy:

“Ptá se jeden Žid druhého:

,Víš, čím se liší tvoje žena od mé?’ ,Nevím.’ ,Heč, ale já to vím!’ Chá, chá!

Ptal se Žid rabína:

,Můžu souložit o svátcích?’ ,Můžeš, ale jen se svou ženou.’ ,A proč?’ ,Protože o svátcích si nesmíš dopřávat žádnou radost.’ Chá, chá!

Potkal rabín Žida, jehož žena si na něj stěžovala, že spí snad se všemi ženami v městě.

,Spíš s Annou?’ ,Ne.’ ,A s Bellou?’ ,Ne.’ ,S Channou?’ ,Také ne.’ ,Tak to je správně,’ pochválil muže rabín a poslal ho domů.

Cestou ho ale potkali kamarádi a hned se ho vyprávali:

,Co ti říkal rabín?’ ,Celkem nic, ale dal mi tři nová jména.’”

Šlomo si znovu a znovu vynucoval smích, potom vzal mandolínu, hrál a zpíval a všichni zpívali s ním a samozřejmě s ním i pili.

S tím nepřestali ani když se vyhrnuli ze Šlomova domu a branou v drátech s vysokým napětím do tábora. Každý z nich za války ztratil někoho ze svých blízkých a tak, přestože vězni v “hnědých barácích” byli pouze podezřelí z členství v SS nebo v nacistické straně, jim všem stačilo prostě to, že jsou to Němci. Rádi by je všechny postříleli, ale hůl v ruce jim poskytovala větší potěšení, takže si jich několik obstarali už cestou. V Osvětimi bylo bití vězňů pouze pro vlastní potěchu zakázáno; esesáci za něco podobného mohli být potrestáni a někteří z nich dokonce byli. Noční návštěvníci “hnědých baráků” se však nemuseli obávat, že by snad jejich Úřad chtěl trestat je samotné. Na rozdíl od esesáků, všichni z nich měli důvod, proč se mstít.

Rozrazili dveře, rozsvítili světla a Němci se tak hrnuli z kavalců, že některé z nich se zhroutily. Kletby a křik těch, kteří zůstali dole, ještě nedozněl, když Šlomo nařídil: “Dnes si dáme německou hymnu.”

“Deutschland, Deutchland, über alles,” znělo místností, Šlomo nařizoval: “Nahlas! Ještě víc! Ještě víc, vy svině!” a pak si začal vybírat oběti.

“Ty, dlouháne,” ukázal na jednoho blond modrookého Němce. “Sem a lehni na zem!” Potom vyvolal druhého vysokého Němce a ještě třetího. Když leželi všichni vedle sebe, nařídil čtvrtému: “Sem a lehnout napříč přes ně! Ne, říkal jsem napříč,” ohradil se proti špatně pochopenému příkazu a ihned ztrestal provinilého Němce několika ranami holí. Pokračoval v tom tak dlouho, až měl před sebou lidskou pyramidu, v níž každý byl v dosahu ran. “Dobrá,” prohlásil Šlomo a v tu chvíli se jeho hosté začali ohánět holemi a obušky.

Vzduch naplnily výkřiky a zvuky těžkých palic narážejících na kosti a lebky; zakrátko Němci z nejvyšších řad začali bolestně prosit o slitování, zatímco ti uprostřed jen skučeli a ti nejníž zůstávali němí, protože se dusili pod vahou dvou tuctů těl nad sebou. Umírali ale ti i oni. Šlomovi hosté nepolevovali, on sám však se pouze opíral o jeden z kavalců a svíjel se smíchem jako blázen. Ne nadarmo měl u partyzánů přezdívku “Mešuge”.

Nakonec znavení hosté odešli, Šlomo ale stále nebyl spokojen.

O následujících pátcích a sobotách si opět zval na výpomoc kamarády. Opakovalo se to i v pondělí 7. května, v den německé kapitulace, kdy jeho hosté vpadli rozjaření do tábora a za světla pochodní stříleli ze všech možných zbraní k noční obloze.

V ostatní dny se Šlomovova garda vydávala do baráků sama. Chodili tam řádit denně po celý květen a červen a rovněž v červenci, kdy do Úwiřtochěovic dorazil onen mírný kněz, s nímž předtím vedl Adam tak zajímavou debatu o milosrdenství. Večerní vpády už měly ustálený rituál. Některý z poddůstojníků přesně o desáté rozrazil dveře a nařídil: “Pozor!”, Němci slezli z kavalců, švihli pravicemi vzhůru s výkřikem: “Heil Hitler!” a začali zpívat Horst Wessel Lied. Na pokyn dozorců si už sami navrhovali trest.

“Tak kolik bys chtěl dostat?”

“Dvacet.”

“Tu máš!”

Dopadlo dvacet ran.

“A teď ještě jednou, za to, žes nepoděkoval.”

Každý si už sám navrhoval dvacet nebo alespoň patnáct ran, protože kdo chtěl jenom deset, se zlou se potázal.

“Zbabělče, dostaneš padesát.”

Dozorci bili Němce obušky a holemi, prkny z postelí a karabáči.

Občas některého popadli za ruce a nohy, rozhoupali a hlavou mu tloukli o stěnu jako beranidlem. Šlomo se chápal svých oblíbených židlí, ale ani to ho už neuspokojovalo. Přesto se spolu se svou gardou vracel večer co večer.

Každé ráno se mrtvá těla odnášela do márnice a rozbité židle do truhlářské dílny. Jména obětí se ocitala na Šlomově stole a bývalo jich denně až dvacet z “hnědých baráků” a dalších dvacet z ostatních částí tábora. Usedal a pouštěl se do vyplňování předtištěných úmrtních oznámení.

Počet mrtvých byl enormní, Šlomo si ale byl vědom toho, že mu stále zbývá šest set vězňů v “hnědých barácích” a ve zbytku tábora osmnáct set mužů a šest set žen obviněných z kolaborantství. On sám se chodil vyřádit výlučně do “hnědých baráků”, ale ostatní strážní bili všechny bez rozdílu. Bili je, když hlasitě nepozdravili nebo nepoděkovali za ránu, bili je, když si v holičství neposbírali všechny ostříhané vlasy, bili je, když si z ran lízali krev stejně jako když to neudělali. Strkali Němce do psích kotců a bitím je nutili štěkat. Nařizovali Němcům, aby se bili navzájem, a když se jim některý zasazený úder nepozdával, sami předvedli, jak má pořádná rána vypadat; jednomu z vězňů při takové ukázce vyrazili skleněné oko. Dozorci znásilňovali německé ženy a jednu třináctiletou dívku přivedli do jiného stavu. Učili psy vrhat se na mužské vězně a ukusovat jim genitálie. A přesto tu zůstávalo ještě tři tisíce Němců a Šlomo je teď nenáviděl ještě víc než v únoru, prostě jen proto, že neumírali. Jeho nenávist byla jako sval, který se používáním a únavou zvětšuje a sílí.

Konečně v srpnu přišel Šlomovi na pomoc tyfus. Od každého nemocného se okamžitě nakazili další ze stejného kavalce a zakrátko se čtyřicetistupňové horečky šířily táborem jako požár.

Němci bezmocně leželi na slamnících, snažili se uhýbat před čůrky moče stékajícími na ně z lůžek nad nimi, blouznili, škemrali o pomoc. Počet obětí činil kolem stovky denně a jednou dosáhl dokonce sto třiceti osmi; nosiči mrtvol byli schvácení, jak pobíhali od baráku k baráku, od lůžka k lůžku. Vždy čtyři popadli mrtvolu za ruce a nohy, zhoupli a hodili na nosítka. Stávalo se ovšem, že některá končetina se při tomto manévru odtrhla od těla a z tkáně se vyvalili dvoucentimetroví bílí červi. Mrtvoly procházely márnicí už jedině kvůli desinfekci chlorovým vápnem, házely se pak na vůz a odvážely se do společného hrobu na břehu Rawy.

Časem pomřely tři čtvrtiny Němců v táboře a Šlomo vychloubačně prohlašoval:

“Co se Němcům nepovedlo v Osvětimi za pět let, zvládnul jsem ve Úwiřtochěowicích během pěti měsíců.” Ve skutečnosti ale Šlomo věděl, že stejný počet lidí dokázali osvětimští esesáci pobít třeba během pěti hodin, a tak vůbec nebyl se svým skóre spokojený.

Na večírcích s kamarády z Katovic dál vykládal židovské vtipy, ale myšlenkami byl někde jinde.

“Žil před válkou jeden známý rabín, který se jmenoval Chasid, a ten se vydal do Říma navštívit papeže. Viděli ho Římané a podivovali se: Kdo je to ten gój vedle rabína Chasida?”

Někteří ze Šlomových hostů se postupně vytráceli, jiní si odskakovali užít sexu v některé z ložnic jeho domu, ostatní však zůstávali s ním, dokud nevzal mandolínu a nezačal hrát některou starou baladu. Mezi jednotlivými slokami se odmlčoval, zahrál jen pár akordů, hleděl před sebe a nakonec přestal, s prsty složenými na mandolíně. Nenáviděl teď Huny víc než kdykoli předtím, protože to, co spáchali, bylo natolik příšerné, že ani nejdrastičtější trest to nemohl odčinit. Dva, tři nebo čtyři tisíce mrtvých ve Úwiřtochěowicích nemohly nahradit jeho bratra zastřeleného za jízdy na saních, natož vyrovnat účty za zavraždění jeho otce, matky, druhého bratra, strýců a tet a šesti milionů dalších. Pro Šloma nebyla pomsta sladká, protože stejně jako Lolina sestřenice z Belsenu a jako Lola samotná, si pořád říkal, že to ještě nestačí, to není dost. Jako by po Němcích jen házel shnilé brambory.

 

Němci ve Úwiřtochěovicích se pokoušeli podat okolnímu světu zprávy o podmínkách v táboře. Jeden se rozběhl k drátům a křičel:

“Panuje tu peklo.” Zastřelili ho. Další zkoušel propašovat ven nějaké vzkazy. Mučili ho. Uniknout se podařilo až jistému bývalému členovi Hitlerovy mládeže z Gliwic. Ve tři v noci se ukryl na latrínách, v šest se dostal ven s ranní směnou odcházející do dolů. Šlomo ho ale v Gliwicích vypátral a osobně si ho odvezl zpátky do Úwiřtochěowic “Smím si zakouřit?” ptal se Němec za jízdy Šlomovým náklaďákem. “Jistě.” Když ale Němec vytáhl paklík krymského tabáku, Šlomo se jen zasmál: “Koukám, že si kouříš líp než já.” Tabák mu zabavil. Po návratu do Úwiřtochěovic Šlomo vězni oznámil: “Teď budeš kňourat, ty svině.”

Dozorci se vyzbrojili trubkami, které se používaly na přenášení várnic s polévkou do baráků, a chlapce jimi utloukli. Nikdo další se pak už o útěk nepokusil.

Jeden člověk však byl odtud přece jen propuštěn. Kdysi prošel také Osvětimí a teď se každému dušoval: “Radši bych byl deset let v německém koncentráku, než jediný den v polském.”

Ve dne i v noci k civilním obyvatelům Úwiřtochěovic doléhalo sténání Němců, až jistý katolický duchovní pojal úmysl zpravit o jejich osudu svět. Sedl na vlak do Berlína a vyhledal tam jistého britského důstojníka, aby ulehčil svému srdci. Důstojník pak k poště do Londýna připojil knězovo “smutné líčení”:

“Berlín navštívil jistý duchovní žijící ve Slezsku, muž, jehož už dlouho znám a kterého považuji za naprosto důvěryhodného. Po celou válku byl ve dne i v noci ochoten pomáhat obětem nacistického režimu.” Britský důstojník vylíčil, co se dověděl o zacházení Úřadu státní bezpečnosti s Němci, a pokračoval:

“Polští představitelé si jen říkají, proč by Němci také neměli zemřít? Koncentrační tábory nebyly zrušeny, jen dostaly nové majitele. Ve Úwiřtochěowicích vězni, kteří nebyli ubiti k smrti, jsou nuceni stát po krk ve studené vodě, den po dni a noc co noc…” To byla rovněž pravda, protože Šlomo používal cisterny s vodou jako zpřísnění trestů.

Kněz splnil svůj úkol a vrátil se do Slezska, postupně se ale v Berlíně objevovali další nositelé krutých zpráv, kteří Britům a Američanům stále častěji vypravovali o koncentračních táborech Úřadu státní bezpečnosti.

Největší z nich nebyl ve Úwiřtochěowicích, ale v polských Potulicích u Baltského moře. Byl postaven pro Židy, teď v něm ale bylo na třicet tisíc někdejších utlačovatelů Židů. Také tamní velitel přicházel každý večer do baráků s povelem: “Pozor!” a nechával Němce zpívat, pro změnu ale píseň “Všechno odchází”.

Také on Němcům nadával do sviní, také on se pak chápal židlí, tloukl jimi vězně a mnohé tak na místě zabíjel. Často po ránu židovští dozorci vyháněli Němce z tábora do okolních lesů.

“Stop!” nařídili, když už byli dost daleko. “Chopte se lopat!

Kopejte!” Když Němci vykopali velký hrob, dozorci do něj hodili Hitlerův obraz. “Naříkejte!” veleli. “A teď zazpívejte Všichni psi štěkají!” Když i to je omrzelo, veleli: “Svléknout!” a nahé Němce pak bili, polévali je močůvkou nebo chytili žábu, vecpali ji některému do hrdla a nechali ho udusit se.

V Potulicích po válce zahynulo víc Němců, než za války Židů.

V koncentračním táboře Myslowice u Katovic umíralo denně přes sto Němců. V Groszowě pohřbívali Němce v pytlech od brambor, zatímco jinde si museli nalézt přímo do rakví, kde je pak velitel nechal zahynout. Být podezřelý nedávalo Němcům v Polsku a v Polskem kontrolované části Německa sebemenší naději na milost. V celé této rozsáhlé oblasti spravoval Úřad státní bezpečnosti celkem 1

255 táborů a v každém z nich zahynulo dvacet až padesát procent vězněných Němců.

Zprávy o tom se už ale dostávaly navenek. Do Berlína je přiváželi další a další lidé, referovali o nich Britům a Američanům, kteří je pak ukládali do tlustých obálek určených pro Londýn a Washington. Někdo je bezesporu četl, protože 16. srpna 1945

Winston Churchill povstal v Dolní sněmovně a prohlásil: “Enormní počty (německých vězňů) se nedají ani odhadnout. Nedá se vyloučit, že za železnou oponou se odehrává tragédie nesmírných rozměrů.” Další poslanec kladl v rozpravě řečnickou otázku: “Je to snad právě toto, zač umírali naši vojáci?” V americkém Kongresovém zpravodaji ze 2. srpna 1945 jsou pak zaznamenána následující slova jednoho senátora: “Předpokládalo se, že po hrůzách nacistických koncentračních táborů se už nic podobného nemůže opakovat. Naneštěstí…” a senátor začal popisovat bití a střílení vězňů, jejich mučení vodou, podřezávání hrdel, “mozky rozstříknuté po stropech” v koncentrácích polského Úřadu státní bezpečnosti. Další diplomatická pošta teď putovala zpátky do Varšavy, kde sice britský velvyslanec inklinoval k tomu přivřít nade vším oko a americkému se zdálo, že Němci zbytečně kňourají, oba však protestovali u polské vlády.

Nejhlasitěji se ozval Červený kříž - nikoli mezinárodní ze Ženevy, ale americký. Jeho představitelé ve Varšavě se vydali do Katovic, aby si popovídali s tamním židovským tajemníkem státní bezpečnosti - Pinkem. Pinek ale neměl nijak andělskou náladu. Po příchodu tří mužů v amerických uniformách ani nepovstal a rty měl pevně sevřené, když se jich německy ptal:

“Co si přejete?”

“Chceme navštívit tábory ve Slezsku.”

“Dobrá, můžete se podívat do Osvětimi. A co že jste tam nejeli za války?”

“Jsme Američané.”

“A proč tam nebyl Červený kříž ze Ženevy?”

“To se nás neptejte.”

“Inu, když jste nebyli za války v Osvětimi, teď nemůžete nikam jinam,” prohlásil Pinek. Vybavilo se mu, jak za války, mezi partyzány, se zmocnil německé radiovysílačky a snažil se odvysílat urgentní zprávu: “Pozor, nevypínejte! Naléhavé. Stovky Židů jsou vražděny…” Žádná odpověď mu nikdy nepřišla.

“Za války jste nemohli pomoci Židům, teď zas já nemůžu pomoci vám.”

“Budeme to hlásit do Varšavy.”

“Tak si to udělejte. Červený kříž mi nerozkazuje.”

“Tedy pro záznam. Žádáme vás…”

“Táhněte k čertu!” vyštěkl Pinek a ti tři v uniformách Červeného kříže vypadli. Vrátili se do Varšavy a stěžovali si Jakobovi, židovskému šéfovi Úřadu státní bezpečnosti.

 

Jakob Berman z Varšavy byl zřejmě tím posledním, kdo by snad Němcům nadával: “Vy svině!”. V dětství vždy usrkával ze stříbrného poháru, kdykoli jeho otec v pátek pronesl: “Buď požehnán, Pane, který jsi stvořil toto víno”. Jeho bratři se stali chirurgem, středoškolským profesorem, psychologem, sestra byla germanistka a doktorka filosofie a on sám získal doktorát polských dějin za disertační práci o postavení panského služebnictva na sklonku osmnáctého století. Vstoupil do komunistické strany, stal se šéfem jejího zpravodajského odboru a podle instrukcí šéfa strany občas také dával tipy polské policii.

Po německém vpádu přešel do Ruska, kde ho Stalin udělal členem tehdejší polské prozatímní vlády, a v lednu 1945 se vrátil do Varšavy jako elegantní šéf Úřadu státní bezpečnosti. Měl osobního krejčího, který ho zásobil obleky nejlepšího střihu, a Jakob je pak nosíval do presidentského paláce, kde sedával na kůží polstrovaných židlích s vyřezávanými opěradly ve tvaru lyry, v elegantně štíhlých prstech pozvedlal sklenku beaujolais a připíjel “Na nové Polsko”.

Jakob byl nejvýznamnějším Stalinovým mužem ve Varšavě. Měl na stole telefon s přímou linkou do Moskvy. Neužíval žádný úřední titul, protože se mu líbilo být šedou eminencí. Když se tedy u něj nahromadily varovné zprávy z Londýna, Washingtonu a nakonec i od Červeného kříže, nezavolal si prostě Pinka, aby se zeptal: “Co se děje?” Místo toho se vydal do Katovic osobně v doprovodu tří židovských ministrů a stranického tajemníka Gomulky. Čtveřice dorazila do Pinkovy nablýskané kanceláře, jejíž uživatel ihned vyskočil se slovy: “Jaká čest, soudruzi!” Jakob se jen nenápadně posadil stranou, v ženských prstech třímal šálek s čajem, zřídka z něj upíjel a jen málo mluvil, zatímco Gomulka požádal o situační zprávu. Pinek se chopil půlmetrového ukazovátka a přistoupil k nástěnné mapě Polska.

“Soudruzi,” začal. “Tady v Katovicích jsou fašisté izolováni, i když Rusové se občas dopouštějí nějakých znásilnění. Zde,” ukázal k českým hranicím, “a zde”, namířil na hranice Německa, “máme hlídky, takže nikdo nemůže ilegálně opustit Polsko. Nedávno se o to pokusilo třicet osob, ale naši lidé je přivedli zpět do Katovic. Byli to Židé a, jak mi bylo řečeno, pokoušeli se propašovat do Německa nějaké zlato. Svoje hodinky. Své snubní prsteny. Soudruzi,” a Pinek měl teď v očích slzy, “ti lidé prošli Hitlerovými koncentráky a žijí jenom zázrakem. Kdo by jim mohl bránit, když nechtějí zůstat v Polsku?”

“A co jsi s nimi udělal?” zeptal se Gomulka a potáhl z cigarety v laciné kovové špičce. Jakob byl dál jako socha, jen pečlivě sledoval každé Pinkovo slovo.

“Tomu mládenci, který je pozatýkal, jsem řekl, že jestli bude ještě někdy obtěžovat Židy, nechám já zatknout jeho. Vždyť ty hodinky a prstýnky, to byl jenom šunt.”

“A co Židé?”

“Pustil jsem je do Německa.”

“To bylo správné.” Gomulka vstal, přešel k Pinkovi a poplácal ho po rameni. “Moje žena je Židovka, a tak je znám.” Znovu si sedl.

“A teď k táborům pro Němce.”

“Většina Němců tam nepatří. Jsou nevinní a měli bychom je propustit,” odpověděl Pinek.

“A proč to neuděláme?”

“Nemáme dost soudců.”

“Dobrá, já se na to podívám,” slíbil jeden z ministrů.

“Ale jak se tam s Němci zachází?” chtěl vědět Gomulka.

“Mají se jako v ráji ve srovnání s tím, jak oni zacházeli se Židy.”

“Nesmíme s nimi zacházet krutě.”

“Však také ne,” tvrdil Pinek a skutečně tomu věřil, protože nikdy nebyl na Šlomových večírcích, zatímco jeho mladší bratr, který tam byl, raději mlčel. “Přece nejsme nějací vrahouni.”

“Máme tu ale problém s Červeným křížem.”

“Po Červeném kříži mi nic není.”

“Oni se ale obávají o Němce.”

“Němci!” vykřikl Pinek s hněvem v hlase. “Kdo zval Němce, aby vtrhli do Polska? Aby ničili polská města? Aby vraždili Poláky a dopouštěli se genocidy na Židech? Řekl jsem těm od Červeného kříže, ať se jdou podívat na Židy, kteří vyšli z německých koncentráků.”

“Ale soudruhu,” protestoval Gomulka. Tvářil se, jako by nemohl prostě Pinkovi nařídit, co má a co nemá dělat, přesto se mu ale kůže na lícních kostech napnula a pěstí lehce udeřil do stolu.

“Musíme respektovat Ženevské konvence!”

“Když mi, soudruhu, řekneš, že tam mám Červený kříž pustit, udělám to.”

Gomulka se odmlčel. “Ne, nařídit ti to nemůžu,” řekl po chvíli.

“Soudruhu,” chopil se teď konečně řeči i Jakob. “Máme tvoje slovo, že s Němci se zachází dobře.” Přišel o oba rodiče, jednoho z bratrů a sestru, takže k Němcům mnoho sympatií neměl, ale bylo mu teď čtyřicet čtyři, byl v Polsku mocným mužem a nechtěl z této dráhy sejít jen kvůli Červenému kříži. Rád to tedy všechno nechal na Pinkovi, a proto teď opatrně nadhodil: “A pokud jde o Červený kříž…”

Pinek čekal.

“Udělej, co uznáš za nejlepší.”

Pinek poděkoval za rozhřešení a odvedl čtveřici soudruhů k sobě domů, kde jim podával vodku v českém křišťálu a jako hlavní chod herynky s topinkami na zlatem zdobeném rosenthalském porcelánu.

Po večeři se posadil k pianu, hrál ruské písně a mocní mužové Polska při nich poskakovali jako kozáci. Pinek Jakobovi říkal křestním jménem a Jakob Pinkovi říkal Pawěe, protože pod tím jménem byl veden v Úřadu státní bezpečnosti. Později se Jakob k Pinkovi přitočil a tiše se ho zeptal: “Amcha?”, což hebrejsky znamená “člověk” a bylo to míněno jako “Jsi našinec?” Pinek mu odpověděl jidiš, že ano; pak se zase on obrátil na Gomulku:

“Amcha?”, jenže stranický tajemník mu nerozumněl a Jakob se celé scéně halasně smál. Jeden z židovských ministrů se složil na Pinkovo sofa, ale ostatní se dál poplácávali po ramenou až do půl druhé, kdy se uložili v Pinkových hostinských pokojích. Když ráno Pinek vstával, jeho mocní přátelé už byli pryč a s nimi také veškerý český křišťál a rosenhalský porcelán. Na jejich místě byl jen ručně psaný vzkaz:

“Milý Pawěe!

Neznáme způsoby, jak něco vyždímat z Němců, a jsme příliš prominentní na to, abychom se o to pokoušeli. Díky za Tvé milé pohostinství a všechny ty krásné věci. Uvidíme se ve Varšavě.

Gomulka a Gang”

 

Pinek se tomu musel smát. “Ti zloději mizerní,” prohlašoval pak v Úřadě. Nikdy ale nepustil Červený kříž - ať americký nebo mezinárodní - do táborů ve Slezsku a stejně se zachovali šéfové v ostatních polských provinciích. Během následujících tří let pak v táborech zahynulo něco mezi šedesáti až osmdesáti tisíci Němců.

Bylo to mnohem méně, než kolik Židů zahynulo v Osvětimi, ale víc, než kolik to bylo v Belsenu či Buchenwaldu a stovce dalších míst, při jejichž návštěvě Židé prohlašují: “Nikdy nezapomeneme”.
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V den druhého výročí zavraždění své matky, sestry, dcerky, dvou neteří a dvou sestřenic Lola zapálila sedm svíček na jejich památku. Večer je postavila na velký jídelní stůl ve svém domě v Gliwicích a tam hořely ještě za svítání následujícího dne. Lola si vypila kávu a odjela do věznice, plamínky se jí ale stále ještě komíhaly na sítnici i v okamžiku, kdy jí vězeňská úřednice - Němka - podávala ranní seznam mrtvých. Lola si připomněla jednu modlitbu své matky: “Nebudeš soudit hříšné na této zemi, amen.”

“Ale já to dělám, mami,” pomyslela si.

O několik dní později, začátkem srpna, přišla za Lolou do kanceláře skupina židovských strážných. Všichni prošli Osvětimí a chtěli s ní muvit o německém vězni, bývalém osvětimském SS. Už od dubna tenhle třicetiletý Němec tvrdil stále netrpělivějším a rozhořčenějším chlapům z vyšetřovačky: “Byl jsem proti válce.”

“Dal jsem se k SS, abych se vyhnul službě v armádě.” “Měl jsem rád Židy.” “Pomáhal jsem Židům.” “Měl jsem s Židy dobré vztahy.”

Díky tomu se stal věčným otloukánkem, kterého vyšetřovatelé každou druhou noc vyvlekli z cely, zbili a znovu hodili zpátky, a jenž tam pak klečel na slamníku, spínal ranami znetvořené ruce a modlil se.

Protože se nepřiznal, nemohli ho odsunout do Úwiřtochěowic.

Účastnil se ale nedávného sčítání na vězeňském dvoře, kde si ho všimli někteří ze židovských strážných a začali si o něm šeptat.

Lola si teď myslela, že ho mohou identifikovat. Už už si představovala nadcházející proceduru, která by se měla odehrát v dřevem obkládané soudní síni nedaleko její věznice. Strážní s kuklami na hlavách, aby je později nemohl nikdo identifikovat, budou jeden po druhém předstupovat, pokládat ruku na hebrejskou bibli otevřenou na straně s devátým přikázáním “Nepromluvíš křivého svědectví” a přísahat, že budou mluvit pravdu. Pak vypoví vše, čeho byli očitými svědky, nebo co třeba jen slyšeli od jiných o tom, co tenhle esesák prováděl v Osvětimi. Tři soudci v rudých talárech se zlatými řetězy na hrudi pronesou: “Vinen” a Němec bude odsouzen ke třem nebo více letům vězení v Poznani, Tarnówě nebo ve Varšavě, nebo k okamžité popravě přímo tady v Gliwicích. To pak chlapi z páté sekce uvážou esesákovi na krku složitý uzel a podtrhnou pod ním stoličku, zatímco Lola se na to bude dívat.

“No? Tak co je s tím esesákem” zeptala se Lola.

“Choval se slušně k Židům,” odpověděl jeden ze židovských strážných.

“Že se choval slušně? V jakém ohledu?”

“V Osvětimi nás nebil.”

“To je všechno? Že vás nebil?”

“Byli jsme v oddílu, který měl kopat hlínu,” vysvětloval další z bývalých osvětimských Židů. “Hlína byla tvrdá jako skála a tenhle Němec nás nenutil kopat. Jedině, když šel kolem někdo z důstojníků, dal nám vědět.” Muž předvedl rukou pohyb, jako by naznačoval buzení ze spánku. “Řekl nám, ať začneme kopat, ale jakmile esesácký důstojník přešel, dovolil nám odpočinout si.”

“Ale stejně, nařizoval vám kopat.”

“Někdy taky kolem chodili Poláci a dávali nám nějaké jídlo,” řekl třetí ze židovských strážných. “On se ale vždycky díval jinam.”

“Nedíval se na ty Poláky?”

“Ne, díval se jinam.”

“Třeba si ničeho nevšiml.”

“Ne, dával pozor za nás.”

“Ó,” vzdychla si Lola. Kabonila se, jako by svraštělé obočí mohlo lépe než slova vyjádřit její zděšení. Vztekala se, ne ale na nemyslící vyšetřovatele, kteří celé měsíce mordovali člověka, jenž si to evidentně nezasloužil. Měla vztek na všechny ostatní Němce, kteří si podobné jednání zasloužili. Lhali už v Osvětimi, když Židům oznamovali: “Přichystali jsme pro vás sprchy.” Lhali teď v Gliwicích, když tvrdili: “Nebyl jsem u SS”, nebo “Byl jsem u SS, ale ne v koncentračním táboře” a dokonce “Byl jsem v Osvětimi a u SS, ale k Židům jsem se choval slušně.” Tihle Němci, vlci, kteří teď ze sebe dělají beránky, naučili čestné vyšetřovatele nevěřit ani jedinému slovu z německých úst. Kvůli jednomu nespravedlivě trestanému však Lola rozhodně nehodlala propadat lítostivosti.

“Dobrá, co ale teď můžeme dělat?”

“Měli bychom ho pustit.”

“Jenže jak?” Lola měla pouze poručickou hodnost a ani Josef, její šéf v Katovicích, nemohl jen tak někoho propustit z vězení bez celé sady razítek z Varšavy. Nedávno byl jeden Žid, který svědčil o existenci tajného hnutí odporu v Osvětimi, na místě zatčen a odsouzen za údajné obelhávání soudu. Skončil v katovickém vězení.

Několik měsíců Josef opakovaně volal do Varšavy a přesvědčoval nadřízené, že Žid nelhal; marně. Teprve když sám polský ministerský předseda dosvědčil, že nešlo o nepravdu a že byl s oním Židem v hnutí odporu, pustili ubožáka na svobodu. A to šlo o židovského, ne německého vězně.

“Jak bych ho mohla propustit?” opakovala.

Strážní o tom popřemýšleli a nakonec jim došlo, že nejde o odsouzence, že Němec je stále jen vyšetřovanec, a tak ho přivedli k Lole. Z tváře plné podlitin a potažené modročernou kůží na ni hleděly Němcovy udivené oči. Při pohledu na něj si Lola vzpomněla na biblické příběhy své matky a řekla to, co by si asi Rivka v tuto chvíli přála slyšet: “Vidíte, my Poláci nejsme jako vy Němci v Osvětimi. Necháme vás jít.” Když říkala “my Poláci”, myslela samozřejmě “my Židé”, ale to nebylo podstatné.

Vyšetřovatelé souhlasili, a tak židovští strážní otevřeli bránu do Klosterovy ulice, a Němec po měsících opět vyšel na denní světlo.

Tyfus teď řádil jako morová rána a Lola prováděla sčítání vězňů každý den. Jednoho horkého srpnového odpoledne stála Lola na dvoře a Němci se začali courat sem a tam. Sčítání v pět odpoledne pro ně bylo příležitostí alespoň se nadechnout čerstvého vzduchu a chtěli si tu chvíli prodloužit. “Hoďte sebou, vlečete se jako krávy!” pokřikoval na ně dozorce. Měl na sobě čerstvě vyžehlenou olivově zelenou košili, ale vyhrnul si rukávy, takže mu na paži bylo jasně vidět vytetované číslo 164996. Stál teď před Lolou a obořil se na Němce: “Když jsem byl v Osvětimi, musel jsem jednou při sčítání stát dvanáct hodin v pozoru. Sněžilo a já musel stát od šesti večer do šesti ráno. Vyrovnat!” Když Němci poslechli, dozorce se zakřenil: “A teď vy budete stát, vy pokurvenci!”

Lola za jeho zády se cítila neklidná. V Osvětimi také bývala na sčítání a při jednom takhle stála v desetistupňovém mrazu. Trvalo to tři hodiny a některé z žen se zhroutily. Jedna holandská Židovka trpěla průjmem a nechávala ho stékat pod sebe do sněhu.

“Ty krávo!” rozkřikla se na ni esesačka. “Tak tohle vy děláte v Holandsku? Tohle tě učila tvá holandská máma?” Rozmáchla se karabáčem a Lola v duchu zaúpěla: “Ne ona, ale ty seš kráva.”

“Chceš to snad tady takhle nechat?” hulákala esesačka až se nakonec Holanďanka, na kterou se upíralo tisíc pohledů, rozběhla k plotu a nechala se zabít šesti tisíci volty. Teď, když se teploměr vyšplhal přes třicítku a zeď za ní byla rozpálená jako cihlová pec, Lola, v nažehlené košili a s límcem upnutým ke krku, najednou zažívala nepříjemný pocit déja` vu. Bez ohledu na dnešní horko jí věznice připomínala Osvětim. Němci stáli nastoupeni v řadách a dozorce s vyhrnutými rukávy přecházel od jednoho k druhému, zastavoval se před nimi a německy na ně pokřikoval:

“Ty, tys dělal taky pěkný sviňárny!” Němci se chvěli stejně jako osvětimští Židé - jako Lola ještě na začátku roku.

Začala vzrušeně přecházet sem a tam. Znovu vzpomínala na matku, jak jí líčila rozpravu Abraháma s Bohem, popsanou v knize Genesis. Abrahám, otec všech Židů, se obrátil k Bohu: “Když ale v Sodomě najdeš padesát spravedlivých, ušetříš ji?” a Bůh odvětil: “Ušetřím”. “A když jich bude jenom čtyřicet? Třicet?

Dvacet? Deset?” dotazoval se Abrahám a Bůh pokaždé odpověděl:

“Ušetřím ji.”

Po všem tom přecházení a strkání teď Němci stáli bez hnutí v řadách a upírali pohledy na Lolu. Cítila uspokojení, že mezi těmihle jistě není ani jeden spravedlivý. Aby bylo jasno, tihle esesáci v peci gliwického vězeňského dvora nepřišli z Osvětimi, ale z ruské fronty. Ti bezzubí řízkové ze Sturmkommanda bývali horníky v Königshütte, jimž nacisti bez obalu nařídili: “Buď podepíšeš, nebo si to s tebou vyřídíme!” A členové Hitlerovy mládeže byli vesměs puberťáci. Ale teď, když válka skončila, všichni ti Němci před Lolou pro ni byli lupiči a zabijáci. Za osud Loliny matky Rivky nesli stejnou vinu jako Hitler.

Nepřipadalo jí, že tihle její ubozí vězni jsou vlastně stejní jako osvětimští Židé. Lola však byla otřesena, že její židovští i katoličtí dozorci tolik připomínají osvětimské esesáky.

“Vy nejste lidi! Jste dobytek!” rozkřikoval se teď mladík ve vyžehlené košili s vyhrnutými rukávy. Na krku měl fešácký šátek, olivové kalhoty zastrčené do vysokých černých holínek. “Ty!” zahulákal na Němce, který cosi šeptal. “Zavři tu svou hnusnou tlamu! Krok vpřed! Dvacet dřepů! Eins! Zwei!” Zatímco Němec poslušně klesal dolů a zas se vzpřimoval, Lola napůl očekávala, že mladík před ní ho chladnokrevně srazí, jako to tak často dělávali esesáci Židům při nástupech v Osvětimi. Nervy měla jako obnažené dráty, ukřičeného dozorce se ale nesnažila zarazit.

Věděla, že prošel Osvětimí, a tak měl stejně jako ona plné právo nechat tryskat ze sebe všechnu nahromaděnou zlost. Nechala to být.

“Zwanzig,” dopočítal dozorce a Němec, na kost vyhublý z bramborové polévky, se zařadil zpět.

“Teď už budou mírní jako beránci.”

“Spočítejte je!” nařídila Lola a když dozorci skončili, nechala si podat zprávu.

“Jedno sto čtyřicet vězňů.”

“Děkuji.”

Jako bodání migrény se Lole točila hlavou jediná myšlenka. “Ty tam,” chtělo se jí zakřičet na dozorce. “Řveš tu jako esesák.”

Rychle ale podobná nutkání potlačila. “Do cel,” nařídila.

 

“Do děr!” “Do chlívků!” “Do prdele!” křičeli dozorci a sotva Němci odešli, vytratili se do služebny v prvním patře. U dveří si natřeli ruce bílým krémem, aby si ošetřili německé škrábance, a v místnosti otevřeli vodku, aby se vyhnuli německému tyfu. Od Úřadu fasovali půllitrovku tohoto všeléku na hlavu a den, ale přestože jím bohatě zapíjeli stejně pravidelné koňské guláše, několik ze strážných onemocnělo a dva na tyfus zemřeli. Ostatní nadávali, že Němci je zabíjejí i teď, a aby s nimi přišli co nejméně do kontaktu, netloukli je už pěstmi, pistolemi nebo těžkými klíči cel, ale používali jedině hole a rákosky. Ve služebně pak do sebe lili vodku o to víc a když služební zásoby došly, poslali pro další do baru Strzecha.

O několik dnů později jeden Žid mlátil Němce ve zšeřelém přízemí věznice. Vzteklou bradu vystrčil vpřed jako lopatu rypadla a sliny na zubech mu skoro svítily. “Zkurvenče zasranej!” hulákal, zatímco půldruhametrovým karabáčem bičoval Němcova holá záda.

Němec, s rukama opřenýma o zeď, jenom sténal a k Židovu řevu tak vytvářel bolestný kontrapunkt. Lola, která procházela kolem, se zašklebila. Už mnohokrát byla svědkem toho, jak Židé bili Němce, ale tento jinak normální den ji znovu překvapilo nepříjemné déja` vu jako bolavá vzpomínka na esesáky v Osvětimi.

“Proč ho biješ?” zeptala se židovského bachaře. “Provedl něco?”

“To se ví, že jo. Oni mě taky takhle bili v Osvětimi!”

Lola téměř zasténala. Před očima měla stále ještě oněch sedm zapálených svíček a když tak slyšela židovského dozorce, připadal jí stejný jako kterýkoli z jejích bratrů, připravený praštit každého, kdo by mu nadával do “prašivých Židů”. Bratři bývali také jako zdivočelí, dokud jim jejich šalamounská matka Rivka neřekla: “Ne! Musíme žít podle tóry”.

“Kdo to byl, kdo tě mlátil v Osvětimi?” ptala se Lola.

“Oni, ty bestie německý.”

“A ty jimi za to pohrdáš, co?”

“Ano, paní velitelko.”

“Tak mi tedy řekni. Jestliže jimi pohrdáš…”

“Tady není žádný jestliže.”

“Tak proč se jim chceš podobat?”

“Já?”

“Proč je chceš bít, když to je právě to, co dělají bestie? Proč je nenávidíš, když…”

Lola se zarazila. Napadlo ji, že Rivka právě něco takového říkávala jí a jejím bratrům doma v Břdzinu. “Nenávidím Poláky,” křičívali bratři a Rivka jim vždycky musela připomínat: “Vaše nenávist ubližuje jen vám samotným. Ujídá vám srdce a rozkládá duši.” Jednou, když bylo Lole dvanáct, vracela se domů v modrých školních šatech a asi osmnáctiletý výrostek na ni začal pokřikovat: “Židovkóó! Prašiváá!” Lola si stoupla na špičky, poškrábala ho v obličeji a celou cestu domů pak utíkala, aby ji nechytil. “Dokázala bych ho zabít,” vztekala se, ale Rivka ji napomenula: “Tohle neříkej!” Citovala jí pak talmud, ve kterém se uvádí: “Nechme viny, ať zmizí.” Rivka se Lole dívala do očí a poučovala ji: “Talmud nás učí, že máme nechat viny, ať zmizí.

Neříká ale, že máme nechat zmizet také viníky.” Lola poslušně přikývla, Rivčina slova se jí ale vybavila až dnes, při pohledu na Němce přitisknutého k betonové zdi a Žida stále ještě třímajícího dlouhý karabáč. Mizí viny v Gliwicích? Nebo se jen znovu a znovu opakují? A Lola samotná? Vskutku jenom soudí hříšné a - amen? Nebo hříšné živí?

“Co s ním mám udělat, paní velitelko?” zeptal se židovský dozorce.

Lola nevěděla. Pozorovala Němce. Ruce měl stále opřené o zeď, ale teď začal vzlykat s hlavou skrytou v podpaží. Lola toho člověka neměla ráda, skutečně ho nenáviděla a vůbec by jí nevadilo, kdyby se na místě sesypal mrtvý k zemi. Starosti jí dělal ten židovský mládenec. V Osvětimi mu esesáci určitě nadávali do psů a prasat, ale kdyby mu teď Lola dovolila dělat to, co ani esesáci nesměli, kdyby ho nechala skutečně se změnit v bestii, kdo by pak byl vítězem? Tenhle Žid? Nebo SS? Když před rokem v Osvětimi Lola vyráběla protiletadlové náboje, které měly zabíjet ty, kdo ji chtěli osvobodit, pomyslela si: “Co to provádím?” Teď si musela myslet něco podobného.

Její matka Rivka byla Židovka. Všechno, co Žida dělá Židem a co přežívá už od dob Abrahámových, vstřebávala Lola už v matčině lůně. “L’chaim!” říkávala Rivka v Břdzinu a znamenalo to “Na život!”, “Na přežití!” “Na věčný život židovství!” a Lola měla podezření, že její matka by nemohla říkat “l’chaim”, kdyby “Židé” přežili, ale židovské hodnoty ne, kdyby “nacisté” do jednoho vymřeli, ale nacistický duch nakazil Židy.

“Tak co mám dělat?”

“Strčte ho dovnitř!”

“Ale, paní velitelko!”

“Nechci, abyste mučili Němce.”

 

Dozorce na Lolu zíral, jako by před ním právě prohlásila, že je nacistickou agentkou, a dokonce i Němec k ní v údivu zdvihl krví zalité oči.

“Ale co mám dělat?”

“Kam ten vězeň patří?”

“Do cely.”

“Tak ho tam strč! A pak přijď za mnou!”

Společně stoupali po úzkém železném schodišti, na jehož vrcholu si Lola povolala ostatní dozorce. Všichni pak zamířili do její ztemnělé kanceláře. Na její jižní straně sice byla dvě velká okna, výhled z nich však byl přímo na gliwické sídlo Úřadu státní bezpečnosti a Lola si zvykla zatahovat silné šedé závěsy, aby se uchránila před zvědavými pohledy svých kolegů. Postavila se v kruhu dozorců za psací stůl a oznámila: “Tady se to musí změnit. Němci musí dostávat jíst. Obstaráme jim slušné jídlo.

Zbavíme se tyfu. A přestaneme Němce bít.”

Zírali na ni, jako by je chtěla přesvědčit, že chce z věznice udělat přepychový hotel. Přerušili ji:

“Ale oni nás v Osvětimi také bili!”

“A v Buchenwaldu!”

“A…”

“Ale byli právě tihle Němci v Osvětimi?”

“Možná, že byli.”

“Nebo tam byli jejich bratři.”

“Jsou to Němci a v Osvětimi byli Němci!”

“A proto teď nenávidíte všechny Němce?”

“Vy snad ne, paní velitelko?” Tváře, které na Lolu zíraly, byly černé. Od začátku roku z nich tryskala nenávist, až je celé spálila a pokryla škraloupem zloby. Židé v sobě vařili žluč, až se v ní utopili. Lola konečně spatřila, co se kolem ní děje a co ji obchází: že Osvětim vzhůru nohama je pořád ještě Osvětimí a že ona i všichni ostatní, místo aby Osvětimi unikli, v ní dělají kariéru.

“Ano, ještě stále je nenávidím.” Lola stála a bez ohledu na ocelový zpevňující korzet cítila vytrvalé bolesti páteře, jež byly následkem esesáckého bití v Osvětimi. “Moje matka ale byla moudrá žena a ta mě učila, že nemám propadat nenávisti. Když budeme Němce nenávidět, vrátí nám to matky? A když já a vy budeme Němce bít, jak se svět doví, že ty bestie v Osvětimi skutečně existovaly a že my nejsme stejní jako oni? Ne, nechci tu mít už žádné krutosti páchané na Němcích.”

“Jak si přejete, paní velitelko.”

Následující den Lola vybrala jednoho slušného dozorce a dvě vězeňkyně, zapřáhli Lolka do vozu a začali objíždět okolní německé farmy jako o koledě. “Jsme z věznice,” vysvětlovaly Němky, zatímco dozorce hlídal s brokovnicí v ruce, a sedláci jim nadělovali hrách, mrkev, kapustu a zelí. “Zítra přijďte zas,” loučili se. Lola pak poslala pro brambory a nakonec jako nějaký šéfkuchař ochutnávala polévku, aby to nebyla zas nějaká břečka.

Na její příkaz byli Němci očkováni proti tyfu a namísto dosavadních rozedraných pokrývek dostali deky po mrtvých ze Úwiřtochlovic. Ty však Lola nechala nejprve dezinfikovat v páře.

Jednou denně teď měli Němci procházku kolem vodní nádrže a Lola dohlížela, aby je nikdo z dozorců nebil. Když jednoho přistihla, pohrozila mu, že ho příště posadí do disciplinární cely - díry sotva čtvrt metru vysoké, kam železná vrátka zastrčila trestance jako špunt do láhve.

Příští den objevila tři Němky, které neměly žádné označení na vězeňských blůzách.

“Proč jste tady?” zeptala se.

“Rusové nás uvěznili.”

“A za co?”

“To nám neřekli.”

Aniž by se s kýmkoli radila, Lola je propustila. To nebylo jen tak, protože Lola kdysi znala jednoho chlapíka, který propustil tři členy SS (za úplatek, říkalo se) a skončil na dvoře katovické věznice se zavázanýma očima před popravčí četou.

Samozřejmě, že nezačala mít najednou všechny Němce ráda. Její nenávist teď už ale hořela jen nízkými plameny a neotřásala jí dnem a nocí. Jak se srpen ochlazoval a pak přešel v září, plameny byly čím dál nižší, až vyhasly docela. Ovzduší bylo husté už jen díky mastnému černému kouři produkovanému kotlem na mour uvnitř vězení. Dozorci už ani neměli nutkání mlátit Němce a některé z nich si dokonce najímali na úklid. Lola se znovu začala podobat oné břdzinské dívce, která oslňovala kamarádky písničkami z hitparád. Mladá žena, která potřebovala vychrlit ze sebe všechnu nahromaděnou žhavou lávu, už v sobě náhle žádnou nenacházela. “Proč jsem to nevěděla dřív?” divila se. Doma v Břdzinu by ji nikdy nenapadalo, že pokud bude matku milovat a milovat, nakonec vyčerpá veškerou zásobu své lásky. Jak si tedy mohla myslet, že nenávisti v sobě se zbaví tím, že bude víc a víc nenávidět? Láska a nenávist: čím víc jich vydávala, tím víc jich měla; stejně jako každý byla Lola perpetuum mobile, schopné donekonečna generovat jedno nebo druhé. “Je na nás, zvolit si,” řekl Maimonides.

 

Bůh snad opravdu ještě nebyl mrtev. Jednoho dne zadrnčel telefon a Zlata Lole nadšeně oznamovala: “Dopis od Elijaha.”

Elijah byl Zlatin manžel, Lolin bratr s gorilími rameny, a ona teď skutečně pronesla: “Baruch Hašem! Chvála Pánu!”

Dopis se vyhýbal všem špatným zprávám: že “Elo” byl v táboře v Markstädtu, že tam byl kápo, občas mlátil Židy olověnou trubkou a některé poslal do plynu s tím, že “to jsou sráči”. Teď byl ve Francii, neměl ani pomyšlení na návrat do Polska a čekal na Zlatu v jednom zámečku poblíž kanálu La Manche. Nebylo to sice snadné, ale Lola obstarala Zlatě jízdenku na vlak a výjezdní vízum a jako nějakým druhým věnem ji obdarovala částí zlata z kořisti po Němcích. Lolin ruský milenec uspořádal večírek na rozloučenou a Zlata, s vlasy nemoderně žlutočervenými od prášku proti vším v Osvětimi, nasedla na pařížský rychlík.

To ale nebylo všechno. Zakrátko přišel i dopis od Lolina bratra Davida, jehož Ada konečně objevila v Německu, a pak jako sprška svatebních telegramů i dopisy od dalších čtyř Loliných bratrů, kteří jako zázrakem zůstali naživu. Všichni uprchli z Polska ještě před německou okupací. Jeden se připojil k polské armádě v Rusku, druhý ke Svobodným Francouzům a další sloužil u Royal Air Force v Anglii, bombardoval německé pozice a nebyl přitom zasažen Lolinými protiletadlovými granáty. Čtvrtý se účastnil v Den D vylodění Spojenců jako příslušník amerických ozbrojených sil. Naživu byla také jedna Lolina sestra, ta, která se původně provdala za majitele mlékárny v Königshütte; teď měla za manžela jednoho Žida ve Francii. Lolini sourozenci se nehodlali vrátit do Polska a také její milovaní přátelé, které u sebe ubytovala, jeden po druhém oznamovali, že odcházejí. Lola se změnila v agenta, který jim obstarával jízdenky, víza a obdarovával je částí kořisti ze své pirátské bedny.

Odcházel také jeden z mládenců v Úřadu státní bezpečnosti. Byl to Adam, vrchní vyšetřovatel, který trpěl při pohledu na trpící Němce a vlastní bolest pak léčil laciným alkoholem. Aniž by to Adam věděl, mnozí esesáci v Osvětimi trpěli stejnými příznaky a hledali stejný lék. Stalo se tam vícekrát, že všichni až na jednoho přicházeli za Hössem, už znechucení smrtelnými výkřiky Židů. Hösse z toho také bolívalo srdce a dokonce i Himmler jednou přiznal, že pohled na tisícovku mrtvol není nějaká radost. Členy SS ovšem poučoval:

“Musíte pochopit, co znamená takových sto, pět set, tisíc mrtvých těl ležících v řadách vedle sebe. Představují slavnou stránku naší historie.”

Jenže průměrní SS se tím nedali přesvědčit, a tak se raději nalévali jugoslávskou kořalkou úplně stejně jako Adam polskou samohonkou.

Byla to kupodivu Osvětim, která Adama zachránila. Za soumraku tam obvykle stával a hledíval na obrovská mračna černého kouře, který se bez přestání valil z komínů jako zosobnění esesácké nenávisti.

Často se podivoval, proč esesáci tak strašně nenávidí Židy. Jeden večer v Gliwicích pak měl jakousi zrcadlovou vidinu Osvětimi, kde se v “Židy” proměnili Němci a Adam sám byl esesák. Jeho “in vodka veritas” mu pravilo, že bude-li nenávidět, řídit se nenávistí a jednat v nenávisti, bude nenávidět ještě víc. Kdykoli po někom plivne slinou nenávisti, nahromadí v sobě během čtyřiadvaceti hodin nenávistnou slinu o čtvrtinu větší a když i tu vyplivne, slina vzroste o polovic a jestli v tom bude pokračovat dál a dál, nakonec se v nenávisti utopí. Adam pochopil, že nenávist se znásobuje sama sebou, a připomněl si Nietzscheho tvrzení, že ten, kdo má vzdorovat příšerám, nesmí se sám příšerou stát. Během jediné noci si jasně uvědomil, že musí vypadnout z Polska.

Odložil vodku stranou a vzpomněl si, jak se v Kninu kdysi učil modlitbu “Kéž naše oči uzří Sion”. Rozhodl se emigrovat do Svaté země. Samozřejmě se ani nepokoušel nasednout na vlak do Pirea, protože jako příslušník Úřadu státní bezpečnosti, jenž byl ve skutečnosti stalinskou tajnou policií, by za pokus o útěk k nenáviděným imperialistům skončil ve vězení spolu s hitlerovci.

Namísto toho si Adam obstaral československé vízum a v civilu naskočil začátkem srpna na vlak do Prahy. Kouř za lokomotivou se rozplynul, srpen se překulil v září, ale o Adamovi nikdo nic nevěděl. Gliwice, jak Lola dobře věděla, byly hnízdem krys špiclujících pro šéfy v Katovicích: udala snad některá z nich i Adama?

 

Na sobotu 8. září připadlo 5706. výročí Stvoření: židovský Nový rok. Židé v Břdzinu v předvečer tohoto svátku obvykle vytahovali beraní rohy a troubili na ně, až Lole běhal mráz po zádech. Letos ale svátky splývaly se šábesem: žádné troubení, žádná hra na hudební nástroje. Lola proto jen zapálila šábesové svíčky a pronesla nad nimi obřadné “Baruch ata”. Obyčej však vyžadoval, aby se Lola do Dne usmíření, který připadal na neděli 16. září, omluvila všem Židům i všem Němcům, kterým kdy učinila něco zlého.

Celý týden se tedy Němcům omlouvala tím, že jim do svého vězení donášela chléb. Podávala jim ho v celách, kde ji nikdo nemohl spatřit, protože podobné jednání bylo v rozporu s předpisy Úřadu a kterýkoli z dozorců (a dokonce i vězňů) mohl být špiclem jejího nadřízeného, nového šéfa odboru vězeňství v Katovicích.

Její šéf to ale přesto vyslídil. A co bylo horší, tím šéfem nebyl nikdo jiný než Chaim, chladnooký nápadník Pinkovy sestry. Po celý rok stoupal na žebříčku moci, snad díky onomu žehnajícímu “Buďte hodní na Chaima,” které Pinkova sestra opakovaně pronášela.

V Katovicích ji podváděl s jednou polskou spisovatelkou, s polskou běžeckou šampiónkou a s někdejší polskou esesáckou milenkou, kterou si držel jako talisman. Pinkova sestra však dál říkala: “Miluji ho” a Pinek ho teď povýšil až na šéfa vězeňského odboru. Chaim, jehož příjmení bylo Studniberg, si otevřel úřadovnu na Seydlitzově ulici v Katovicích a pobočky ve všech větších slezských městech včetně Gliwic. Najal si spoustu špiclů a ti mu v září oznámili, že Lola je proněmecká Židovka.

Chaim nenáviděl všechny Němce, všechny do jednoho. V Osvětimi jich sice bylo několik dost slušných, s těmi se ale Chaim nesetkal, protože za války žil zalezlý jako králík v díře pod jednou stodolou na okraji Břdzinu. Ve světle, které tam pronikalo, dělal partyzánskému veliteli Pinkovi písaře a rozepisoval plány operací se stejnými ozdobnými kudrlinkami, jako kdyby šlo o svatební oznámení. Téměř nikdy nevylézal ven, protože kdyby ho spatřil kdokoli, s výjimkou Pinka nebo jeho sestry, pak - Chaim se bál na to pomyslet. Nakonec dostal tuberkulózu a když musel jet vlakem k lékaři, schoval se tam za noviny a jen pošilhával přes jejich okraje.

“Promiňte, nejste vy náhodou Chaim Studniberg?” zeptal se ho polský spolucestující.

“Jakže?”

“Nejste Chaim Studniberg z Břdzinu?”

“Cože?” Chaimovi se svíral žaludek hrůzou, přesto ale odložil brýle a podíval se na muže tak odmítavě, jako by chtěl vykřiknout: “Já nejsem žádný Žid!”

“Omlouvám se,” řekl muž.

Také v čekárně u lékaře se na něj jedna žena dívala nějak divně.

Bez ohledu na vysokou horečku okamžitě odešel, zavrhl cestu vlakem a vydal se pěšky lesními pěšinkami do své skrýše, ke které dorazil až po třech hodinách. Pečlivě zakryl její vchod a přitom věřil, že po něm jde celá Evropa.

Snažil se své trýzně skrývat, ale Němci je na něm rozpoznávali.

Často se zahleděl do zrcadla a hrdě zjišťoval, že nikdo za jeho suchým a přímým pohledem neodhalí vnitřní chaos. Ani nevypadal jako “Žid”, protože měl jemné uši i rty a nos, který by se dal razit na německé mince: perfektní árijec. Když se po válce vynořil z úkrytu a přidal se k Úřadu státní bezpečnosti, jeho vnitřní třas sice nezmizel, ale uniforma a po půlnoci pyžamo ho alespoň zakrývaly. Zastrkával si kalhoty do vysokých německých bot a namísto těžkého opasku s velkou pistolí si vybral malou nenápadnou zbraň, kterou ukládal do kapsy. Romantickým povahám, jakou byla Pinkova sestra, musel připadat jako nějaký filmový hrdina.

V Úřadě bojoval s německými draky a velmi často dozorcům v katovické věznici nařizoval: “Toho chlapa zastřelte!”

“Chaime,” volal na něj Němec ve věznici, kterou Chaim navštívil.

“Býval jsem tvůj učitel v Břdzinu. Pomoz mi!”

“A proč?” odpověděl a z očí mu vyšlehl tak ledový záblesk, že zničený učitel hned nato spáchal sebevraždu.

Svým způsobem byl Chaim stejnou obětí esesáků, jako Židé z Osvětimi, protože cílevědomě kopíroval esesácké nepřátelské pohledy, esesácké sevřené rty a všechny časem prověřené esesácké metody zacházení s Židy. Celé jeho tělo i duše se přizpůsobily této esesácké podobě. Bez ohledu na Nietzscheho se proměnil v příšeru a dokonce si i židovské jméno změnil nejdřív na polské a potom na německé: z Chaima se stal Heniek, z toho Henryk a z něj pak Heinrich; jako Himmler.

Ve svých dvaceti šesti se stal šéfem vězeňské správy. Krysy v něm však pořád hlodaly, hlodaly stále víc, až začal toužit po podobném konečném řešení pro Němce, jaké měl Hitler pro Židy.

Když se v září doslechl, že Lola v Gliwicích hýčká Němce, zmocnila se ho panika. Rázoval po kanceláři s rukama sepnutýma za zády a očima těkal kolem sebe, jako by se Lolini chráněnci mohli skrývat pod čajovým stolkem. Ústa se mu kroutila hned vpravo a hned vlevo jak přežvykovala výzvy k jeho vlastním bohům, aby zarazili hřeby do svaté Loly, zrádkyně Úřadu a apoštola milosrdenství k Němcům.
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Milosrdnost k Němcům rozhodně nebyla ani politikou Chaimových nadřízených. Ve středu 28. února polský prezident podepsal dekret, kterým se nařizovalo:

“Na území Polské republiky a bývalého svobodného města Gdaňska veškerý majetek (a) občanů Německé říše a (b) všech Němců, bez ohledu na občanství, bude registrován a konfiskován.”

Za Němce byli prohlášeni ti, kteří měli německého otce; za německý majetek se ale mohly považovat německé farmy, domy, stoly a postele, ubrusy, čajové konvice a dokonce i košile, které měli Němci zrovna na sobě. V pátek 2. března vydali Poláci stejný dekret pro německé oblasti pod polskou pravomocí, celkem pro osm milionů lidí, z nichž mnozí ihned pospíchali, aby ukryli své ošacení v konvích na mléko a ty pak zakopali na polích a loukách.

Ne bezdůvodně. Spolu s polskými úředníky, takovými jako byla Lola, přicházela armáda Poláků, často z východního Polska, které teď připadlo Rusům. Klepali na dveře Němců a zabavovali jim naprosto vše. V Dlouhé uličce Lola vyhnala z domovů skláře, výběrčího daní a důlního inženýra. Naproti přes ulici polský katolík vysídlil německého pošťáka; postavil se mu před dům a odpočítával: “Třicet minut! Dvacet! Deset!” Pošťák a jeho tři dcery pak s nářkem a s pytlíkem fazolí utekli do komůrky u německých přátel. Pro ten rok bylo zcela typické, že pošťák zemřel, jedna z jeho dcer skočila pod vlak, další uprchla do Německa a poslední nakonec zůstala sama v propůjčeném kamrlíku.

V létě se jméno Loliny ulice změnilo z německého Lange Reihe na polské Ulica děuga. Vývěsní štíty pod Neptunovým pomníkem teď hlásaly CAFE, RESTAURACJA a APTEKA, město se místo německy Gleiwitz přejmenovalo na polské Gliwice, Breslau, Stettin a Stolp na Wrocěaw, Szczecin a Sěupsk a jednotnou měnou se stal zěoty.

Starý hadrář, který projížděl gliwickými ulicemi a dál německy prozpěvoval svoje “Hadry, kosti, papír do sběru”, skončil v Lolině věznici, kde mu povyráželi všechny zbývající zuby.

Němce měl teď pod palcem ministr pro “znovuzískaná” území, protože některá z nich byla k Polsku přičleněna v roce 1772 a jiná roku 1335 a teď je dostávalo zpět. Ulice se zaplnily policajty, zčásti katolickými a zčásti židovskými, z nichž mnozí nebyli víc než nedospělí klacci. Němce zatýkali bez vybírání.

Jednou se doslechli o dalším pošťákovi, že prý kradl uhlí.

Prohledali mu celý dům, každý kout, kde by se nedal ukrýt ani kousíček, ale marně. “Neschovávám přece uhlí v cukřence. Nedávám si ho přece do čajové konvice,” naříkal Němec. “Chcete mě jen okrást!” Skončil v Lolině vězení za urážku polské policie.

Obyvatele dalších německých domů policisté prostě označili za “nacisty”, vypakovali je do Chaimových koncentráků a nastěhovali tam Poláky. Většina z oněch “nacistů” přitom ani nedosáhla nejnižšího věku pro členství ve straně. V jednom z Chaimových táborů ve Slezsku přebýval vězeň, který se právě narodil, a v dalším táboře u Baltu měli celé oddělení plné bíle natřených postýlek se čtyřkilovými vězni. Neměli mléko, protože tamní ryšavý lékař, Žid z Osvětimi, matkám nedovolil kojit. Z padesáti dětí tam čtyřicet osm zemřelo.

Celé léto proudili Poláci do Slezska a tamní policejní šéf - Žid tak malý, že aby všem předvedl svou plukovnickou důležitost, nosil tři hodnostní hvězdičky nejen na ramenou, ale také na límci - nařídil mužstvu odklidit zbývající Němce do Chaimových, beztak už přeplněných táborů. Úlohy Němců a Židů se dokonale obrátily.

Časně zrána v pátek 27. července katoličtí a židovští policisté vpadli do Bieliczky, vesnice s asi stovkou domů, obklopené pšeničnými a žitnými poli, postříkanými červenými skvrnami vlčích máků. Podle nejlepšího vědomí nikdo ze zdejších farmářů nebyl nacista, ale byli to prostě Němci a tak v Hodinu H - v šest ráno - policajti už bouchali na dveře s otázkou “Bydlí tady Němci?”

“Ano, já jsem Němec.”

“Ven!” A sotva Němec vyšel: “Nastoupit!”

A tak pažbami pušek nahnali na tisíc německých mužů, žen a dětí, z nichž mnozí byli ještě bosí, na náklaďáky a odvezli je pryč.

V čepicích a šátcích Němci vypadali úplně stejně jako břdzinští Židé. Odjížděli vstříc Chaimovu naprosto konečnému řešení.

Protože Chaim, ten je skutečně nenáviděl!

O pět minut později už byli Němci pryč a policie je odvezla do nového koncentračního tábora ve vesnici Lamsdorf. Za války tu byl zajatecký tábor pro britské důstojníky a Chaim ho teď znovu zprovoznil a pověřil několik chlapáků s polsky znějícími jmény jeho řízením. Šestadvacetiletý velitel tábora se jmenoval Czesěaw a sotva Němci sesedli, vybral si mezi nimi učitelova syna. “Ty, pojď sem,” ukázal, odvedl chlapce do pokoje s pianinem a nařídil:

“Hraj!” Kluk začal českou “Škoda lásky”, kterou si Američané oblíbili jako “Roll out the Barrel!”, a Czesěaw spolu s desítkou zpitých dozorců začali tancovat polku, tančili stále rychleji a divočeji, už i na stolech, z nichž nakonec s chechtotem popadali dolů. “Hej!” Pianista přestal hrát. “Teď z tebe uděláme varhaníka.” Zavolali dovnitř vysloužilého pošťáka, znovu si poručili “Roll out the Barrel!” a ranami holí, karabáčů a opasků ze sedmdesátiletého muže vyráželi křik a úpění, až ho ubili k smrti.

Chaim si členy téhle party vybral především kvůli jejich žhavé nenávisti k Němcům. Jejich velitel Czesěaw přišel v Osvětimi o oba rodiče a všechny sourozence a sám si odtamtud přinesl tuberu. Jeho zástupce nosil hitlerovský knírek a jednou se nechal slyšet: “Musím zabít tolik Němců, kolik mám na hlavě vlasů.”

Ostatním dozorcům vesměs chyběly nějaké ty zuby nebo prsty na rukou a německý vězeňský kápo byl někdejší policajt, kterého za války nacisté několikrát mučili.

Tisícovku lidí z Bieliczky ale nepozabíjeli hned první den po příjezdu. Jednoho po druhém si je volali do místnosti s klavírem a zabavovali jim potraviny, náhradní oblečení i dětské plínky, naházeli všechno do kouta a nařídili: “Ven!” Když jedna žena prosila, aby si mohla ponechat oblečení pro batole, Czesěav vytáhl pistoli, namířil ji na děcko a pohrozil: “Střelím!” Jeho zástupce vykopal Němku ven a Czesěaw hodil plačící mimino za ní.

První večer zůstali Němci v barácích a přišívali si na oblečení látková “W”, znamenající “wiřŔieä?” nebo “wiřŔniarka”.

Následující den je táborová osádka začala vybíjet. Kolik invence do toho vkládali! Czesěaw nejraději dupal Němcům po hrdle, jednou ho ale napadlo nařídit vězni, aby vylezl na strom a křičel: “Jsem opice, jsem opice.” Když to Němec udělal, Czesěaw ho sestřelil.

Jeho zástupci se střílení také líbilo a jednou se chlubil, že za jediný den zabil čtrnáct Němců. Pak ho ale napadlo něco jiného:

“Víš jak se jmenuji?” zeptal se kohosi. “Nevím, pane zástupče velitele,” odpověděl Němec. “Jmenuji se Ignaz,” řekl zástupce, popadl šavli a seknul jí přes Němcovu hlavu. Jindy založil požár v jednom z baráků a ihned křičel: “Sabotáž!” Když pak Němky začaly nabírat písek do sukní a hasit jím zuřící plameny, strkal jednu po druhé dovnitř. Další dozorci si mezi Němci vybrali jednoho s dlouhým černým plnovousem, pevně mu ho sevřeli do svěráku a potom muže zapálili.

Každý den se jména mrtvých Němců shromažďovala na Czesěawově stole, on však jen mrzutě opakoval: “Proč tak málo?” Za několik dní už nežil skoro nikdo z Bieliczky, ale do tábora přijížděly další vlaky plné Němců, protože policie začala vyklízet vesnice s takovými jmény jako Arnsdorf či Bauersdorf a tři desítky dalších a jejich obyvatele odvážet do Czesěawova tábora.

Nejvíc si vytrpěly uvězněné Němky z Grübenu, jež se dostaly do rukou party dozorkyň, vesměs působících dojmem psychopatek.

Nutily Němky pít lidskou moč a lidskou krev, jíst výkaly a jedné z nich jen tak pro zábavu vecpaly do vaginy promaštěnou pětimarkovou bankovku a tu pak zapálily. Pak se Czesěaw dověděl, že esesáci za války pohřbili na louce poblíž Lamsdorfu asi pět set mrtvých Poláků. Začal prohlašovat, že mrtvých bylo devadesát tisíc, a nařídil vykopat je. Na práci poslal ženy z Grübenu.

Začaly kopat a potom zvracet, sotva se objevila první zčernalá těla. Tváře mrtvol byly rozežrané, maso z nich opadávalo, ale dozorkyně začaly velet: “Lehněte si k nim!” “Líbejte je!”

“Pomilujte je!” Pažbami pušek pak tloukly Němky po hlavách tak dlouho, až se jim nosy zabořily do hnijících tváří polských mrtvých. Ty, které pevně sevřely rty, nemohly křičet ani dýchat.

Ty, které křičely, okusily chuť rozkládajícího se lidského masa.

Když nakonec směly vstát, měly celá těla i šaty prosáklé shnilými zbytky lidských těl. Tak pochodovaly zpět do tábora a protože v Lamsdorfu nebyly žádné sprchy a mnozí pohřbení Poláci byli zřejmě nakaženi tyfem, šedesát čtyři grübenských žen zemřelo.

O tom všem Chaim věděl. Prováděl v Lamsdorfu inspekce a nejednou si zval Czeslawa na pohovor do katovické kanceláře. Po takových schůzkách se Chaim nechával odvézt domů, zatímco Czesěaw se uchyloval do Židovského klubu. Byly to dvě místnosti v prvním patře domu na Rüppelově ulici a Czesěaw tam docházel proto, že všichni jeho přátelé byli Židé, i když on sám o sobě prohlašoval, že je polský katolík, což ostatní mlčky akceptovali. V klubu se Czesěaw posadil a líčil všechny způsoby, jakými ten týden zabíjel Němce. “Dělali to nám, tak teď to my děláme jim,” prohlašoval, většinou nepravdivě, ale celá parta u stolu horlivě přikyvovala.

Tihle Židé by rozhodně neuronili slzu, kdyby v Lamsdorfu pomřeli všichni Němci; nakonec se ale stalo, že téměř pětina z nich - 1

576 z původních 8 064 mužů, žen a dětí - nějakým způsobem přece jen přežila.

 

Zatím ale bylo ještě stále září a Chaim zuřil na Lolu za její snahu chovat se k Němcům mírně. Jako blázen rázoval po katovické kanceláři v obavách, že Němci v Lolině vězení by se snad nakonec mohli mít lépe, než ti na svobodě. V jeho představách už Lola velela nějakému zámku, a tak se rozhodl ji zničit. Popadl brigadýrku, vyšel ven, nasedl do mohutného mercedesu a polskému řidiči přikázal: “Gliwice”. Auto projíždělo křižovatky na červenou a vyjelo z města podél oceláren a zinkáren k Lolinu vězení.

Den předtím Chaim dorazil do vězení v Sosnowci a s bušením na vrata přikázal: “Otevřít!” Když ho strážný poslechl, rozkřikl se na něj: “Jak to, že mě pouštíš dovnitř?”

“Jste přece velitel vězeňského odboru.”

“Jak víš, kdo jsem?”

“No přece…”

“Nepožádals mě o služební průkaz.”

“Ne, ale znám vás.”

“Mohli mě sesadit, ty hňupe!” Chaim nepřestával hulákat a chudáka strážného dal strčit do vězeňské cely. Jindy přikázal zavřít dokonce židovského velitele věznice a zakrátko měl navštívit i nového velitele v Nyse - jednorukého Efraima. Sotva do vězení přijel, zahleděl se na Efraimovy tři německé motocykly: “Jeden si vezmu.”

“Dobrá, tenhle je váš.”

“Ne, chci tady ten,” ukázal Chaim na nejnovější a nejzářivější ze všech.

“Ten je zrovna můj, ale tamten můžete mít.”

“Už jsem řekl, který chci.”

“Poslyšte kapitáne, zrovna ten jsem zabavil pro sebe. Ale tamten první je váš.”

“Dostanu tenhle,” trval Chaim na svém, ale protože se Efraim nechtěl podřídit, dal ho zatknout a zavřít do vězení v Katovicích. Tentokrát se tedy vydal hledat nějaké důvody, na jejichž základě by mohl uvěznit i poručici Lolu.

Auto přispěchalo do Gliwic a dojelo k zadnímu vjezdu vězení, řidič potrápil klakson a Chaim, podobně jako v Sosnowci, nařídil:

“Otevřete!”

Ve vratech se otevřela dřevěná špehýrka a z ní vyhlédl jeden z Loliných strážných.

“Kdo jste?” zeptal se Chaima.

“Jsem velitel vězeňského odboru.”

“Ukažte mi průkaz!”

“Zatracený chlape! Jsem kapitán Studencki,” představil se Chaim svým novým polským jménem. “Koukej otevřít, nebo se prostřílím!”

V tu chvíli se okénko zavřelo před Chaimovým vzteklým obličejem.

“Bez služebního průkazu vás nesmím vpustit,” křičel skrz dveře strážný, protože Lola už o dění v Sosnowci dostala zprávy a své lidi pečlivě instruovala.

“No dobrá!” V Chaimovi všechno vřelo, ale nakonec podal okénkem průkaz, mládenec mu zasalutoval a otevřel a auto vjelo dovnitř.

Namířil k Lolině kanceláři. Podle jeho striktních nařízení neměli Němci dostávat žádnou práci, proto Lola ukryla své dvě nenahraditelné německé úřednice v celách a k jejich stolu posadila židovskou dívku - věčně rozesmátou vtipálku Jadziu.

“Dobré jitro, poručíku,” pozdravil Chaim, který znal Lolu už od třicátých let, kdy on sám ještě nosil dlouhé pejzy a ona kudrliny. Pak začal metodicky probírat papíry na jejím stole.

Tvářil se, že hledá něco určitého, a dokonce dal stranou jednu nebo dvě listiny z Lolina stolu, zadíval se na ni studeným pohledem a vykouzlil mrazivý úsměv naznačující “Teď jsem tě dostal!” Lola ale byla dost chytrá na to, aby okamžitě reagovala:

“To mohu vysvětlit, veliteli…” Stále neúspěšný Chaim si prohlédl věznici a její cely, kuchyni, ošetřovnu a márnici, stále si ale nedokázal najít na Lolu patřičnou hůl, takže mu nezbývalo, než na ni nastražit past. Vytratil se, chvíli si šeptal s jedním ze svých špehů mezi německými vězni a pak se stručným “Děkuji, poručíku” znovu nasedl do mercedesu.

Lola ho pozorně sledovala. Podezíravý, neurotický, neduživý Chaim patřil už v Břdzinu k mládencům, které neměla ráda, a teď pokaždé dělala obličeje, když o něm některý ze starých známých prohlašoval: “To je machr, stalo se z něj velké zvíře”. Lola nevěděla, po čem Chaim přesně jde, bylo jí ale jasné, že je nebezpečný a záludný, že všude vidí spousty démonů, které musí zničit stůj co stůj. Nikdo ho nedokázal obměkčit: Gliwice měly být Osvětimí v Chaimově režii a Lola si mohla vybrat být zde buď trýznitelem, nebo vězněm. Jiná volba pro ni neexistovala. “Polib za mě Šošanu,” nechala pozdravovat Pinkovu sestru. “Vyřídím,” odpověděl Chaim a odjel. Také Lole se zachtělo vypadnout.

Její ruský milenec, který ji už měsíce nutil ke svatbě, teď stále častěji nadhazoval: “Odjeď se mnou!” Do Vídně, do Benátek, kamkoli. Lola však měla strach vyměnit Slezsko za něco, z čeho by se mohla vyklubat Sibiř. Gliwice byly plné pověstí o tom, že Adam, bývalý hlavní vyšetřovatel, je stále ještě v Československu, že je tam také zbožný Šlomo a jeho příliš dlouhá obdivovatelka Rivka a že v Československu jsou také stovky dalších přátel, kteří vyklouzli ze služeb Úřadu státní bezpečnosti. Oficiálně se ovšem neříkalo “vyklouzli”, ale “dezertovali” nebo “zradili”, a do Československa plného ruských ozbrojenců za nimi putovaly oběžníky vydané Úřadem a žádající jejich vydání. “Budeme žít na Západě,” sliboval jí Rus, Lola však měla strach, že plukovník Stalinovy armády a poručík stalinské tajné policie daleko spíš než na Azurovém pobřeží mohou skončit za polárním kruhem. Dnes ale byla natolik vystrašená Chaimem, že odjela do Dlouhé uličky a Rusovi sama nabídla: “Odjeďme pryč!”

“Začni balit,” souhlasil Rus.

 

Podle jeho plánu měli odjet do Vídně a tam, vybaveni úředními doklady, vyzvednout některá polská umělecká díla, která nacisti odvlekli do Rakouska. S nimi se chtěli vydat do Paříže, prodat je, konečně si říci “ano” a pak už jenom nabírat síly, o něž především Lola během války přišla. To všechno si vykládali v jidiš a protože je to řeč vycházející z němčiny, Lolina služebná Gertruda části rozhovoru porozuměla. “Milostpaní, pomozte i mně,” prosila.

Gertruda byla vystrašená a Lola dobře věděla proč. Její příbuzní a přátelé už z velké většiny skončili v koncentračních táborech Úřadu, pronajímáni jako pracovní síly do uhelných dolů a do dolů na zinkovou či olověnou rudu za pár šupů na hodinu, stejně jako byla Lola pronajímána osvětimskými esesáky do továrny Silesia.

Gertruda zatím podobnému osudu unikala díky své práci pro Lolu, bez ní by ale určitě skončila v táboře v Gliwicích nebo Úwiřtochěowicích. Při pohledu na Gertrudiny mokré oči si Lola připomněla další matčina slova: “Bůh stvořil jediného člověka, ne miliony, i když by to bylo v jeho moci.” Načež jí citovala z talmudu: “Kdo zmaří byť jediný život, zmaří celý svět; kdo ale zachrání byť jediný život, zachrání celý svět.” Byl právě týden před Dnem usmíření a Lola, která hledala smír se svými německými vězni, nemohla nevyslyšet Gertrudiny prosby. “Neplač, Trudo, pojedeš s námi,” rozhodla. Pak zavolala řidiče.

Následující den už bylo cítit příchod podzimu. Kaštany začínaly padat a děti, hlavně polské, je sbíraly do košíků, aby je pak vyměnily za něco drobných. Ve věznici na Klosterově ulici, přejmenované teď na ulici Józefa Wieczorka, růže skláněly hlavy, protože jejich velitelka Lola se o ně tentokrát nepostarala.

Neukázala se ani v kanceláři. Jeden z dozorců k ní zajel domů, ale nenašel ji tam. Zavolali Chaimovi do Katovic a zakrátko se v gliwické věznici objevila skupina mužů s automaty přes ramena.

Vpadli do Loliny kanceláře, kde na jejím stole našli kopii strojem psaného dopisu, adresovaného Chaimovi:

“V souladu s oběžníkem ze 30.července 1945 hlásím, že jsem získala nárok na řádnou dovolenou, o kterou tímto žádám.”

V Lolině pirátské bedně, v níž skladovala poklady uvězněných Němců, nebylo nic.

“Hej, ty,” namířil jeden z nově příchozích zbraň na stále uchechtanou Jadziu. “Kam zdrhla?”

“Já nevím.”

“Byly jste přítelkyně.”

“Chachacha, já nevím.” Jadzia se vytratila a ještě ten samý den nasedla na vlak do Katovic, našla si útočiště v bytě jedné židovské přítelkyně, zamkla za sebou dveře a přespávala na zemi kamarádčiny ložnice. Lolin pobočník Moše se také vypařil z Gliwic.

Vězení se rázem změnilo. Na Lolině místě se objevila postupně série nových velitelů, vesměs mužů. První z nich byl Žid z Varšavy: hubený, zamaštěný a oplzlý chlapík, který si neustále mnul ruce, mluvil s jidiš přízvukem a až nápadně připomínal tu nejzlomyslnější karikaturu Žida. Věčně se točil kolem židovských dozorkyň a zval je na prohlídku svého nového domu, když ho ale odmítly s obvyklou výmluvou na čekající maminku, vybíral si mezi německými vězeňkyněmi.

V Gliwicích nezůstal dlouho. Jeden večer si domů odvedl Němku, tlustou ženu přes čtyřicet, která mu údajně měla “poklidit”.Do věznice se vrátila na pokraji hysterického záchvatu.

“Co se stalo?” ptala se jí jedna z dozorkyň.

“Pokusil se mě znásilnit.”

Dívka, která si svým slušným zacházením s Němci vysloužila označení “náš andílek”, podala zprávu Chaimovi a ten velitele okamžitě vyhodil. Přestal však také věřit i dívce, která měla tak výrazný zájem o Němce, a rozhodl se chytit ji do pasti. Hned za několik dní se k ní přitočila jiná vězeňkyně a podstrčila jí dopis. “Prosím, odešlete to za mě,” žádala. Dívka schovala dopis v botě a odeslala ho. Němka, která byla Chaimovou informátorkou, všechno nahlásila, nepřístojně proněmecká dozorkyně byla zatčena a odsouzena a skončila ve vězení v Katovicích.

Krátce poté ale Úřad zasáhl i proti Chaimovi. Ten měl totiž bratra, který se velmi pilně oháněl na černém trhu a jemuž Chaim jednou dokonce půjčil svůj služební mercedes pro jeho nekalé ochody. “Přiznej se!” křičeli na Chaima chlapi z vyšetřovacího v Katovicích. “Přečti si to! Podepiš!” Pak také jeho poslali do katovického kriminálu. Úřad státní bezpečnosti začal požírat vlastní děti.

Vytratit se snažila i část Loliných kolegů. Její nástupci den co den veleli “Svléknout!” a “Do sprch!” a “Padám, padám!” a Němci, stále nazí, museli klusat po celé délce vězeňské katedrály, dozorci je řezali opasky, mlátili rákoskami, tloukli obušky a holemi, zabíjeli je. Mnohým z dozorců, ať židovských nebo křesťanských, se to už zajídalo. Jeden z nich nechal německého vězně vylézt z okna na střechu a odtud utéct. Vysloužil si za to propuštění z Úřadu státní bezpečnosti bez zásluh. Jiný si stejný výsledek zajistil tím, že ze stěny sundal Stalinův portrét a vyšetřovateli pak tvrdil: “Byl jsem v Osvětimi a asi jsem z toho cvok.” Na rozdíl od kteréhokoli z osvětimských esesáků, kteří měli kdykoli právo rezignovat, i když ho jen málokdy využívali, židovští agenti Úřadu státní bezpečnosti odejít nesměli. Mnozí ale chtěli pryč - jak z Úřadu, tak z Polska.

Pokud jde o Lolu, tu už v Gliwicích nikdy neviděli. Říkalo se, že její Rus ji podrazil a dal tip svým kamarádům na československých hranicích. Když on, Gertruda a Lola dorazili do Ostravy, Rusové prý v jejich zavazadlech objevili přes 100 000 německých marek, spoustu hodinek a prstenů. Zabavili je a zmizeli s nimi. Gertruda se prý rovněž ztratila a Lola byla obviněna ze špionáže pro Američany, postavena před soud v Katovicích a odsouzena k patnácti letům vězení. Když se o tom dověděli její dozorci, při svých tradičních sedánkách nad polskou samohonkou se rozdělili do tří skupin:

“Patří jí to, byla na nás jako pes,” říkali první.

“To mě mrzí, byla docela fajn,” soudili ti druzí.

“Nevěřím tomu, určitě jim vyklouzla,” sázeli se zbývající.

 

Poláci teď konečně začali soudit Němce před tribunály po celé zemi. Z víc než dvou set tisíc německých vězňů bylo nakonec k nejrůznějším trestům odsouzeno méně než tisíc Němců. Pinek se tedy mýlil, když v rozhovoru s Chaimem odhadoval, že “devadesát procent Němců je nevinných”. Klidně mohl říci, že je to víc než devětadevadesát procent.

Nejvýznamnější procesy ve Slezsku se konaly v Katovicích, ale jednoho chladného říjnového dne desítka soudců v oblecích, zimnících a s kloubouky na hlavách nasedla na nekrytou korbu náklaďáku a s nadáváním na “sakramentskou zimu” odjela do Šlomova tábora ve Úwiřtochěowicích. V ubytovně dozorců pak rozestavili deset stolů a dvacet židlí do podkovy a povolali si k soudnímu řízení deset z obyvatel Šlomových “hnědých baráků”, vyhrazených pro nacisty. První na řadě byl Němec, který měl jen málo přes čtyřicet kilo. Kulhal, nos měl roztlučený jako vysloužilý boxer, levou ruku zcela nepohyblivou. Posadil se před soudce, který se mezitím zahleděl na půldruhastránkový spis před sebou.

“Jmenujete se Heinz Becker?”

“Ano.” Němec se k soudci natočil levou stranou hlavy, protože na pravé ucho neslyšel.

“Narodil jste se 30. ledna 1930?”

“Ano,” odpověděl Němec, kterému tedy bylo jen málo přes patnáct let.

“Ve vězení jste od února?”

“Ano, pane soudce.”

Celý se třásl, takže soudce ho musel napomenout: “Uklidněte se.”

Zapálil si cigaretu, nabídl vězni, ten ale nekouřil. “Ve vašem spise se uvádí, že jste se přiznal k členství v Hitlerově mládeži. Hmm, hmm, hmm, hmm,” zamumlal soudce a v duchu si říkal:

“Který Němec jeho věku tam směl nebýt?”. Potřásl hlavou a zeptal se: “Byl jste v Hitlerově mládeži?”

“Ano, pane soudce.”

“Dále se tu uvádí, že ve vaší kapse byl odznak s hákovým křížem, takže jste musel být nacista.”

“Měl jsem tam takový odznak. Dostal jsem ho za vítězství ve školních běžeckých závodech.”

“V jedné z kapes měl rovněž prázdnou nábojnici, což svědčí o tom, že vlastnil zbraň a použil ji proti polskému lidu,” citoval soudce z dokumentu a opět si ulevil svým “Hmm, hmm, hmm, hmm”.

“Ano, pane soudce, tu nábojnici jsem našel u cesty a sebral jsem ji.”

Další soudcova “Hmm, hmm” provázela i jeho citaci ze závěru protokolu: “Podle toho můžeme soudit, že se podílel na vraždění polských vlastenců. Na důkaz pravdivosti tohoto záznamu připojuji vlastnoruční podpis: Heinz Becker.”

“Hmm, podepsal jste to?”

“Ano, pane soudce. Musel jsem.”

“Proč?”

“Musel jsem, protože mě bili. A,” vězeň se najednou rozplakal, “pořád mě bijí.” Slzy se mu valily po tvářích, když soudci ukazoval znetvořený nos, rozbité uši, pak i ruce a paže, nohy a kotníky i záda překřížená rudými pruhy po rákosce a karabáči.

Soudce chvíli zíral na stopy bití, zdusil cigaretu v popelníku a prohlásil: “Věřím vám.” Vzápětí vyplnil nový dokument, který Němec nervózně podepsal. Na jeho základě mu pak strážní vydali čtvrtkilovou porci chleba, tramvajovou jízdenku do centra Úwiřtochěowic a lístek na vlak do Bielska-Biaěé, odkud vězeň pocházel. Stále ještě celý roztřesený konečně opustil Šlomův tábor. Před soudce předstupovali další a další němečtí vězni a téměř všichni byli osvobozeni.

Před spravedlnost byli předvedeni také Němci v Gliwicích. Soudci sem přijeli vlakem i se svými purpurovými taláry, židovský žalobce si přivezl jasně červený, úředně stanovení obhájci zelené. Svědci přísahali na deváté přikázání, pokud to byli Židé, zatímco katolíci při přísaze přikládali dva prsty na malý krucifix.

Svědek proti jednomu Němci odpřisáhl, že prý si obžalovaný na veřejnosti pobroukával hanlivou odrhovačku “Dámy a páni, Poláci jsou kmáni”.

Když přišlo na přetřes svědectví, že prý jeden z Němců napsal gestapákům udavačský vzkaz “Piotr Wons je nepřítelem Německa”, samotný Piotr uvedl, že ho Němci nikdy neobtěžovali. Muž obžalovaný z toho, že úřadům udal Augustyna Kuczeru, se konečně dočkal Augustynova svědectví, že ve skutečnosti “byl antihitlerovec”. O spoustě Němců z Lolina vězení se prokázalo, že si spíš zaslouží uznání. Jeden z nich pomáhal Svědkům Jehovovým, další obcházel kolem koncentračního tábora, čekal na chvíli, kdy se esesácký strážný otočí, a pak tajně dával Židům brambory, mrkev, kapustu.

Nakonec jen asi dvacet z Loliných vězňů bylo odsouzeno a strávilo za mřížemi jeden, dva nebo tři další roky, pokud dřív nezemřeli na “srdeční slabost”. Jediný skutečně vážný případ v celé Lolině věznici se týkal Němky, která v cele pletla svetry dozorkyním, ale předtím byla sama zástupkyní velitele koncentračního tábora v Gliwicích, bila židovské vězeňkyně a některé z nich dokonce poslala na smrt do Osvětimi. Za tyto zločiny ji jednoho zářijového rána o půl šesté vyvedli z cely, polský kněz jí poskytl rozhřešení a poslední pomazání, Němka mu poděkovala, a jako by zde sama byla velitelkou, přešla na vězeňský dvůr.

Vystoupila na stoličku. Židovský prokurátor v bílých rukavicích přečetl rozsudek, jeho text i s rukavicemi odhodil na zem a prohlásil: “Nikoli já, ale Zákon vás odsuzuje.”

“Jsem nevinná” vykřikla Němka.

Na scéně se objevil gliwický popravčí pověstný tím, že si čas od času bral na hlavu svou černou kápi, vynucoval si vstup do věznice a pak špehýrkou šmíroval ženy v celách. Také tentokrát přišel celý v černém, navlékl odsouzené na krk oprátku, utáhl uzel a podkopl pod ní stoličku. Její tělo sebou škublo, pak se napjalo a dalších patnáct minut, jak vyžadoval protokol, viselo nohama dvě stopy nad dlažbou vězeňského dvora. “Mrtva,” konstatoval úřední lékař. Ostatky popravené pak putovaly na Lolkův vůz, do márnice na okraji hřbitova a skončily v masovém hrobě. Žena, kterou tento osud stihl, se jmenovala Maěgorzata Zapora.

 

Ve středu 17. října podepsal polský prezident dekret o odsunu Němců z Polska a těch částí Německa, které byly k Polsku přičleněny. Za zvuku zvonů je pak polská policie obklíčila, jako stádo nahnala deset milionů lidí do vlaků a rozpoutala tak největší vlnu migrace v lidských dějinách. V Katovicích a podobně i v Kielcích, Wrocěawi, Štětíně a dalších městech stáli v čele policie Židé. Mnozí z nich byli partyzáni a k policii se dostali téměř všichni najednou. Stalo se to v srpnu 1944, kdy společně oslavovali v kasárnách na ulici Ogrodowa v Lublinu a kam je přišel navštívit i nový polský policejní šéf, katolík. “Co mám teď s vámi všemi dělat?” nadhodil v rozhovoru. “Nechat vás tady?

Prohlásit vás všechny za hrdiny? Dát namalovat vaše portréty a věšet je na zdi? Kdepak, já vás pošlu pracovat.” A tak jednoho z Židů jmenoval policejním velitelem v Lublinu a další rozstrkal po jiných provinčních městech. Následující rok pak mnozí z nich dostali funkce v čele policejních okrsků v Polsku přidělené části Německa.

Ve Wrocěawi, která se svými 300 000 obyvateli byla největším městem této části nového Polska, stál Žid v čele policie, další řídil sekci Úřadu státní bezpečnosti pro otázky Němců, třetí velel místnímu útvaru vojenské kontrarozvědky a dokonce i starostou byl Žid. Počínaje srpnem jejich muži začali obcházet od jednoho německého domu k druhému. “Všichni ven!” nařizovali a někdy na Němce dokonce mířili samopalem. “Uděláme to tak, jak jste to dělali vy s námi. Máte sedm minut. Šest. Pět. Čtyři…”

Pak nahnali Němce na nádraží a tam do rozpálených dobytčáků.

Němci si směli vzít na cestu nejvýš dvacet kilo zásob, včetně vody, potravin a oděvů, ale žádné šperky nebo cennosti. I tak je ještě policisté olupovali a některé z nich přitom zabili. Mrtví se balili do hnědého papíru, že snad je pak někdo pohřbí.

Také většina Němců z táborů Úřadu státní bezpečnosti putovala k německým hranicím. Cestou žebrali mezi německými civilisty, kteří sami měli příděl pouhých patnáct deka chleba na osobu a den, žebrali u Rusů, trhali trávu, kterou pak vařili a jedli.

Když dorazili do Německa, děkovali Bohu, že jsou ještě živí.

Postupně se usadili ve východním i západním Německu a po čase začali počítat své mrtvé. Z deseti milionů Němců, kteří žili v Polsku a v nynějších “navrácených územích” těsně po válce, nepřežilo odsun jeden a půl milionu.

“To, co se dělo Židům, bylo hrozné,” komentovala to jedna gliwická matka. “Ale pak tu byl ještě jeden holocaust.”

Po čase bylo Polsko včetně nových území vyčištěno od Němců a zařízení Úřadu se začala plnit Poláky. Celkem 150 000 odpůrců režimu bylo uvězněno a v místech jako Gliwice se stále častěji stávalo, že chlapi z výkonného oddělení přiváděli Poláky k vězeňské zdi. Tam je připoutali k velkým železným kruhům a na povel “Připravit! Namířit! Pal!” je odpravovali. “Mlčte o tom!” poučovali je nadřízení. Těm z dozorců, kteří byli Poláci, se to příčilo, ale všichni ti Jakobové, Josefové a Pinkové, kteří zastávali velitelské funkce, zůstávali věrní Stalinovi, protože sami sebe považovali především za Židy, a ne za polské vlastence.

Ukázalo se, že “dobrý strýček Stalin”, který necítil nenávist k Němcům, ale důsledně pronásledoval všechny “nepřátele lidu”, “agenty reakčních sil”, “utlačovatele”, “imperialisty” a “kontrarevolucionáře” bez rozdílu národnosti, získal už na sklonku roku 1943 do svých služeb množství Židů, prošpikoval jimi Úřad státní bezpečnosti a přeměnil ho ve svůj účinný nástroj v nové Polské lidové republice.

Teď, v roce 1945, začali Poláci válku proti Úřadu a po mnoha jejich židovských agentech začali dokonce střílet. Židé to prohlašovali za výraz polského antisemitismu, Poláci však podobná obvinění odmítali: “Nejsme proti Židům, jsme proti Úřadu,” říkali.

Jednoho říjnového večera někdo hodil granát do bytu bývalého boxera Barka. On sám se ženou Reginou a její matkou byli v té době zrovna v kině na nějakém ruském filmu, po návratu ale našli místnosti plné kouře, střepiny ve zdi, spoušť na jídelním stole.

“Chci z Polska pryč, musíme pryč,” prohlásila Regina.

“Ne, ale tohle si někdo odnese,” odpověděl Barek.

“Cožpak už nebylo dost té msty?” protestovala Reginina matka.

“Ne, už zas se to ve mně všechno vaří.”

“Ne, už dost! My musíme pryč,” naříkala Reginina matka. “Jinak to bude pokračovat dál a dál.”

Krátce poté, jistý pátek v sedm večer, postávali Barek a Regina na Andreasově náměstí a čekali na vojenské kurýrní auto, které dvakrát týdně jezdilo do Československa. Barek u sebe neměl žádné dokumenty Úřadu, jen polské peníze; Regina si vezla kartáček na zuby. Usadili se v autě na polstrovaná sedadla za zády ruského řidiče. “Můžeme mu věřit?” ptal se Barek. “A co jiného nám zbývá?” odpověděla Regina. O měsíc později se v Katovicích říkalo, že na své pouti k hranicím Německa se dostali až do Plzně, odkud je však vrátili Američané. “Máte padělané doklady,” řekl jim prý příslušník americké vojenské policie.

 

Jedním z mála, kteří zůstávali svázáni s Polskem, byl Pinek. Ve svých čtyřiadvaceti byl důležitým mužem, ale v prosinci 1945 byl nucen překročit železnou oponu, protože jeho sestře Šošaně šlo o život. Byla velmi vážně nemocná a nutně potřebovala ozdravný pobyt v Alpách, proto Pinek zařídil její převoz do italského Merana, odkud se pak chtěl vrátit zpátky do Katovic. V porovnání s ostatními, kteří překračovali hranice, mohl si cestovat jako král. Měl všemocný diplomatický pas, víza do Československa, Rakouska a Itálie a jako štědrý dar svých varšavských šéfů si vezl 500 amerických dolarů.

Spolu s Šošanou, která vykašlávala krev, nasedli začátkem prosince v Katovicích na vlak a dojeli až do Bratislavy, kousek od rakouských hranic. Tam je ale štěstí opustilo. Tratě byly v troskách a všichni cestující museli vystoupil a pokračovat dál jako běženci. Pinek a Šošana požádali o svezení ruským náklaďákem, ten ale zastavil, sotva překročili Dunaj. Rus sáhl po pistoli, zřejmě v úmyslu oba je zabít a jejich zavazadla pak prodat ve Vídni, avšak Pinek vytáhl vlastní mauser a nařídil:

“Ruce vzhůru!”

“Nestřílej,” prosil teď zrádný voják. Pinek ho pak držel na mušce tak dlouho, než se jim podařilo zastavit si jiné auto a svézt se až o Vídně.

Jediným Pinkovým zájmem teď byla Šošana. Ve Vídni ji odvezl do nemocnice, kterou - ironií osudu - spravoval Červený kříž.

O deset dnů později pak sedli na vlak do Innsbrucku a tam Šošana nějaký čas zůstala v další nemocnici Červeného kříže. Teď už byla tak slabá, že skoro nemohla chodit, takže Barek ji musel prakticky vynést do vlaku, který je provezl tunelem pod Brennerským průsmykem. Dál však byla trať znovu rozbitá, takže na zbytek cesty si museli pronajmout sáně tažené koněm.

“Jak je ti?” poptával se Pinek znovu a znovu.

“Máš se mnou tolik starostí!”

“Ne, ne, to je v pořádku,” prohlašoval Pinek, který v tu chvíli už musel pomáhat tlačit sáně.

V polovině odpoledne dosáhli ve výšce 1500 metrů nad mořem italské hranice. Hlídkovali tam společně američtí, britští, francouzští a italští vojáci a dokonce i několik Poláků, kteří bojovali pod praporem polské antikomunistické vlády v Londýně.

Pinek šel přímo k nim, když jim ale ukázal svůj diplomatický pas, zabavili mu ho a oznámili:

“Jste zatčeni.”

“Proč?”

“Protože neuznáváme vládu ve Varšavě.”

Pinek začal ztrácet trpělivost. “Jsme naprosto zoufalí,” zkoušel to nejprve u Poláků a pak u spojeneckých vojáků, kteří však nerozuměli polsky.

Nakonec u jednoho z Američanů uspěl s němčinou. Po kratším dohadování dostal Pinek zpátky pas a oba mohli přejet na italskou stranu. Vlakem dojeli do Merana, Pinek odvezl sestru do čistotou vonícího sanatoria a doslova se zhroutil na postel v přístěnku.

Neusnul na dlouho, protože vzápětí ho probudily výbuchy. S myšlenkou, že to musí být Němci, vyskočil z postele, popadl pistoli a hnal se k oknu. Ulicí pod ním se valil dav Italů: zpívali, povykovali a do vzduchu vyhazovali petardy. Jeden z nich spatřil Pinka v okně a zakřičel: “Ti auguro buon anno!”

“Co, cože?”

“Buon anno! Buon anno!” křičel Ital a Pinek si teprve nyní uvědomil, že dnes musí být silvestrovská noc. Z dalších Italových slov a především z jeho gest pochopil, že ho zve dolů. Naházel na sebe oblečení, seběhl se schodů a ponořil se do rozjásané ulice.

Stovky veselících se Italů ho pohltily. Muži měli na hlavách klobouky s péry, ženy květované šaty veselých barev, všichni třímali v rukou železné hrnce a rytmicky do nich bušili lžícemi.

“Odkud jseš?” vyptávali se ho a Pinek ukázal rukou k zasněženým alpským vrcholkům.

“Polonia,” vysvětloval a jako cizinec se hned stal středem zájmu.

Italové mu dali notně zavdat červeného vína a nakonec ho pozvali k sobě domů. Uvnitř dostal pro změnu svařené červené, plné cukru, skořice a hřebíčku, a koláč s kandovanými třešněmi a kdoulemi a šťastně se usmíval, když jeho hostitelé začali jódlovat. Nejdřív byl překvapen a později okouzlen tím, že nikoho nezajímá, jestli je či není Žid, a zakrátko mu veškeré vzpomínky na rozpory mezi Židy a Němci a mezi Židy a Poláky připadaly stejně vzdálené jako příběhy ze středověku.

Veselil se celou noc a kolem sedmé ráno spatřil nejnádhernější svítání svého života. Na západě nejprve zasněžené vrcholky zezlátly a zoranžověly, jako by se tam probouzel sám Bůh, a po chvíli celý svět kolem něj zářil bíle. Celých šest let se všechny jeho noci i dny odehrávaly pod rouškou jakési supernoci, připomínaly holou žárovku, která se rozsvěcí a znovu zhasíná v jeskyni plné netopýrů. Teď ona supernoc zmizela a Pinek se obejmul se všemi Italy, popřál jim “Buon anno!” a pak se pěšky vydal na promenádu v centru Merana.

Pinek se znovu narodil. Pronajal si v Meranu dům a když se mu podařilo dostat za hranice i všechny své bratry, už nikdy se nevrátil do Polska a jeho věčné noci.
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O čtyřiačtyřicet let později jsem přijel do polských Gliwic, abych tam na místě zjistil co nejvíc o Lole. Vzduch byl plný prachu a sazí z nedalekých dolů a oceláren, domy byly šedivé a pod melancholickým nánosem sazí někdy nešlo ani přečíst jména ulic. Lidé však byli nádherní a nový vřelý dozorce mě rád provedl starým Loliným vězením z červených a modrých cihel. Bylo teď určeno pro tři sta mužů a měl jsem možnost sledovat je na procházkách a při rozhovorech, při ping-pongu i u televize. Jeden z vězňů, jak jsem se později dověděl, si prokopal tunel do staré autoškoly v sousedství a potom jím utekl. Jiný, který byl určen na těžké práce, vykopal ve dvoře dvě staré lidské kostry. Ruce měly zpřerážené, čelisti rozdrcené a lebky proražené něčím ostrým, ale nikdo nevěděl, komu pozůstatky patřily a jestli ti dva byli ubiti k smrti právě za Loliných časů.

Nesloužil tam už žádný z Loliných dozorců, ale tři, kteří už byli ve výslužbě, jsem v Gliwicích vyhledal. Všichni to byli katolíci a žili v jedné šeré uličce, ve které jsme hodinu za hodinou společně vzpomínali na pětačtyřicátý. Jeden mi vypravoval, jak bil Němce, a druhý byl ten, jemuž Lola řekla: “My nejsme takoví, jako oni.” Všichni slyšeli pověsti o tom, že Lola v září 1945

utekla do Vídně a že pak byla uvězněna. Pověděl jsem jim tedy, že to bylo trochu jinak. O Rusovi jsem nenašel zprávy, ale Lola s Gertrudou podle mých informací nasedly v Gliwicích na vlak a jely rovnou na západ a když vystoupily, proklopýtaly se lesy až do americké okupační zóny. Ti tři z toho zřejmě měli radost, tak jsem jim rovněž pověděl, že Lola s sebou do německých lesů neodnesla žádnou pirátskou kořist po Němcích, vyprávěl jsem jim všechno, co jsem o ní zjistil, rozdal jsem jim pár dárků z Ameriky a odjel jsem dalších třicet kilometrů na východ, do Katovic.

Protože jsem Žid, vydal jsem se o šábesu na bohoslužby. Někdejší chrám už tam nebyl, protože ho Němci v září 1939 vyhodili dynamitem do povětří. V sobotu se ale sešlo dost Židů na desetičlenné shromáždění ve stinné místnosti nad barem Zodiak. Ve svých šedesáti jsem tam byl nejmladší, ale ostatní mi uctivě dovolili pronést “Baruch ata” nad tórou a zatímco jsem to prováděl, obklopili mě v půlkruhu jako lékařský tým sledující nějakou velmi složitou operaci. Jedním z přítomných byl i Šlomo, bývalý velitel tábora ve Úwiřtochěowicích, který na závěr pobožnosti zašel k jednomu starému známému, aby mu popřál mír o šábesu. Udělal to s komediálním výrazem ve tváři, jako by chtěl naznačit: “Tak co, poznáváš mě?” Když druhý muž konečně zareagoval, Šlomo se rozchechtal. Měl teď sice srdeční potíže, stále to ale byl velký, hřmotný a veselý chlap.

Tehdy už jsem věděl o Šlomově někdejším táboře a dokonce jsem znal i místo, kde se ve Úwiřtochěowicích nacházel: dnes je to kolonie malých zahrádek, plná kvetoucích růží. Samozřejmě jsem si chtěl o minulosti se Šlomem popovídat. Sešli jsme se několikrát v pustých místnostech Židovského klubu v Katovicích, kde mi Šlomo nad borščem vypravoval o svých dvaceti čtyřech letech v Úřadu státní bezpečnosti. Nejprve velel táboru ve Úwiřtochěowicích, pak věznici v Opoli, v Katovicích, kde jedním z jeho nešťastných vězňů byl i Chaim, poté šéfoval v táboře pro Poláky, o čemž, jak mi znechuceně řekl, psaly nedávno polské noviny, stal se vedoucím vězeňské sekce a byl jím až do roku 1968, kdy stranický šéf Gomulka, jenž sám strávil tři roky v kriminále, všechny Židy z Úřadu vyhnal.

Šlomo stále pomýšlel na odchod do Izraele, když jsme o tom ale jednou mluvili, náhle se zasmál a začal: “To se takhle jeden Žid vydal do Izraele a druhý Žid se z Izraele vracel. Potkali se v Suezském průplavu a oba navzájem na sebe udělali takhle” - a Šlomo si ukazovákem zaťukal na spánek, jako by naznačoval: “Ty blázne!”

“Nepište o Úwiřtochěowicích,” požádal mě příště při sezení v Židovském klubu. Když jsem mu řekl, že možná budu, Šlomo potemněl v obličeji jak letní obloha při příchodu náhlé bouřky.

Vyptal se mne na mou adresu v Kalifornii a na matčinu adresu v New Yorku a pak mě varoval: “Jestli o tom napíšete, pohnu zemí i nebem, aby se na vás sesypaly.” Raději jsem změnil téma.

V Katovicích jsem se setkal s mnoha lidmi, ne však s Czesěawem, někdejším velitelem tábora v Lamsdorfu. Dověděl jsem se, že v roce 1965 skupina Němců požádala Poláky, aby Czesěawa postavili před soud za masovou vraždu. Poláci však odpověděli, že Czesěaw, v té době policejní major v Katovicích, nikdy nikoho nezabil. Teď žil v Katovicích v ústraní. Zjistil jsem také, že nikdy nikdo - ať už Žid, nebo křesťan - nebyl v Polsku souzen za zločiny proti Němcům; pouze jeden bývalý zástupce velitele tábora pro Němce v Československu dostal osm let od amerického soudce v americké okupační zóně Německa. Jen pro porovnání uvádím, že Höss byl oběšen v Osvětimi a Hössler skončil stejným způsobem v německém Hamelnu. Mengele, který se v červenci a srpnu 1945 nacházel v americkém táboře pro válečné zajatce, byl lehkovážně propuštěn, uprchl do Brazílie a tam se prý utopil v Atlantiku.

Později jsem se vydal také do Varšavy, ale Jakob už byl po smrti.

Celých dvanáct let stál v čele Úřadu, doma večeřel lososy a kraby a v Moskvě si pochutnával na pečených medvědích tlapách, a dokonce tančil s Molotovem a šeptal mu cosi do ucha, když Stalin zas jednou vytáhl starý gramofon a hromadu gruzínských desek. Pak Jakoba vyhodili z Úřadu, vyloučili ze strany a vymazali z Všeobecné encyklopedie. O všech těchto pohromách pak v roce

1983 vypravoval jisté polské spisovatelce, která byla členkou Solidarity. Navlečen do starého šedého svetru, Jakob delikátně upíjel čaj, opatrně loupal izraelské pomeranče a přitom rozvíjel teorie o polském antisemitismu.

“Polská společnost je silně antisemitská,” tvrdil.

“A to říkáte právě vy?”

“Ale je to pravda. Na mou dceru i teď pokřikují, že je flundra.”

“No ale vy…” nadhodila spisovatelka, která si už hodiny připomínala, jak lidé z Úřadu státní bezpečnosti mučili Poláky, vytrhávali jim nehty i jazyky, vypalovali oči a jen ty nejšťastnější bez průtahů popravili, a přitom musela poslouchat Jakobovo všeobecné vysvětlování, že “revoluce je prostě revoluce”.

“Ale vy, vy nevíte, proč na vaši dceru takhle pokřikují?”

“Ne,” odpověděl Jakob.

Zemřel na rakovinu v dubnu 1984.

Dohromady jsem strávil dva měsíce v Polsku a další dva měsíce na dalších místech v Evropě. V Německu jsem se účastnil vzpomínkového setkání Němců z Gliwic a tak jsem, jako nějaká slečna květinářka, obcházel od jednoho jejich stolu ke druhému a ptal se, zda někdo z přítomných neprošel Loliným vězením. Našel jsem jich pět, z nichž čtyři tam byli nejednou biti, jeden dokonce pověstným “zabijákem”. Objevil jsem také několik vzácných veteránů, kteří přežili Úwiřtochěowice. Jeden z nich, kterého jsem navštívil v malé vesničce, byl přesně o padesát dnů starší než já. Cítil jsem k němu jakousi náklonnost. Zatímco já jsem za války žil v Larchmontu severně od New Yorku a učil se tam základy němčiny, on přebýval v Bielsku-Biaěé a osvojoval si tam první anglická slovíčka. V jeho novém německém domově jsme teď vypočítávali, že já jsem byl skautem asi v době, kdy jeho nahnali do Hitlerovy mládeže, že zatímco jsem já vyjížděl na letní táboření, on už trávil svůj čas ve Šlomových “hnědých barácích” ve Úwiřtochěowicích. Teď už měl nemocné srdce, potíže s plicemi a ledvinami a krevní tlak 240, a zatímco já jsem si vandroval Evropou, on zde žil ze starobní penze v malé čisté vesničce poblíž Düsseldorfu.

Několik dalších dní jsem trávil v Koblenci na Rýně, kde jsem v německých národních archivech kopíroval stovky prohlášení Němců, kteří prošli vězeními a tábory Úřadu státní bezpečnosti.

Podobné výpovědi obvykle začínaly slovy:

“Vše, co zde popisuji, mohu doložit dalšími svědectvími. Stojím si za každým slovem a každou větou…”

Pak následovalo hrůzné vyprávění o zážitcích z Loliných nebo Šlomových institucí. Mnohá z těchto svědectví byla napsána na stroji, ale stejně častá byla rukopisná prohlášení, sepsaná staromódním švabachem, který jsem pak musel luštit jako mapu pokladu. Nejtajemněji na mne ale působily číslice “1960”, “1961”, “1962” připsané do záhlaví dokumentů rukou nějakého byrokrata.

Znamenala, že Němci celé dlouhé roky věděli o vraždách páchaných Židy ve Úwiřtochěowicích, ale nestarali se o to sdělit to světu.

Překvapilo mě to, ale podařilo se mi objevit v Německu i dost Židů z Úřadu státní bezpečnosti. V Mnichově měl podle mých informací žít bývalý velitel katovické policie, zřejmě jsem si ho ale zmýlil, protože muž, se kterým jsem se nakonec setkal, trval na tom, že není Žid a že nikdy nebyl v Katovicích. V jiném německém městě jsem objevil Adelu, která nyní prodávala televizory, a jednorukého Efraima, jenž roznášel pivo. Poté, co se jim povedlo vytratit se z Polska, žili v Německu spokojeně, ovšem pod přijatými jmény. “Neříkejte, že jsme teď v…” prosili mě.

Také Lola žila nějaký čas v Německu. V pětačtyřicátém prošla přes zalesněnou linii, dorazila do Schwandorfu a usadila se tam.

Později narazila na svého manžela Šloma, rozvedla se s ním a když se seznámila s židovským lékařem Michalem, provdala se za něho.

Společně s Gertrudou se pak všichni v roce 1946 přestěhovali do Paříže.

Za pobytu v Evropě jsem se vydal také do Dánska, abych se porozhlédl po starém komunistovi Josefovi, a v Kodani jsem se s ním doopravdy setkal. Josef býval velitelem policie ve Slezsku, což potvrzovaly i dokumenty, které jsem měl možnost osobně si přečíst. Teď v Kodani to však prohlašoval za “báchorky”.

“Byl jsem důstojníkem polské armády,” tvrdil mi.

V roce 1948 se přestěhoval do Varšavy a nastoupil jako ekonom do Ústavu pro hospodářský rozvoj. O dvacet let později však byli z ústavu všichni Židé propuštěni a Josef tedy emigroval do Dánska.

“Ještě stále nevěříte v Boha?” zeptal jsem se ho a Josef mi odpověděl: “Ne, nevěřím.”

“A stále ještě věříte v komunismus?”

“Víte, marxismus je produktem francouzské filosofie, německé sociologie a anglické ekonomie,” začal Josef, pak ale docela prostě přiznal: “Ne, už tomu nevěřím.”

Mou další zastávkou v Evropě byla Francie, kterou však Lola, ve vysokém stupni těhotenství, spolu s Michalem (ne však s Gertrudou) opustila v roce 1948. V pohlednicově krásném městečku Annecy však žila Lolina švagrová Zlata. Stále ještě veselá Zlata se kolébala jako panenka a na rok v Osvětimi a následující čtyři měsíce v Gliwicích vzpomínala se smíchem jako na den strávený na pouti. Vypravovala, jak v září 1945 nasedla na vlak z Gliwic do Paříže a odtud do Pas-de-Calais, kde už ji očekávala vítající náruč Lolina bratra a kde jí Lolina sestra ihned odvedla ke kadeřníkovi, aby jejím vlasům, vyšisovaným od prášku proti vším, dodal trošku módnější odstín. Lola a “Elo” měli jednoho syna a jednu dceru, pak “Elo” zemřel a Zlatin syn měl nyní jedinou dceru. Smutně jsem počítal, že někdy kolem roku 2020 jméno Potoků už nebude mít kdo nosit.

 

Odcestoval jsem do Izraele a tam jsem se viděl s Adou. V roce

1945 nasedla na vlak a odjela do Německa, kde se ve Schwandorfu setkala s manželem Davidem a později také s Lolou. Ada a David měli dvě děti, které velmi brzy zemřely, a zakrátko se rozvedli.

Ada pak v roce 1953 odplula do Izraele, o kterém tak často zpívala v Osvětimi jako o zemi palem a mandlovníků. Její stále ještě půvabný hlas v Izraeli okouzlil jednoho kanadského Žida, veterána druhé světové války, a zakrátko se vzali. Usadili se - a stále ještě zdraví a veselí žili - v přímořském městě Aškelon, kde podle Knihy soudců Samson zabil třicet nepřátel.

V Izraeli jsem pobyl ještě další dva týdny a samozřejmě jsem zamířil do Jeruzaléma a na jeden sluncem rozpálený kopec, do archivů Yad Vashem, vládní agentury pro dokumentaci holocaustu.

Heslem Yad Vashem je “Nikdy nezapomeneme” a za tímto cílem agentura shromáždila dokumenty o všem, co se za války přihodilo snad každému Židovi v Evropě. Celkem má na padesát milionů stránek dokumentů, v průměru pět stránek na každého židovského muže, ženu, dítě. Jsou tu kilometrové tunely plné listin, všechny indexované a katalogizované; překvapilo mě ale, že tu není nic o Úřadu státní bezpečnosti nebo Židech, kteří ho řídili. Nenašel jsem tam nic ani o Lole, když jsem se však o tom zmínil, ředitel Yad Vashem poznamenal, že “to zní poněkud neskutečně”, a šéf archivů namítl: “Vypadá to jako vymyšlené.”

“Proč myslíte?”

“Velitel, který by byl Žid? Tak to Poláci nedělali,” argumentoval šéf archivů, sám polský Žid, za úředním stolem plným papírů.

“Radil bych vám pořádně si to prověřit.”

“To už jsem udělal,” namítl jsem. “Setkal jsem se s víc než čtyřicítkou lidí, převážně Židů, kteří si na ni vzpomínají, a viděl jsem její jmenovací dekret.”

“A kdo ji jmenoval?”

“Všichni její nadřízení byli Židé.”

“Nemožné,” přesvědčoval mě šéf archivů a zápor na začátku slova tak zdůraznil, že zněl jako úvodní fanfára podtrhující nemyslitelnost představy, že by snad jednoho dne nějaký Žid psal o tom, jak Židé zabíjeli Němce, když padesát milionů stránek tady kolem dokazuje něco zcela opačného.

Izraelská Yad Vashem má rovněž vlastní instituci pro styk se zahraničím, Mezinárodní společnost Yad Vashem, jejíhož místopředsedu jsem se pokoušel kontaktovat, protože sám údajně kdysi pracoval v Úřadu. Naneštěstí byl právě v Tokiu, ne snad, aby Japoncům připomínal, co jejich němečtí spojenci prováděli Židům, ale jako prodejce švýcarských hodinek. Snažil jsem se dál.

Po odjezdu z Izraele jsem mu volal znovu a znovu a sjednával jsem si s ním schůzky v Osvětimi (měl prý zájem vypravovat mi o ní), v Ženevě, v New Yorku. Pokaždé sjednanou schůzku odvolal. Jeden bláznivý den, když jsem byl znovu v Polsku, jsem mu volal z jakési vietnamské restaurace do Švýcarska: portugalská sekretářka mi španělsky sdělila, že je právě v Chile. Ať jsem o to usiloval sebevíc, nikdy se mi nepodařilo setkat se s ním, po telefonu mi ale potvrdil, že patřil mezi ony vyšetřovatele s pádnou rukou v Nyse. “Byl jsem opravdu příšerný,” řekl mi místopředseda Mezinárodní společnosti Yad Vashem. “Ale radši na to nevzpomínat.”

Ale zpátky k mé izraelské cestě. Aniž by mi v tom Yad Vashem jakkoli pomohla, podařilo se mi objevit dalšího vyšetřovatele z Nysy a v Tel Avivu pak i hlavního gliwického vyšetřovatele Adama. Byl velmi otevřený a vylíčil mi, jak on a jeho kolegové zaráželi špendlíky pod nehty vyslýchaných a jak jim drtili prsty mezi dveřmi. V srpnu 1945 nasedl na vlak do Plzně a odtud přes zalesněnou hranici, kterou Židé nazývali “zelená opona”, přešel do německého Schwandorfu. Tam spatřil Lolu naposledy, protože zakrátko odjel a odplul do Izraele, oženil se s varšavskou Židovkou, měl s ní syna a dceru, stál v čele telavivské pobočky “Červené Davidovy hvězdy”, jež je obdobou Červeného kříže, a teď už jen denně studoval tóru. Chytrý a duchaplný Adam mi vypravoval dokonce i o samohonce, kterou se napájel před odjezdem do Svaté země. Když jsem ho tak poslouchal, připadal jsem si, jako bych byl právě v Polsku za druhé světové války, a měl jsem dojem, že kdybych byl o něco starší, choval bych se stejně jako on. Pak mě Adam požádal, že budu-li o něm psát, měl bych ho uvádět jenom jako Adama “K”. Navrhl jsem, že tedy raději použiji jméno “Krawecki”, a slib jsem dodržel.

V archivech Yad Vashem neměli nic ani o Chaimovi, šéfovi vězeňské sekce Úřadu s chladným pohledem, zato v telavivském telefonním seznamu jsem ho pod jménem “Heinrich” objevil. V roce 1948 byl propuštěn z katovického vězení a následujících deset let pak byl manažerem veškerých hotelů ve Slezsku. Potom emigroval do Izraele a tam se zabýval prodejem počítačových programů. Byl věčně na cestách a dokonce i tam trápil podle něj příliš pomalé (a někdy i příliš rychlé) řidiče tím, že na ně hebrejsky křičel: “Ty zkurvysynu!” Přestože se chtěl navždy zbavit všech Němců, vybral si za ženu zářivě krásnou Krystynu, někdejší milenku německého plukovníka, a po tichém obřadu s ní odjel do Coventry. Velmi často používal svůj starý vojenský opasek s polskou orlicí na sponě k umravňování syna a když se mu dcera, tehdy sedmnáctiletá, jednou vrátila domů až o půlnoci, hulákal na ni: “Ty děvko! Věčně se tu někde kurvíš!” Stále podezíravý Chaim se často po špičkách připlížil ke dveřím dceřina pokoje, pak náhle rozrazil dveře a zahulákal: “Co tu vyvádíš?” Dcera mu pak ukazovala učebnici hebrejštiny nebo angličtiny a se smutným pohledem odpovídala:

“Čtu si.”

Nenáviděl Araby. “Mrtvý Arab je dobrý Arab,” prohlašoval. V roce

1982, za izraelské invaze do Libanonu, svému tehdy pětatřicetiletému synovi řekl: “Tak teď jsme už vážně našli konečné řešení pro Araby!”

“Tati! Uvědomuješ si, co říkáš?”

“Co?”

“Konečné řešení. To přece Němci připravovali pro nás.”

“Však jsem na Němce nikdy nezapomněl, to mi věř.”

“Ba ne, zapomněls všechno,” pokračoval Chaimův trpělivý syn.

“Pořád prohlašujeme, že nikdy nezapomeneme, ale kdybychom nezapomněli, nemohli bychom provádět to samé.”

“Tak to se mýlíš.”

“Říkáme o sobě, že jsme vyvolený národ,” odporoval syn. “Ale k čemu jsme vyvoleni? Abychom utlačovali jiné, nebo abychom je učili, že už nikdo nesmí páchat totéž, čeho se nacisti dopouštěli na nás?”

“Tak to jseš úplně vedle,” řekl Chaim a odešel.

V srpnu 1987, krátce před mým příjezdem do Izraele, Chaim přispěchal na parkoviště, nasedl do auta a po srdečním záchvatu zemřel nad volantem. Když jsem se tedy dovolal na telefonní číslo uvedené pod jeho přijatým jménem “Heinrich”, nesetkal jsem se už s ním. Mluvil jsem ale s jeho vlastní i jeho adoptivní dcerou, s jeho dobrými přáteli v Tel Avivu, spojil jsem se s jeho bratrem v australském Sydney a - opět osobně - jsem se setkal s jeho opáleným a sportovně založeným synem, který teď praktikuje jako hypnoterapeut v Miami na Floridě.

 

Většina Židů z Úřadu státní bezpečnosti emigrovala do Ameriky. Už v červnu 1945 prošel “zelenou oponou” do Německa velitel tábora v Ziegenhalsu a s kapsami plnými zlata zabaveného Němcům odplul do New Yorku. Lola a její manžel Michal odletěli rovněž do New Yorku v prosinci 1948, pracovali společně jako lékař a jeho asistentka a měli čtyři dcery, pak se ale zas vydali dál. Jeden vyšetřovatel z Nysy teď vyráběl kabáty v Baltimore, zpravodajec Úřadu z Kielců podnikal v Queensu, ve městě Paramus v New Jersey vedl vlastní obchod bývalý tvrdý chlapík ze Úwiřtochěowic, někdejší katovický zpravodajský důstojník si otevřel gynekologickou praxi v Chicagu.

Bývalý zápasník Barek a jeho žena Regina, které na československo-německé hranici zadržel americký vojenský policista kvůli padělaným dokladům, si od Čechů nakoupili trochu chleba a po celodenním bloudění nakonec prošli přes “zelenou oponu”; teď žili v Torontu jako důchodci a právě oslavili čtyřiačtyřicáté výročí svatby ve veselé společnosti syna, dvou dcer a čtyř vnoučat.

Zbožný muž Šlomo a jeho příliš vysoká obdivovatelka Rivka také proklouzli do Německa. Rivce tam náhle došlo, že být vyšší než Šlomo není vlastně žádný velký problém, a tak se v německém Regensburgu vzali. Navštívil jsem je v Brooklynu a měl jsem možnost ochutnat Rivčinu delikatesní plněnou rybu. Na Šlomovo vybídnutí jsem začal modlitbu nad jídlem, nějak jsem se v ní ztratil, ale Šlomo mě s úsměvem provedl až k jejímu konci. Šlomo a Rivka mají syna a dvě dcery a nad plněnou rybou se pravidelně scházejí s nimi i svými jedenácti vnoučaty.

Celé týdny jsem se na východě pachtil za mnoha Židy, ale někteří z nich se mnou nechtěli vůbec mluvit a z těch ostatních mi mnozí lhali. Vyšetřovatel z Nysy mi lakoniky oznámil: “Nevím, čím bych vám pomohl.” Dozorce z Katovic varoval: “O sobě nebudu mluvit.”

Bývalý velitel z Mysěowic mi tvrdil: “Nebyl jsem velitelem” a “Nevím, o čem to mluvíte”.

Lolin pobočník Moše, který v Gliwicích kšeftoval, až z toho běhal mráz po zádech, mi neřekl vůbec nic. Měl teď stavební firmu v Lindenu ve státě New Jersey a jeho žena mi do telefonu ledovým hlasem sdělila: “Zakazujeme vám psát o tom.”

“Já - co - vy,” reagoval jsem zmateně.

“Rozuměl jste tomu?”

“Nepotřebuji k tomu žádný souhlas,” odpověděl jsem, ale Mošeho žena už zavěsila.

Gliwická dozorkyně Jadzia mi do telefonu nejprve tvrdila, že v Gliwicích v životě nebyla, o něco později ale připustila: “Byla jsem v Gliwicích, ale nehodlám o tom mluvit.” Přesto povídala ještě celou hodinu, aby mě nakonec ujistila: “Nic o tom nevím.

Nic. Nic. Nic.”

Na Jadziu a další lidi z Úřadu jsem narazil jednoho dne na obrovském hřbitově ve Woodbridgi v New Jersey. Šlo o zvláštní příležitost, kdy se tu Židé z Břdzinu setkávali nad hroby, aby si připomněli památku svých matek a otců, bratrů a sester, kteří zahynuli v rukou esesáků. Byl to chladný den, obloha byla zatažená a Jadzia měla na sobě lehký černý převlečník, který ji měl uchránit před hrozícím deštěm. Sotva mě spatřila, zakřičela v jidiš: “S tím já mluvit nebudu!” a uchýlila se pod ochranu muže, který byl předsedou Břdzinského bratrstva. Hned se ke mně rozběhl a rudý ve tváři začal křičet: “Jestli o ní napíšete jediné slovo, zažaluji vás!”

Nepřišel jsem tam ale za Jadzií, nýbrž na vzpomínkové obřady, a tak jsem se posadil na jednu z chladných a vlhkých laviček.

Hlavním řečníkem byl Pinek, někdejší tajemník státní bezpečnosti.

Postavil se k mikrofonu a začal: “Jak příznačné je dnešní počasí.

Vypadá to, jako by i nebe chtělo plakat s námi.” Pinek měl stále onu okrouhlou tvář, kterou prý měl už v Břdzinu, a přestože pronášel proslov anglicky, jeho souhlásky byly poněkud delší a trochu maušloval. V září 1946 jeho sestra Šošana zesnula v Meranu jako pozdní oběť Němců a on sám se přesunul do New Jersey. Oženil se s Židovkou, která se za války skrývala v ruských lesích, měli spolu dceru a dva syny a teď se starali o čtyři vnoučata. Jako absolvent varšavské polytechniky si Pinek nejprve založil firmu, která řezala obdélníkové otvory do plastikových krytů tlačítkových telefonů, podobně jako z mnohých dalších veteránů Úřadu se však i z něj stal “machr”: byl vicepresidentem Spojených synagog Ameriky a presidentem Jednotné židovské výzvy. Jednou ročně byl hlavním řečníkem zde ve Woodbridgi, aby Židům připomínal, jak ta “zvířata” a “ti barbaři” během jediné noci v červenci 1943 zničili Židům v Břdzinu celý svět, ve kterém dosud vyrůstali. V letošním projevu Pinek hrdě sliboval: “Povedu své děti i jejich děti, aby dál nesly pochodeň vzpomínky, aby připomínaly světu, že nikdy víc,” a na ta dvě slova položil zvláštní důraz, “svět nedopustí podobná zvěrstva páchat proti kterékoli lidské bytosti.”

Pinkova žena pak zapálila šest svíček za šest milionů mrtvých.

Plamínky chvíli skomíraly, ale zůstaly hořet, Židé z Břdzinu se začali rozcházet a Pinek mě pozval do svého patrového domku v Montrose. Uvedl mne dovnitř. Ještě stále to byl onen vřelý, trpělivý a staromódně pozorný muž, jakým vždy býval, a bylo by ode mne neupřímné nepřiznat mu to. Usadili jsme se v Pinkově domácím doupěti a já jsem mu začal vyprávět o jeho starých přátelích, které jsem vystopoval v Polsku a dalších částech Evropy i v Izraeli. Nechtěl jsem ho ale oblafnout, a tak jsem mluvil také o jeho německých vězních a dal jsem mu přečíst některé z dokumentů, které jsem si okopíroval v německých národních archivech. Vzal do ruky prohlášení jedné ženy, která pocházela z městečka nedaleko Wroclawi. Uváděla v něm, že na Úřadě státní bezpečnosti byla vyslýchána od tří odpoledne do osmi večer 3. června 1945. Pinek začal číst:

“Dveře cely se otevřely. Dozorce, který si kvůli úděsnému zápachu přidržoval před nosem kapesník, zakřičel: Riemannová Eva, vystoupit! Odvedl mě do místnosti v přízemí.”

Za Pinkovými okny se spustil liják. Bylo chladno a Pinek měl na sobě šedý svetr s pestrým geometrickým vzorem černé, modré, zelené a červené barvy.

“Zout boty, zakřičel na mě. Poslechla jsem. Lehnout, nařídil, tak jsem si lehla. Popadl silnou bambusovou hůl a začal mě jí mlátit přes chodidla. Křičela jsem bolestí.”

Pinek si odfrkl: “Přesně tohle ale dělali Němci Židům,” poznamenal. Na stole měl předválečnou fotografii své sestry Šošany. Vypadala úchvatně.

“Bambuska svištěla dál a dál. Rány do úst mi roztrhly dolní ret a z dásní mi začala crčet krev. Znovu mě bil přes chodidla. Byla to nesnesitelná bolest. Nevím, proč jsem neomdlela.”

“Ne, tohle dělali Němci nám. Ne my. To musela napsat esesačka,” protestoval Pinek.

“Dveře se náhle otevřely a s cigaretou v ústech do místnosti vstoupil usměvavý a přeochotný šéf Úřadu, který se jmenoval Sternnagel. Bezchybnou němčinou se mě zeptal: Proč se necháte bít? Nepotřebujeme od vás víc, než podepsat protokol. Nebo snad chcete, abychom vám drtili prsty ve dveřích tak dlouho, až budete mít kosti na placku?”

“Tomu nedokážu věřit,” řekl Pinek. “To je výmysl.”

“První muž mě popadl za kotníky, vyzdvihl mě čtvrt metru nad podlahu a pustil. Měla jsem svázané ruce a hlavou jsem tvrdě narazila na podlahu.”

“Nebo jestli to nějací lidé dělali, pak je to pochopitelné,” vysvětloval Pinek. “Prostě to kopírovali od Němců.”

“Ležela jsem v krvavé louži. Někdo mi nařídil vstát, pokusila jsem se o to a s obrovskými bolestmi se mi to podařilo. Do místnosti vstoupil muž s pistolí, přidržel mi ji u levého spánku a ptal se: Tak co, přiznáš se? Prosila jsem, ať mě zastřelí, tak moc jsem si přála, aby už to mučení skončilo.”

Pinek dočetl. Dosud ani neviděl spoustu dalších prohlášení z ostatních cel, věznic a táborů ve Slezsku, neseznámil se rovněž se statistikami, podle kterých v těchto institucích - jeho institucích - zemřelo od dvaceti do padesáti procent vězňů.

“Slibuji vám, že si je přečtu,” řekl mi.

Poděkoval a odešel jsem. Zřejmě si pak přečetl i další prohlášení, ale nedokázal jim uvěřit. Seznámil s nimi presidenta Břdzinského bratrstva, který reagoval vydáním oběžníku, podle nějž nikdo z členů se mnou nesměl hovořit. Pinek se však zákazu nikdy nepodřídil. Velmi často jsme spolu hovořili telefonicky a dodnes jsme přátelé.

Žil jsem v té době v Los Angeles. Jednoho chladného dne jsem si vyjel podél Pacifiku směrem k horám přes kaňon Topanga. U tichého potoka jsem tam objevil restauraci “Sedmá barva duhy”, kde na všech stolcích na terase stály vázičky s fialkami a také polštáře na židlích z ohýbaných trubek byly fialové, protože fialová byla onou sedmou barvou. Profukovalo tam a servírka v široké fialové sukni právě balancovala na židli a snažila se zažehnout plynový teplomet vysoko nad hlavou. Jediným hostem byla téměř sedmdesátiletá žena v leopardích kalhotách a černé hedvábné blůze, s majestátní zlatou Davidovou hvězdou na silném zlatém řetězu na krku. Seděla u stolu a přidržovala servírce sukni, aby se snad nezřítila dolů jako výsadkář, kterému se neotevřel padák.

“Dávej pozor, zlatíčko,” napomínala ji.

“To bude v pořádku,” odpovídala servírka se smíchem.

“Nemůže se zhroutit ta židle?” Trošku ráčkovala.

“Ne, to zvládnu.”

“Dnes je tu ale větrno, že?” Opět to znělo “větrrrno”.

“Mně to takhle vyhovuje.”

Blížilo se poledne a tedy čas, na který jsem si sjednal schůzku - snad po dvacáté už - se ženou tvrdých pěstí. “Dobrý den, Lolo,” pozdravil jsem.

“Dobré ráno. Mám o ni trochu strach,” odpověděla Lola. Tváře měla ještě stále tak červené jako v Bedzinu, kdy ji každý mohl považovat za selskou dcerku. Používala rtěnku korálové barvy, černé linky kolem očí měla protažené do stran a její parfém bylo Opium od Yves St. Laurenta. “Mohla by spadnout do potoka,” tvrdila a stále přidržovala dívčinu fialovou sukni. “Chudinka.”

Angličtina byla Loliným pátým jazykem. Naučila se ji v New Yorku posloucháním rozhlasových relací Mary Margaret McBrideové, ve kterých jsem vystupoval i já. Pracovala v lékařské ordinaci svého manžela, ale po čase se doslechla o firmě, která vyráběla součástky pro letadla DC-3, DC-4 a DC-6, měla přes milion dolarů dluhů a byla na prodej. Od přátel si vypůjčila 25 000 dolarů na první splátku, ve firmě umyla všechna okna a vydrbala podlahy, vyhodila neschopného účetního - Žida z Osvětimi - a když získala zakázky vojenského letectva, zakrátko měla obrat deset milionů dolarů ročně. Pak se přestěhovala do Kalifornie. V Encinu tam žil její první manžel Šlomo, což ale Lola nevěděla, druhý muž Michal zůstal po rozvodu v New Yorku, takže jediným Loliným důvodem k přesunu na západní pobřeží bylo dostat se do blízkosti svých čtyř dcer. Dvě z nich - jedna prokurátorka a druhá v domácnosti - žily v Sacramentu, dvě zbývající - makléřka a sekretářka - v Los Angeles. Lola si ale dál držela byt v New Yorku (a další v Rio de Janeiru) a právě tento den, jen co bude teplomet hřát, jídlo na stole a účet zaplacen - se chystala odletět tam, podepsat nějaké dohody s indonéským letectvem a zaskočit si na Verdiho do Metropolitní opery.

V té době už jsem Lolu znal přes půldruhého roku. Někdy v dubnu

1988 jsem měl práci v Paramount Pictures, kde jsem se setkal s její dcerou-sekretářkou, jež se mi pak mezi řečí zmínila také o dvojím životě své matky: jedním pod Němci a druhém nad nimi.

Zaujalo mě to a rozhodně jsem o tom chtěl napsat a zakrátko mi Lola řekla, že i ona má o takový projekt zájem. Podnikl jsem tedy základní průzkum v Evropě, kde jsem si potvrdil pravdivost jejího příběhu. Od té doby jsme se setkali na víc než desítce nejrůznějších míst: na Champs Elysées v Paříži, vlhkém hřbitově ve Woodbridgi, v jejím apartmá v západním Hollywoodu a mnoha dalších. Vzpomínky na Polsko z ní jen tryskaly a zahrnovaly i takové detaily, jako přesný text na zadní straně fotografie v kapse převlečeného esesáka. Za čtyřicet let hodně zapomněla, ale navedla mě k Pinkovi, který ji přijal do Úřadu, k Mošemu a Jadzii, svým příbuzným a později spolubydlícím, a k mnoha dalším, z nichž každý mohl poskytnout ten správný díl do skládačky. Jako reportér - a také jako Žid, který podle tóry musí vydávat pouze pravdivá svědectví - jsem věděl, že se musím dobrat pravdy, ať už je jakákoli. Věděl jsem, že to bude pravda o židovské mstě, ale také o židovském utrpení.

Ještě stále jsem si doplňoval informace. V tu chvíli už byl zářič nad námi oranžový, jehličí pinií bylo malý zázrak a Lola se pustila do omelety se špenátem a houbami, delikátně si nožem odkrajovala sousta, polévala je sýrovou omáčkou a napichovala.

“Prosím, zkuste tu omeletu,” vybízela mě. “Přesně o tom jsme v Osvětimi snili.”

“Myslel jsem, že jste snili o pomstě,” odpověděl jsem a nabídl si něco z Loliných dobrot.

“O té jsme snili také. Domnívali jsme se - ale, to není žádné ochutnávání.” Lola ode mne převzala vidličku a nandala mi na ni mohutné sousto omelety s bronzově zbarvenou houbou, dávkou čedaru a špenátu.

“Děkuji. O čem jste tedy snili?”

“Snili jsme o tom, že jednoho dne budeme dělat Němcům totéž, co oni dělali nám,” odpověděla Lola, kterou vzpomínky na Osvětim zřejmě pohltily. “Že je necháme stát v mraze dvacet pod nulou, že je donutíme stát polonahé, nahé, stát tam stejně ponížené, jako jsme byli my. Že je budeme nutit tahat balvany, nemožné balvany, a prohýbat pod nimi záda, až je budou přenášet tam a zpátky. Že je budeme bít až do krve, že…” V tu chvíli se Lola odmlčela a zůstala tiše sedět. Odněkud se ozvala stromová žába.

“Já to chápu, Lolo,” řekl jsem. “Nakonec jste to udělali a vy teď na to nejste vůbec hrdá.”

“Rozhodně to není něco, za co bych si připnula metál.”

Vybral jsem Lole z vlasů nějakého malého broučka. Na druhém konci terasy harfenistka preludovala Debussyho arabesky a nějakých padesát nebo šedesát hostů tiše postávalo kolem mladíka ve fraku a dívky v bílých svatebních šatech. “Užívejte spolu radosti a…” zaznělo k nám z úst duchovního.

“Je to tak chladná, ubohá věc,” pronesla Lola, kterou opět pohltily vzpomínky. “Moje matka říkávala, že život je jako svatba. Že když se narodíme, všichni kolem se veselí, hudba hraje, každý jí a pije, zpívá a tančí. Po svatbě však na podlaze zůstane nějaké to smetí a časem jsme unavenější a unavenější ze všeho toho zpívání a tancování. Pak dojdeme ke květinové bráně, podíváme se zpět, co opouštíme, a ptáme se sami sebe: ,Smáli jsme se? Nebo jsme plakali? Měli jsme se dobře? A dělali jsme jen dobré věci?’ A pomalu projdeme branou, která se za námi tiše zavře. Takhle to říkávala matka.”

Po celých dalších šest měsíců pak z Loly tryskaly vzpomínky.

Jednoho dne si dokonce vybavila skandální písničku, kterou si v Břdzinu prozpěvovala její matka Rivka:

“Služka Kaša tvrdila, trčí mu to do výše, když jsem se jí zeptala, řekla něco na břiše.”

Dobře si pamatovala na rusovlasou prostitutku s flekatým obličejem, která byla kápem v Osvětimi a nadávala “Ty svinská Židovko!”, a na tlustou dozorkyni s kolébavou chůzí v Gliwicích, pro kterou zas byl každý Němec “svině”. Nevzpomínala si ale, že by Němci v Gliwicích hladověli, byli mučeni, trpěli tyfem, umírali. Ani já sám jsem o tom ještě nevěděl, protože jsem měl před sebou ještě spoustu práce se sbíráním materiálů v Polsku a Německu. V té době už jsem ale vypracoval koncepci budoucí knihy “Oko za oko” a společně s Loliným dopisem, prohlašujícím “Rozhodla jsem se vypovědět svůj životní příběh”, jsem ji odeslal do New Yorku. Jednoho dne jsem pak dostal odpověď vydavatele, který souhlasil, takže jsem mohl pokračovat. Dobrou zprávu jsem ihned telefonoval Lole, ta však mi překvapivě řekla: “Poslyš, Johne,” to už jsme si tykali, “já bych to raději nedělala.”

Omráčilo mě to. Už dva a čtvrt roku jsme pracovali spolu, tak proč by si to Lola měla najednou rozmyslet? Obává se snad, že některé věci, na nichž se podílela v Polsku a Německu, nelze z nějakého důvodu vyslovit? Doporučil jí snad někdo jiný z Polska, snad dokonce z Úřadu, aby včas zarazila? “Takhle jsi nikdy nemluvila, Lolo,” namítl jsem.

“Opravdu o tom už nechci diskutovat,” odpověděla mi Lola, přesto mě ale pozvala do svého hollywoodského apartmá, kam jsem okamžitě vyrazil. Seděla na sektorovém sofa a její dvě místní dcery, obě kolem třicítky, na koberci; přisedl jsem si k nim. “Podívej, Johne, nelíbí se nám způsob, jakým o věcech píšeš. Vždyť ty píšeš jako reportér,” a slovo ,reportér’ vyplivla jako nadávku.

“Nestojím o takovou knihu a jestli s tím začneš, zastavím tě.”

“Poslouchám,” řekl jsem, znovu omráčený jejím náhlým obratem.

“Já - ti - to - zarazím,” zdůrazňovala Lola a nakládala se slovy jako s trumfovými kartami, které vynáší na stůl. “Nevím, jak dlouho ještě budu žít na téhle zemi, ale nepřeji si, aby tato kniha byla mým náhrobkem, chápeš?”

“Lolo, nenaznačilas mi nikdy…”

Její dvě dcery mě přerušily. Možná, že jsem byl už příliš nasáklý Osvětimí a Gliwicemi, ale najednou jsem si připadal jako Žid nebo Němec stojící před vyšetřovateli. “Nech toho, prostě toho nech!

Já tě o to prosím,” říkala jedna dcera. Znělo to přátelsky, ale možná jen hrála dobrého policajta, protože druhá z dcer na mě najednou vyjela: “O téhle věci se už prostě vůbec nehodláme bavit.” Podaly mi půldruhastránkové prohlášení, jímž jsem se měl zavázat, že odstupuji od projektu. “Podepiš to, Johne, prosím,” říkala první dcera. “Tak sakra podepiš!” ječela druhá.

“Poslyšte, nehodlám nic podepisovat, dokud - no jen se na to podívejte.” Náhle jsem to byl já, koho překvapil pocit déja` vu.

“Má to znamenat, že nepodepíšeš a že s tím budeš donekonečna vyčkávat?”

“Ne, chci vám jen vysvětlit, že jestli mne alespoň trochu znáte…”

Jedna z dcer na mě zírala, jako by mě nejraději nikdy nepotkala.

“…a vy mě znáte už dva a čtvrt roku, víte, že vždycky plním své závazky. Držím slovo. V New Yorku také vědí, že jsem dané slovo nikdy nezrušil, takže prostě hodlám pokračovat!”

“S tím si vyliž prdel! Že držíš slovo!” zaječela na mě najednou první dcera.

“To je každému prd po tom, že Lola si to nepřeje?” křičela druhá.

“Moc si troufáš, Johne!” varovala první. A pak hned sladce:

“Podepiš to.”

“Tak prostě vypadni! Vypadni odtud!”

“Ztrať se nám ze života,” řekla Lola, a tak jsem opustil její apartmá, aniž bych měl nejmenší tušení, co způsobilo tak náhlý obrat. Byl jsem rád, že to mám za sebou, ale bylo mi také líto těch utrápených lidí uvnitř. Od té doby jsem se s Lolou nesetkal.

Telefonoval jsem jí, ale odmítala přijít k aparátu, psal jsem jí, ale dopisy se mi vracely zpět neotevřené a s poznámku NEPŘIJATO.

Pokračoval jsem ve sbírání podkladů v Evropě a pak jsem napsal tuto knihu. Když vyšla, poslal jsem jeden výtisk Lole a rád bych věřil, že ho přijala. Doufám totiž, že je to kniha především o utrpení Židů. Většina z nich se nakonec vrátila k talmudu a tóře a všichni, až na malou hrstku, s velkým rizikem utekli z Úřadu státní bezpečnosti nejpozději do prosince 1945. Je tragické, že to už bylo pozdě pro všechny Němce, kteří v onom roce zahynuli. Ale ať už se to bere jakkoli, esesáci povraždili stokrát víc lidí než Úřad státní bezpečnosti a také až do posledního okamžiku používali plynové komory.

Dnes bych Lole s klidným svědomím připnul metál na její černým hedvábím zahalenou hruď, protože podle mého názoru byl její život skutečně výjimečný. Poznala totiž v poměrně krátkém čase, že nenávidíme-li svého bližního, můžeme ho možná zničit, ale že zcela jistě zničíme sami sebe, a tím oslovuje celý svět prosycený násilím, všechny Židy a Araby, sunnity a šíity, Srby, Chorvaty a bosenské muslimy. Jestliže teď, ve svých dvaasedmdesáti, stanula Lola v květy ozdobené bráně, věřím, že se ohlédne a řekne: “Ano, jsem na sebe hrdá.” A věřím také, že svět bude na Lolu vzpomínat.

To je má dnešní modlitba ve jménu Páně. Chvalme Pána.

 

DOVĚTEK

Výslech Šlomo Morela

 

V pondělí 11. prosince 1989, to už jsem psal tuto knihu, mě zaujal dopis jakési zřejmě ne zrovna vzdělané ženy z polského Radlinu. Pletla se v pravopisu, takže místo “ŔŇdziŤ?” psala “rzŇdiŤ?”, a také v datech a místopise neměla docela jasno:

Úwiřtochěowice si pletla se Siemanowicemi. Její dopis, adresovaný ministru spravedlnosti ve Varšavě, však vycházel z hloubky polského srdce:

“Vážený pane ministře, odpusťe mi prosím, že se odvažuji Vám psát. Chystala jsem se k tomu už dlouhý čas, ale…”

Ale v Polsku vládli komunisté až do června onoho roku. Žena psala, že v květnu 1945 jakýsi muž, zcela jasně mylně, ukázal na jejího otce a označil ho za Němce, že Úřad státní bezpečnosti ho hned poté zadržel a poslal do Úwiřtochěowic/Siemanowic - tehdy nového Šlomova koncentračního tábora. O čtyři měsíce později, v září…

“Matka dostala z téhož tábora dopis, že je otec mrtev. Matka tehdá říkala, že ho odrovnali velmi rychle. Nechápu, jak tohle mohli dělat Poláci Polákům…” a žena pečlivě podtrhla slova “Poláci” a “Polákům”.

“…a co vy, pane ministře? Co si o tom myslíte?”

Poté, co mu tento dopis v prosinci 1989 došel, ministr spravedlnosti ho poslal o patro níž, do oddělení, z kterého měla vzniknout Komise pro vyšetřování zločinů proti polskému lidu, a ta ho předala katovickému prokurátorovi. Jmenoval se Piotr Bryý a byl přibližně stejně starý jako Šlomo. Plných čtyřicet let pracoval v komunistickém aparátu a teď začal pomalu - velmi pomalu - sbírat důkazy o Šlomově organizaci. Získal pár dokumentů od městského úředníka a od duchovního ze Úwiřtochěowic. Další mu poskytl Červený kříž v Ženevě, podle nějž v srpnu 1945 kdosi ve Úwiřtochěowicích zahynul. Setkal se s pologramotnou ženou z Radlinu a dostal od ní dávno zahrabané oznámení, ve kterém se uvádělo: “Dne 8. září 1945 vězeň Benczek, Pawel zemřel.” Oznámení podepsal Šlomo a Bryý si ho předvolal do své stísněné kanceláře na náměstí Wolnoýci. Šlomo (Poláci ho nazývali Salomon a on sám se psal Salamon) se tam dostavil ve středu 27. února 1991.

Samozřejmě jsem u toho nebyl, ale později jsem se o průběhu této události dověděl. Ten den bylo chladno a Šlomo si na sebe navlékl starý převlečník. Stejně se oblékla i jeho žena, se kterou se nepříliš romanticky seznámil v době, kdy byla jednou z dozorkyní ve Úwiřtochěowicích.

“Posaďte se, prosím. Budete si přát trochu čaje?” zeptala se postarší šedovlasá sekretářka.

“Ne, děkuji,” odmítl Šlomo právě ve chvíli, kdy do místnosti vcházel Bryý.

“Dobrý den,” začal Bryý. “Hodlám vás vyslechnout v případě týkajícím se tábora ve Úwiřtochěowicích. Můžete být obžalován za křivou výpověď podle článku 172 trestního řádu, ale máte právo odmítnout odpovídat na základě článku 166, paragrafu 2.”

“Rozumím.”

“Pracoval jste ve Úwiřtochěowicích?” zeptal se Bryý.

“Ano. Byl jsem tam velitelem.”

“Odkdy jste byl velitelem?”

“Od začátku února 1945.”

“A co jste jako velitel dělal?”

“Spravoval jsem tábor.”

“A když…”

Bryý ani v nejmenším nenasadil třetí stupeň výslechu, dokonce to nebyl ani stupeň jeden a půl. Šlomo zatím seděl trpělivě na židli, s rukama složenýma na svrchníku v klíně. Byl to Bryý, kdo byl nervózní, protože nikdy nevyslýchal nikoho z Úřadu státní bezpečnosti, jenž byl ostatně zdrojem jeho nejhrůznějších obav už od roku 1945. Snad si dokonce připomínal, že svého času mohl Šlomo kdykoli nařídit: “Srazte hlavu tomu zvědavci!” Teprve až na konci výslechu se Bryý zeptal:

“Několik lidí ve Úwiřtochěowicích zemřelo. Co bylo příčinou?”

“Tyfus,” odpověděl Šlomo.

“A kde byli pohřbeni?”

“Na hřbitově ve Úwiřtochěowicích.”

“Děkuji vám,” skončil Bryý. Během výslechu si dělal poznámky a teď se obrátil k šedovlasé sekretářsce a diktoval:

“Na počátku února 1945 jsem byl vyslán do Úwiřtochěowic. Po svém příjezdu…” A tak pokračoval, sekterářka si dávala pozor, aby nepopletla všechna ta “e” a “ř” při přepisování výpovědi, a když byla hotova, Šlomo si protokol přečetl, podepsal ho a k velké Bryýově úlevě i s manželkou odešel. Nasedl na tramvaj a odjel domů.

Nějakým způsobem se však toho dopátral polský tisk. Fakta o Bryýově pomalém a vytrvalém vyšetřování, doplněná následnými informacemi, se pod titulkem PO VÁLCE PŘIŠLO PEKLO objevila v záhlaví titulní stránky krakovského deníku Wieýci 24. listopadu

1991. Zřejmě to však nebylo dost atraktivní pro New York Times nebo Los Angeles Times, takže jsem se o tom všem doma v Kalifornii nedověděl. A zřejmě také málokdo jiný.

 

O dva týdny později si Bryý povolal Šloma znovu. Mezitím se přestěhoval do nových prostor na Varšavské ulici; měl kancelář podstatně větší, ale také chladnější, zato v předpokoji zářila elektrická kamínka, u kterých se Bryš, jeho sekretářka a jakási elegantní, rovněž šedovlasá dáma hřáli ve chvíli, kdy Šlomo dorazil. “Dobrý den,” pozdravil ho Bryý a podal mu několik výtisků Wieýci: “Jsou tu nějaké věci, na které jsem se vás dosud neptal. Mohl byste si to přečíst?” požádal.

“Samozřejmě, mohl,” odpověděl Šlomo. “Vezmu si to domů a napíšu vám.” Už se otáčel k odchodu, když se Bryý obrátil k druhé ženě v místnosti s otázkou:

“Poznáváte ho?”

“Ne, neznám ho,” odpověděla překvapeně dáma v norkovém kožichu.

“Tento muž je pan Morel,” napověděl jí Bryý.

Žena téměř nadskočila překvapením. Ruce se jí začaly třást a stejně tak i patnáct diamantů v broži na kožichu. V roce 1945 se stala jedním ze Šlomových vězňů ve Úwiřtochěowicích a na očích ho pak měla přes půl roku. Kdyby ho teď Bryý chtěl obvinit z napadení, krutosti nebo vraždy, případně ze spoluúčasti na kterémkoli z těchto zločinů, mohla klidně předstoupit na svědeckou lavici.

Jmenovala se Dorota Boreczek a vyrostla pár bloků odtud na Dombrowského ulici. V roce 1945 jí bylo čtrnáct, navštěvovala katolickou školu, studovala historii, geografii a tehdy povinnou němčinu, chodila na klavír, kde si doslova lámala prsty nad Lisztovým Snem lásky. Její rodiče byli Poláci a účastnili se polského odboje, někdo je však musel pomluvit, protože ve středu

28. února 1945 k nim domů přišli dva muži z Úřadu státní bezpečnosti a nařídili: “Půjdete s námi!” Dorotin otec zmizel bůhví kde, zatímco ona a její matka putovaly do Úwiřtochěowic.

Jak tam tak stály u zdi s rukama nad hlavou, ozvaly se výstřely a Dorota se otočila s němou otázkou: “Co se to děje, mami?”

“Jen se neboj. Nezastřelíme vás,” řekla jí tenkrát jedna dozorkyně. “Budete umírat pěkně pomalu.”

Spolu s matkou skončila v ženských barácích, na “posteli”, kterou představovala betonová podlaha, a s denním přídělem vařené řepy;

Dorota zakrátko zhubla na nějakých pětatřicet kilo.

“Mami,” říkala často. “Poběžme k bráně, ať už nás raději zastřelí. Prosím!” Její matka se však k tomu nikdy neodhodlala.

Dorota vídala Šloma vždy při ranním a odpoledním sčítání. Stál tam se svými kapitánskými hvězdičkami a přihlížel, jak dozorci bijí vězněné ženy a muže. Jednoho dne přišel do Dorotina baráku a nařídil: “Všichni nemocní ven!” Jednou z obětí tyfové epidemie byla tehdy i Dorotina matka, která se v okamžiku, kdy ji odváděli, snažila utišit dcerku písničkou. Kdosi z dozorců ji však násilím zvedl se slovy: “Už umírá a blázní z toho.” Přestože to bylo přísně zakázáno, Dorota se připlížila k barákům pro umírající a oknem vklouzla dovnitř. Nalezla matku ležet ve vlastní moči a výkalech a když ji umývala, přišel do baráku ýwiřtochěowický “doktor” a rozkřikl se: “Za to tě nahlásím k potrestání. Zůstaneš tři dny v bunkru,” což byla cisterna s ledovou vodou, jejíž hladina dosahovala výš než Dorotina hlava.

“To bude tvůj konec,” křičel doktor, jenže Dorotu složil tyfus dřív, než ji mohli odpravit. Celý měsíc proležela v deliriu, krysy se po ní proháněly, protože byla příliš slabá na to, aby je odehnala. Jednoho dne se tam ale objevil jakýsi muž, který se jí zeptal:

“Kolik je ti?”

“Čtrnáct.”

“A co děláš tady ve Úwiřtochěowicích?”

“Nevím.” Dorota měla horečku přes čtyřicet stupňů a myslela si, že jen sní, ale nakonec byla spolu s matkou, která přece jen nezemřela, v říjnu 1945 propuštěna.

O tři roky později Dorota spatřila Šloma znovu. Byla si zaplavat, právě vylézala z bazénu a Šlomo stál přímo nad ní v černých plavkách. Ze strachu před ním Dorota padla zpátky do bazénu.

V padesátých letech pak vystudovala zdravotní školu, v sedmdesátých zbohatla a v devadesátých ji stále ještě pronásledovaly noční můry Úwiřtochěowic. Teď jí vyšetřovatel Bryý najednou řekl: “To je pan Morel.”

Ruce se jí začaly třást, až prsten s diamantem narážel na prsten se safírem, zatímco v hrůze zírala na Šloma. Pak z ní však najednou spadla obrovská zátěž a byla schopna ke Šlomovi promluvit: “Vždycky jsem vás nenáviděla, ale teď už mě to přešlo.

Stal se z vás sešlý stařec a je mi vás strašně líto. Vím, že jste měl těžký život,” protože stejně jako každý ve Úwiřtochěowicích věděla, že Šlomo je Žid, “vy jste ale dělal naprosto totéž, co dělali fašisti.”

“Nevím, o čem to tu mluvíte,” ohradil se Šlomo.

“Samozřejmě, to fašisti také říkali,” pokračovala Dorota. “Když přišla řeč na Osvětim, nevěděli, o čem se mluví. Vraždil jste lidi!” V tu chvíli Dorota zvýšila hlas. “Proč jste to dělal?”

“Lžete,” bránil se Šlomo. Těsně vedle něj postával Bryý a pozorně naslouchal. Šlomo se tvářil nevyzpytatelně jako Buddha: “Vězni ve Úwiřtochěowicích mě milovali. Jedna z dozorkyň se za mě dokonce provdala.”

Dorota vybuchla a křičela stále hlasitěji: “Ne, jen o tom chvíli uvažujte! Prováděl jste stejné věci jako fašisti a jste proto stejný neřád jako fašisti.”

“Ne, vy jste fašistka,” štěkl na ni Šlomo. “Lidé jako vy mi zabili otce a matku!” Pak se rozloučil s Bryýem a odešel, po několika dnech se však vrátil se čtyřstránkovým dopisem redakci Wieýci. Tvrdil v něm, že s vězni ve Úwiřtochěowicích se vždy zacházelo řádně. Že dozorci tam nestříleli, s výjimkou večera

7. května 1945, kdy oslavovali kapitulaci Německa. Že “se zármutkem vzpomíná”, jak někteří vězni zemřeli na tyfus, který však sami do Úwiřtochěovic zavlekli. Na závěr se v něm psalo:

“Je pro mne trpké, že jako starý člověk jsem dnes vyšetřován, považuji ale celou tuto záležitost za dreyfussiádu.”

Bryý si celý dopis pozorně pročetl, když se ale Šlomo obracel k odchodu, zarazil ho.

“Je mi líto, ale v některých věcech si vy a Wieýci odporujete, takže vás musím znovu vyslechnout. Posaďte se. Můžete být obviněn z křivé výpovědi podle článku 172, máte však právo odmítnout odpověď na základě článku 166. Existovala ve Úwiřtochěowicích cela, ve které byli vězni mučeni?”

“Ne, pokud je mi známo, tak ne,” odpověděl Šlomo.

“Slečno Trudo,” obrátil se Bryý ke staré sekretářce: “Ve Úwiřtochěowicích neexistovala cela pro mučení.” Opět ke Šlomovi:

“Dopouštěl se vězeňský lékař ve Úwiřtochěowicích nějakých zločinů?”

“Ne, pokud vím.”

“Slečno Trudo. Lékař ve Úwiřtochěowicích se nedopouštěl ničeho nepatřičného. Ale,” Bryý pokračoval ke Šlomovi, přičemž pokaždé musel udělat čtvrtobrat vpravo nebo vlevo, “vzhledem k tomu, že jste byl velitelem tábora, musel byste vědět, kdyby tam byly páchány nějaké zločiny. Je to tak?”

“O ničem takovém nevím.”

“Slečno Trudo.”

Aniž by přestávala psát, sekretářka zahlížela na Šloma. Do té doby už vyslechla na tucet výpovědí Šlomových vězňů a nad jejich příběhy se pokaždé rozplakala. Sama se narodila v Brazílii, byla však vychována nevlastní matkou v Polsku a v devíti letech ji odvezli do jednoho tábora poblíž Úwiřtochěowic. Den co den tam byla svědkem bití a zabíjení vězňů, takže teď už se neudržela a na Šloma si vyjela: “Musel jste o tom vědět, každý o těch zločinech věděl!”

“Já ale zatím o nich nevím, slečno Trudo,” napomenul ji Bryý. Pak se najednou znovu obrátil ke Šlomovi: “Můžete jít.” Šlomo vyklouzl ven a nastoupil do tramvaje. Doma pak sedl ke stolu, napsal dopis bratranci v Izraeli a požádal ho o 490 dolarů. Sotva mu peníze příští měsíc, v lednu 1992, přišly, nasedl na první letadlo a odletěl do Tel Avivu.

Zpráva o Šlomově útěku se dostala do místních deníků, opět se ale neobjevila v New York Times nebo Los Angeles Times, takže mi zůstala utajena. Později jsem se ale setkal s několika izraelskými přáteli, od nichž jsem se dověděl, že Šlomo má byt na ulici Hevron u Středozemního moře. Jeho žena, která byla katolička, se Šlomem neodjela, a tak většinu času trávil sám před televizí: sledoval Cosby Show, Simpsonovy a přenosy z evropských fotbalových soutěží. O sobotách se účastnil šábesových bohoslužeb a o pesachu 17. dubna byl spolu s dcerou na sváteční večeři, při které opakovali tradiční slova: “Byli jsme otroky faraonů v Egyptě”, přičemž ovšem mysleli na Hitlera a na Polsko. Šlomo se také často stýkal s někdejšími židovskými partyzány a obvykle je žádal o nějakou finanční výpomoc. Ve dvaasedmdesáti byl Šlomo bez práce, důchod z Polska nemohl v Izraeli pobírat, a tak ani v nejmenším nedosáhl “země zaslíbené”. Poláci ho obžalovali ze zločinů páchaných v koncentračním táboře, takže i Izraelci by ho měli na základě Haagské konvence postavit před soud, úplně stejně jako Eichmanna.

Izrael neprospíval ani Šlomovu zdraví. V době zimních dešťů ho trápila trombóza, za letního horka mu krevní tlak stoupal přes dvě stě, takže nakonec v červnu 1992 odletěl zpátky do Polska.

V té době už sedmdesátiletý Bryý odešel do důchodu a Komise pro vyšetřování zločinů proti polskému lidu na jeho místo jmenovala sedmatřicetiletého majora polské armády. Major Leszek Nasiadko teď používal velkou rohovou kancelář na Varšavské ulici a narozdíl od Bryýe nenosil konvenční oblek. Místo toho s oblibou vystupoval v tričku, velmi často v černém s bílou lebkou a hnáty, pod nimiž byl výrazný nápis “Neipaěacy Ŕija dluŔej” - “Nekuřáci žijí déle”, protože to mu darovala jeho tchyně. Po celé týdny včetně sobot sedával Nasiadko v kanceláři, bez ohledu na tchyniny dobré rady si zapaloval jednu camelku od druhé, pokaždé s myšlenkou, že už by toho měl nechat, a shromažďoval dokumenty z německých federálních archívů v Koblenci, z kanceláře Komise v Ludwigsburgu, od kriminálního soudu v Essenu, kde byl “doktor” ze Úwiřtochěowic v roce 1961 souzen pro vraždu a odsouzen ke dvěma letům.

Dokumenty byly vesměs v němčině a Nasiadko si je dával překládat od hlavy německé komunity v Katovicích, Dietmara Brehmera. Měl kučeravé černé vlasy, zářivé oči a nos Kupce benátského: Poláci ve škole mu přezdívali Židáček a on sám si vždycky myslel, že mezi předky nějakého Žida určitě měl. V pětačtyřicátém, když mu byly dva roky, byl svědkem toho, jak Poláci napadli jeho matku, popadli ji za vlasy a začali na ni křičet: “Ty nacistko!”. Od té doby ho pokaždé přepadal smutek, kdykoli se doslechl o krutém zacházení s Němci nebo kýmkoli jiným. Také on téměř plakal, když četl a překládal Nasiadkovy dokumenty:

“Velitelem byl Morel, vlk v lidské kůži…”

“Náhle se na místě objevil velitel Morel. Na hlavy nám dopadaly rány holí, rozdivočelí psi se na nás vrhali. Přerazili mi nos a nehty na prstech mi rozdrtili tak, že jsem je měl černé…”

“Přišel tam velitel Morel. Na vlastní oči jsem ho viděl, jak zabil několik z mých spoluvězňů…”

Brehmerův soucit se ale dotýkal i Šlomo Morela. Předpokládal, že jako Žid zřejmě za druhé světové války hodně zkusil a Němcům se pak jenom mstil. Brehmer, sám Němec, viděl, že teď by se sám mohl pomstít Morelovi, ale zároveň si uvědomoval, že pokud se kola msty roztočí, nezastaví se dalších tisíc let, tak jako v Jugoslávii, vzdálené jen několik set kilometrů. Napadlo ho, že by kola pomsty mohl zastavit, a tak vracel dokumenty Nasiadkovi s obvyklou poznámkou: “Nic důležitého tam není.” Němcům, kteří prošli Úwiřtochěowicemi - a znal jich 235 - pak doporučoval, aby Nasiadkovi tvrdili, že o Morelovi nevědí zhola nic.

Nasiadko ve své rohové kanceláři si toho nepovšiml. Také on si byl vědom skutečnosti, že byl Šlomo Žid - článek ve Wieýci se o tom ostatně zmiňoval - a sympatizoval s Židy, kteří toho tolik vytrpěli v holocaustu. Zároveň si ale byl jist, že jako prokurátor na něco podobného nesmí brát ohled. Pokud se mu někdy dostaly do rukou skutečně závažné důkazy, napadalo ho, že by měl poslat policejní experty pátrat na břehu řeky Rawa u Úwiřtochěowic, ale nedokázal si připustit myšlenku, že televizní kamery, které nebyly v Osvětimi, by najednou odhalovaly otřesné výjevy: kostry tisíců Němců, kteří zahynuli rukama Židů. Nevěděl, kolik tisíc Němců tam bylo pobito, byl si ale vědom toho, že na den Všech svatých, 1. listopadu 1945, spousta trpících ze Úwiřtochěowic byla nahnána na břeh Rawy, až v proudu řeky plavalo tělo vedle těla. Věděl, že kdyby nechal Němce vykopat a jejich ostatky poslat na patologické oddělení, jeho důkazové materiály by se rozrostly o spoustu roztříštěných lebek, zpřerážených čelistí, paží a nohou. Zrovna tak mu bylo jasné, že by měl všechny důkazy shromáždit a, pokud by s tím Komise souhlasila, předat je oblastnímu prokurátorovi v Katovicích, který nosí černý talár s červeným límcem a jenž by se stal skutečným žalobcem ve Šlomově procesu. Kdyby pak porota složená ze tří soudců uznala Šlomovu vinu, byl by odsouzen. Trest za vraždu v Polsku představoval minimálně osm let vězení, maximálně smrt oběšením.

Mezitím jsem se konečně o polském vyšetřování dočetl v německých novinách, které se ovšem nezmiňovaly o tom, že Šlomo je Žid, a v srpnu 1992 jsem se vrátil do Katovic. Šloma jsem opět zastihl na šábesových modlitbách nahoře nad barem Zodiak, stejně veselého, jak jsem si ho pamatoval při stejné příležitosti před třemi lety. Používal hebrejskou modlitební knihu a jeden Žid, který kdysi rovněž pracoval pro Úřad státní bezpečnosti, se ho zeptal: “Vy čtete hebrejsky?” Šlomo se jen smál a starému známému připomněl: “Žil jsem přece půl roku v Izraeli.” Znovu jsem se s ním setkal v září o židovském Novém roku a tehdy mě Šlomo pozval:

“Přijďte ke mně domů. Dáme si něco dobrého k jídlu a můžeme si v klidu popovídat.” Souhlasil jsem.

Následující večer jsem se vydal do jeho bytu v ulici Wita Stwosza. Světlo jediné čtyřicetiwattové zářivky osvětlovalo místnost, která sloužila zároveň za ložnici, obývák i jídelnu, na purpurových zdech visela police s dvěma plyšovými medvídky a s jedinou hebrejskou knihou v modré vazbě. Šlomova manželka byla někde pryč a on sám, ve starých kalhotách a plandavé košili, se otáčel v kuchyni s malou litinovou pánví v ruce. “Posaďte se,” vyzval mě. “Udělám nám něco dobrého.” Sedl jsem si ke stolu v té víceúčelové místnosti a za chvíli Šlomo přinesl jakási poněkud tmavá míchaná vajíčka. “Jezte!” nařídil mně a sotva jsem začal, konstatoval za mě: “Že vám to chutná?”

“Ano, je to výborné,” souhlasil jsem, stejně jako on v jidiš. Ve vajíčkách jsem objevil jakési okurky, houby a klobásy.

“Jezte, nebo vám to vystydne,” nutil mě jako manželka, která nechce slyšet sebemenší námitky proti svým výtvorům. Okamžitě ale změnil téma: “Poslyšte, tady v Polsku je spousta antisemitismu.

Loni v prosinci sem přijela nějaká Němka ze Stuttgartu a…”

Zarazil se a obrátil se na mě s otázkou: “Máte magnetofon?”

“Mám.”

“Ukažte!” Otevřel jsem kožené pouzdro, vyndal svůj Sony a podal jsem mu ho.

“Nahrává to?” zeptal se Šlomo.

“Ne, nezapnul jsem ho.”

“Jak to poznám?”

Zapnul jsem magnetofon, páska se začala odvíjet a červená kontrolka se rozsvítila. “Tak dobrá,” řekl Šlomo a já jsem magnetofon znovu vypnul.

“Snězte si ještě něco,” vybídl mě Šlomo a hned pokračoval: “V prosinci sem do Katovic přijela nějaká Němka ze Stuttgartu,” - byl bych se vsadil, že to byla Dorota, která přežila Úwiřtochěowice, byla Polka, ale teď žila poblíž Stuttgartu a poskytla interview krakovskému deníku Wieýci - “a začala o mně vykládat nejrůznější věci. Nezmiňovala se o tom, že Němci zabíjeli Židy, ale tvrdila, že Židi zabíjeli Němce.”

“Ale nebylo to tak? Dokonce i někteří Židé mi říkali, že zabíjeli Němce,” namítl jsem.

Šlomo se zatvářil zděšeně: “Ne, ne, ne! To je jen židovská fantazie. Ta ženská ze Stuttgartu vykládala, co prý všechno prováděl Žid Morel ve Úwiřtochěowicích, a pak to otiskl v Německu ten antisemitský plátek Der Stürmer. Ale vy,” ukázal na mě prstem, “vy o mně nesmíte psát. Polsko je prolezlé antisemitismem a tím byste mu jenom nahrával.”

“Nezdá se mi,” odporoval jsem.

“Ale tak to je. Mám tady v Polsku dvě děti a mám také…” Šlomo se zarazil, protože neznal příslušný výraz v jidiš.

“Grosskinder?” napověděl jsem mu.

“Ano, vnoučata. A pokud budete psát o mně, antisemitismus se obrátí proti nim.”

“Salamone,” oslovil jsem ho pokud možno klidně a použil jsem jeho současné jméno. “Co ta Němka ze Stuttgartu říkala o vás a o Úwiřtochěowicích?”

“Nic z toho není pravda,” bránil se Šlomo.

“Co ale říkala, co není pravda?”

“Nic z toho není pravda!” Najednou ke mně Šlomo přiskočil, popadl mě za ruku a začal mi s ní pumpovat. “Dohodli jsme se, viďte.

Nebudete o mně psát. Výborně. A nedáte si ještě kousek holandského sýra? Je skvělý.” Potom spustil televizi, kde dávali přenos fotbalového zápasu ÝódŔ versus Frankfurt, ale domácím se nedařilo a Šlomo nad jejich výkonem znechuceně gestikuloval.

Odešel jsem v půl deváté, ale protože jsem v Katovicích sledoval televizi pravidelně, hned následující den jsem se dověděl, že Komise poprvé skórovala: ve Varšavě byl uvězněn muž, který byl ve čtyřicátých letech šéfem zpravodajského odboru Úřadu státní bezpečnosti. Krátce poté se opět ozvala Šlomova trombóza, takže na Den usmíření v říjnu nemohl vstát; na bohoslužby jsem tedy šel sám. Nad barem Zodiak Židé seděli a povstávali, obraceli se na východ směrem k Wawelské ulici a Jeruzalému a když rozvinuli tóru, pronášeli posvátná hebrejská slova. Ve Šlomově nepřítomnosti jsem seděl vedle někdejšího inspektora Úřadu a celý den jsem se modlil. Pak ale slunce zapadlo, Den usmíření skončil a spolu s katovickými Židy jsme přešli do sousedství, kde jsme si společně dali velmi dobré sardinky a čaj.

Brzy poté jsem se vrátil do Ameriky. Na židovském hřbitově ve Woodbridgi se opět konalo vzpomínkové shromáždění za Židy, kteří byli povražděni, spáleni, ubiti nebo zaživa pohřbeni Němci, a řečníci opět prohlašovali “Nikdy více!” Stáli přitom u nového černého mramorového pomníku s nápisem:

“Našim milovaným bratrům, kteří se stali obětí brutální persekuce v letech 1939 - 1945. Nechť jejich duše odpočívají ve věčném míru.”

Kámen byl podstatně větší (a věřím, že právem) než pomníček, který jsem nedávno spatřil ve Úwiřtochěowicích na břehu řeky Rawa:

“Obětem tábora ve Úwiřtochěowicích”.

Zatímco vzpomínkové shromáždění pokračovalo, rozhlížel jsem se kolem a spatřil jsem zde na půl tuctu Židů, kteří po holocaustu v Polsku pracovali pro Úřad státní bezpečnosti. Ženu, která byla dozorkyní v táboře v Myýěowicích, a další, která bývala dozorkyní v Gliwicích, ale tvrdila mi nejprve, že v Gliwicích nikdy nebyla, poté, že v Gliwicích byla, ale nebude o tom mluvit, a po další hodině, že “neví nic, nic, nic, nic”. Muže, který pracoval v pobočce Úřadu v Reichenbachu a jenž mi tvrdil, že to on nebyl, “ale jeho bratranec byl velitelem v Myýěowicích”. Jedním z přítomných byl i Pinek, tajemník státní bezpečnosti ve Slezsku, který mi vyprávěl, jak Židům v Úřadu často říkal, že “devadesát procent vězňů je nevinných”, a přiznával, že ostatní ho ale nechtěli poslouchat.

Jeden z bývalých pracovníků Úřadu mi řekl, že ve Šlomových táborech se konávaly večírky, při kterých se zabíjeli Němci.

“Zasloužili si to,” dodával. Když bohoslužby skončily, vyhledal jsem ho. Původně se jmenoval Moše nebo Moses a teď právě kladl k památníku kytici žlutých a oranžových měsíčků na památku otce, který zahynul v roce 1944. Pozdravil jsem se s ním a řekl jsem mu, že Poláci možná budou vyšetřovat jeho ýwiřtochěowického kumpána Šlomo Morela.

“Za to, že zabil pár Němců? Za to? Za to by měl dostat medaili!” mínil Moše. Měl drsnou ošlehanou tvář, na sobě modrou košili a povolenou modrou kravatu, na hustých šedých kudrnatých vlasech modrou jarmulku.

“Ale Moše,” řekl jsem mu, avšak použil jsem jeho nové americké jméno. “Opravdu jste přesvědčen, že Němci ve Úwiřtochěowicích byli nacisté, nebo…”

“Jak bych to mohl vědět?”

“Nebo to byli prostě jen Němci, které jste namátkou posbírali?”

“Jejich smůla!”

“Ale někteří z těch Němců…”

“Za co by měli vůbec Šloma soudit?”

“Ale některým tam bylo čtrnáct patnáct let.”

“Čtrnáctiletí a patnáctiletí byli dost velcí na to, aby vypouštěli psy, kteří pak trhali lidi. Není důvod omlouvat čtrnáctileté a patnáctileté,” přesvědčoval mě Moše. “Měli jsme na Německo shodit atomovou bombu a pozabíjet všechny, nevinné i vinné. A pokud se zeptáte kohokoli tady, řekne vám to samé.

Zeptejte se jeho,” a ukázal na muže, který se původně jmenoval Mendel a který prošel koncentrákem v Plaszówě. “Myslíš, že měli Němci přežít válku?”

“Absolutně ne,” prohlásil Mendel.

Poděkoval jsem Mošemu i Mendelovi a cítil jsem nekonečný smutek.

To, co Němci - nekteří Němci - prováděli Židům, bylo obludné, ale prvními, kdo to po nich opakovali, byli lidé, kteří zároveň prohlašovali “Nikdy více”. V Evropě jsem se setkal s některými z těch, kteří přežili Úwiřtochěowice, a sympatizoval jsem s nimi.

Stejně jsem ale sympatizoval s Židy na vzpomínkovém shromáždění ve Woodbridgi a dokonce i s esesmany v Polsku, kteří nemohli hledat pevný bod v tóře a talmudu, a ve vražedném prostředí, jež je obklopovalo, dokonce ani v Novém zákoně, a sympatizoval jsem také se Šlomem. V Katovicích mu Dorota řekla, že by se měl stydět, že by měl všechny ze Úwiřtochěowic prosit o odpuštění; nic takového však Šlomo neučinil. V dopise Bryýovi naopak hřímal:

“Paní Boreczek tvrdí, že bych se měl stydět, nevím však za co.

Snad za to, že mi hitlerovci zabili otce, matku, bratry…”

Znal už jsem Šloma natolik, že když jsem tento dopis četl, jako bych ho slyšel říkat: “Pochopte mě! Slitujte se nade mnou!

Odpusťte mi!” a měl jsem pro něj pochopení. Člověk by měl nést odpovědnost za vše, co dělá, ale zároveň, jak říkal vrchní vyšetřovatel Adam katolickému knězi, člověk bez slitování není Žid. A já jsem Žid.

 

Do Katovic jsem se vrátil v červnu 1993. Bylo léto, ale padal studený déšť a Poláci se navlékali do hřejivých svetrů. Nasiadko, někdejší camelkami posedlý prokurátor, byl opět majorem polské armády. Ve dne byl vojenským soudcem, po službě se ale jako president Polského sdružení chovatelů exotického ptactva věnoval v domovní prádelně svým devětadvaceti papouškům, krmil je a učil je mluvit polsky a dokonce i anglicky. Novým prokurátorem Komise pro vyšetřování zločinů proti polskému lidu se stal kapitán Marek Grodzki, hlavou německé komunity však byl stále Brehmer, který nadále nahlížel do dokumentů o “svinských Hunech”, ale hlásil, že nic důležitého v nich není. Na Brehmerově stole se mezitím nahromadilo mnoho dalších materiálů, mezi nimi i jeden od čtrnáctiletého vězně, který prošel Šlomovými “hnědými baráky”, přestože to byl Holanďan, tedy válečný spojenec Poláků:

“Řekl jsem, že jsem nizozemský občan, nějaký muž mě ale okřikl, že lžu, že jsem Němec, protože Holanďané prý mluví francouzsky.”

Jednoho večera ho v barácích příšerně zbili:

“Už jsem necítil vůbec nic. Dokonce i dozorci se ptali, jestli neumírám, a někteří spoluvězni řekli, že ano, že umírám.”

Pak ho odnesli do Šlomova špitálu:

“Celé tělo jsem měl zelené a modré, ale nohy ohnivě červené. Rány mi obvázali toaletním papírem a každý den ho museli měnit. Měl jsem tu dokonalou příležitost vidět, co se ve Úwiřtochěowicích děje. Všichni pacienti tu byli se zraněními způsobenými bitím a stále někteří z nich umírali: v postelích, v koupelnách, na toaletách.”

Zatímco se zotavoval, byl zařazen k hrobařskému komandu a na břehu Rawy pohřbíval nejméně padesát lidí denně.

“Jednoho dne se objevil Morel se svým audi. Stál na kraji masových hrobů. Dívali jsme se na sebe a on se pak na mě s úsměvem obrátil: “Tak co, soudruhu? Ty ještě stále žiješ?”

Když to četl, Brehmer se téměř rozplakal, ale pak, aby zastavil věčná kola msty, neřekl Komisi nic o této výpovědi; jako jindy napsal, že ve Šlomových táborech lidé umírali na tyfus, takže když jsem přijel do Katovic, prokurátor Grodzki nevěděl nic. Na městském úřadě ve Úwiřtochěowicích Grodzki objevil skoro dva tisíce úmrtních oznámení ze Šlomova tábora, ale ve své kanceláři mi bezmocně řekl: “Proti Morelovi nemáme zatím nic.”

Mezitím však Grodzki poslal Morelovi další dopis, ve kterém si ho předvolal na čtvrtek 24. června. Dověděl jsem se, že Šlomo je už zase v Izraeli, žije ve svém starém bytě na ulici Hevron a o sobotách odtud vychází na šábesové bohoslužby. Srdce mu už zase dělá potíže a často bývá hospitalizován, přesto Grodskému slíbil, že se do Katovic vrátí v pondělí 15. listopadu. Bude prý ochoten předstoupit ke svému třetímu výslechu.
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